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СЕКЦИЯ 1 

«ЯЗЫКОЗНАНИЕ» 

 

ИСТОРИЯ ЛИНГВИСТИКО-ПРАГМАТИЧЕСКОГО 

ИЗУЧЕНИЯ ГЛАГОЛОВ, ВЫРАЖАЮЩИХ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ 

ОТНОШЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ                               

 

Алиева Айгуль Заур кызы,  
         Азербайджанский государственный педагогический универси-

тет 

                    ORCID ID: ://orcid.org/0009-0006-1793-4178 

              
Аннотация: в данной статье рассматривается история изучения 

человеческих отношений и глаголов, выражающих их. На сегодняш-

ний день исследования в области человеческих отношений не позво-

ляют дать точное определение этому понятию. С точки зрения лин-

гвистики эта категория до сих пор плохо изучена. Первыми исследо-

вателями в этой области были И.И. Мещанинов и А.В. Бондарко, ко-

торые ввели термин функционально-семантические поля. История 

изучения глаголов, выражающих человеческие отношения, тесно свя-

зана с развитием лингвистики и прагматики, которая начала уде-

лять внимание глаголам, описывающим отношения между людьми, в 

XX веке в рамках структурно-семантического анализа.   

Ключевые слова: человеческие отношения, глагол, прагматика, лин-

гвистика, иллокутивный.  

 

THE HISTORY OF LINGUISTIC AND PRAGMATIC STUDY OF 

VERBS EXPRESSING HUMAN RELATIONS IN ENGLISH 

Aigul Zaur kyzy Aliyeva, 
         Azerbaijan State Pedagogical University 

                    ORCID ID: ://orcid.org/0009-0006-1793-4178 

    

  Abstract: this article examines the history of the study of human relations 

and the verbs that express them. To date, research in the field of human 

relations does not allow us to give an accurate definition of this concept. 
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From the point of view of linguistics, this category is still poorly 

understood. The first researchers in this field were I.I. Meshchaninov and 

A.V. Bondarko, who introduced the term functional-semantic fields. The 

history of the study of verbs expressing human relationships is closely 

related to the development of linguistics and pragmatics, which began to 

pay attention to verbs describing relationships between people in the 20th 

century within the framework of structural and semantic analysis.   

Key words: human relations, verb, pragmatics, linguistics, illocutionary.   

 

На сегодняшний день исследования в области человеческих от-

ношений не позволяют дать точное определение этому понятию. С 

лингвистической точки зрения эта категория до сих пор плохо изуче-

на. Первыми исследователями этой темы были И.И. Мешшанинов[6] 

и А.В. Бондарко[1], которые ввели термин «функционально-

семантические поля».  Изучение этих глаголов началось с традици-

онного семантического и синтаксического анализа. Лингвисты, такие 

как З. Вендлер[3],  Дж. Лейнс[5], занимались этой областью и посвя-

тили место глаголам социального назначения в своих исследованиях.  

 Появившаяся позже прагматика позволила изучать, как кон-

текст, намерения говорящего и социокультурные факторы влияют на 

использование и интерпретацию этих глаголов в реальной коммуни-

кации. Дж. Остин и Дж. Сёрл в своей работе «Теория речевых актов» 

классифицировали иллокутивные акты и ввели такие глаголы, как 

«To ask- спрашивать», «To offer-предлагать», «To order-

приказывать» и «To thank-благодарить». Они анализируют глаголы, 

выражающие человеческие страдания, как носители иллокутивных 

актов (т.е., показывающие, что говорящий хочет сделать посредством 

речи). [7, c. 58; 8, c. 74].      Этапы исследования:  

Структурный подход (первая половина XX века): Исследователи 

уделяли внимание грамматическим структурам и семантическим по-

лям глаголов, выражающих человеческие страдания. Изучались син-

таксические отношения, семантические контрасты (например, to love-

любить и to hate-ненавидеть) и формальные особенности, такие как 

аффиксация и аспект [6, c. 121].       

 Семантический подход (середина XX века): акцент делался на 

значениях глаголов и их лексических свойствах, таких как наличие 
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семантических особенностей (например, любить как привязанность, 

склонность как склонность и т. д.). Семантические особенности и 

компоненты были разработаны для описания значений глаголов, вы-

ражающих человеческие склонности. Прагматический подход (с кон-

ца XX века): этот подход исследует, как глаголы, выражающие чело-

веческие склонности, используются в реальном общении и как кон-

текст и намерения говорящего влияют на значение речи. Рассматри-

вается роль межличностных глаголов в речевых актах (например, to 

promise-обещать, to convince-убеждать, to ask-просить). Анализи-

руются прагматические стратегии, связанные с использованием гла-

голов, такие как вежливость, манипуляция или выражение эмоций. 

Основные области: Лингвистика: Этот подход изучает грамматиче-

ские и семантические свойства глаголов, их лексические значения и 

взаимосвязи между ними. Прагматика: Изучение использования 

языка в контексте, например, как выбор крика вместо разговора мо-

жет указывать на сильное эмоциональное состояние или желание 

привлечь внимание. Взаимосвязь между лингвистикой и прагмати-

кой: Она позволяет понять, как формальные особенности языка (на-

пример, выбор глагола) связаны с целями неформального общения и 

как контекст влияет на выбор между глаголами со схожими значе-

ниями.        Непрерывный процесс 

глобализации стирает политические, идеологические и культурные 

границы между странами и континентами, народами и этническими 

группами. Высокоскоростные путешествия, современные средства 

связи и Интернет сближают людей, связывая мир до такой степени, 

что взаимодействие между странами, народами и культурами стано-

вится неизбежным и постоянным. Следует отметить, что технологи-

ческий прогресс опережает возможности Международной комиссии 

консерваторов. Поэтому не случайно, что с середины 1970-х годов 

тема диалога и взаимопонимания между культурами приобретает все 

большую актуальность, а специфика, многообразие и различия раз-

ных культур играют все более важную роль. Действительно, процесс 

глобализации пробуждает в некоторых народах стремление к куль-

турному самоутверждению и сохранению собственных культурных 

ценностей. Диапазон форм сопротивления глобализации достаточно 

широк: от пассивного отрицания достижений других культур до ак-
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тивного сопротивления их распространению и укреплению. В этих 

противоречивых условиях возникает необходимость в более тща-

тельном и всестороннем изучении проблемы коммуникации и взаи-

мопонимания между различными народами и культурами. Эта по-

требность привела к появлению как новой науки — межкультурной 

коммуникации — так и самостоятельной академической дисциплины 

с тем же названием, целью которой было развитие коммуникативных 

навыков и способностей представителей разных культур. Возникно-

вение теории межкультурной коммуникации в США. Эта новая об-

ласть исследований возникла благодаря практическим интересам 

американских политиков, бизнесменов и дипломатов в США, кото-

рым остро необходимо было понять причины межэтнических кон-

фликтов и решить проблемы, возникающие при взаимодействии с 

представителями разных культур. После Второй мировой войны сфе-

ра влияния американской политики, экономики и культуры начала 

стремительно расширяться по всему миру. При взаимодействии со 

своими партнерами американские правительственные чиновники, 

бизнесмены и деятели культуры, работающие за рубежом, часто чув-

ствовали себя беспомощными в практических контактах с представи-

телями других культур. В результате постепенно возникло осознание 

необходимости изучения культур других народов, их обычаев, тради-

ций и норм поведения. Кроме того, в послевоенный период США 

разработали программу экономической помощи развивающимся 

странам. В рамках отдельных проектов этой программы специалисты 

и активисты Корпуса мира путешествовали по различным странам и 

часто сталкивались там с недопониманием и конфликтами, что при-

водило к провалу их миссий. Эти многочисленные неудачи создали 

потребность в обучении, направленном на развитие практических на-

выков межкультурной коммуникации. В ответ на это правительство 

США в 1946 году приняло Закон о дипломатической службе и созда-

ло Институт дипломатической службы, возглавляемый лингвистом 

Эдвардом Холлом. Он привлек к работе в институте ученых из раз-

личных областей — антропологов, социологов, психологов, лингвис-

тов и других, — которые разработали новые программы обучения для 

специалистов, работающих за рубежом.      

 Первоначально исследователи межкультурной коммуникации 
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преследовали чисто практические цели: подготовить дипломатов, по-

литиков и военных специалистов к более эффективной работе за ру-

бежом, помочь иностранным студентам и стажерам более успешно 

адаптироваться к жизни в Соединенных Штатах, а также содейство-

вать разрешению межэтнических и межнациональных конфликтов. 

Первый этап исследований института был завершен в 1956 году. На 

его основе в 1959 году была опубликована книга Э. Холла «Безмолв-

ный язык»[11]. В своей работе Холл не только убедительно проде-

монстрировал тесную связь между культурой и коммуникацией, но и 

подчеркнул важность изучения учеными не только целых культур, но 

и их отдельных поведенческих подсистем[11, c.157]. Актуальность и 

жизнеспособность этих вопросов привели к созданию специализиро-

ванных журналов «Ежегодник международных и межкультурных от-

ношений» и «Международный журнал межкультурных отношений», 

в которых обсуждались вопросы, связанные с коммуникацией, куль-

турой и языком. Последующие публикации Э. Холла привлекли вни-

мание многих ученых из различных областей к проблемам межкуль-

турной коммуникации [11]. Вскоре в самой межкультурной комму-

никации возникло несколько направлений этой области. С середины 

1960-х годов вопросы межкультурной коммуникации стали предме-

том целенаправленных исследований в Питтсбургском университете 

в США. В то же время Э. Стюарт продолжала развивать аксиологиче-

скую теорию культуры Клаксона-Стродбека, направляя свои научные 

интересы на проблему взаимодействия культур, а группа психологов 

из Иллинойского университета под руководством Г. Триандиса зани-

малась разработкой проблемы культурной ассимиляции. Исследова-

ния позволяют сделать вывод, что прагматические свойства глаголов, 

обозначающих человеческие отношения в английском языке, вклю-

чают их роль в речевых актах, способность передавать скрытые зна-

чения (импликатуры) и способность изменять значение в зависимости 

от контекста. Важные аспекты включают использование глаголов в 

разных грамматических временах, особенно стационных глаголов, и 

влияние модальных глаголов, которые не меняют значения в зависи-

мости от лица или числа.      

Ключевые прагматические особенности. Речевые акты: глаго-

лы, такие как «to promise-обещать», «to threaten"угрожать» или «to 
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warn-предупреждать», напрямую связаны с выполнением речевых 

актов и указывают на то, что говорящий намеревается сделать, делая 

конкретное утверждение.         

  Импликатуры:  

Значение глагола может нести в себе скрытые смыслы. Напри-

мер, глагол-предложение указывает на то, что говорящий не отдает 

приказ, а просто излагает идею и предоставляет слушателю выбор. 

Изменения значения: Стативные глаголы: некоторые стативные гла-

голы (например, «думать») могут использоваться как в простом, так и 

в длительном времени. В простом времени они выражают идею или 

убеждение, а в длительном времени — процесс мышления или дейст-

вия, например: «I am thinking about it -Я думаю об этом».   

         Модальные глаголы: 

модальные глаголы (например, should be, can) добавляют различные 

оттенки значения к значению другого глагола, такие как обязанность, 

возможность или способность. Прагматически они часто выражают 

отношение говорящего к тому, что говорится, а не к самому дейст-

вию. Контекст: прагматика тесно связана с контекстом. Например, 

глагол «любить» может иметь совершенно разные значения в зависи-

мости от контекста: от романтической любви до любви к хобби. 

Пример анализа: Рассмотрим глагол «to agree-согласиться»: Прямое 

значение: Выразить согласие с предложением или идеей другого че-

ловека (речевой акт). Прагматическое значение: Глагол «I agree-я со-

гласен» может означать конформизм, желание избежать конфликта 

или утверждение, в зависимости от интонации и контекста. Напри-

мер, « I agree-я- я согласен» может быть сказано как искреннее согла-

сие или как вежливый отказ избежать спора.     
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Аннотация: в статье изучается специфика формирования и функ-

ционирования терминологии в естественных, точных, гуманитарных 

и социальных науках, а также в сфере культуры, медиа и креатив-

ных индустрий. Рассматриваются структурно-семантические осо-

бенности терминов, механизмы терминообразования, роль англий-

ского языка как ведущего источника терминологических заимство-

ваний. Особое внимание уделено сравнительному анализу терминоло-

гических систем науки и культуры, их динамике в условиях цифрови-

зации и глобализации.  

Ключевые слова: терминология, терминообразование, англицизмы, 

терминологическая система, наука, креативные индустрии, медиа, 

языковая глобализация. 
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Abstraction: the article examines the formation and functioning of termi-

nology in natural, exact, humanitarian and social sciences, as well as in 

culture, media and creative industries. It highlights structural and seman-

tic features of terms, mechanisms of term development and the role of Eng-

lish as a major source of terminological borrowing. Special attention is 

given to the comparison of scientific and cultural terminologies and their 

transformation under globalization and digitalization.  

Key words: terminology, term formation, English borrowings, terminology 

system, science, creative industries, media, globalization. 

 

Терминология выступает ключевым инструментом научного по-

знания и профессионального общения. Каждая отрасль знания фор-

мирует собственную систему терминов, отражающую её понятийный 

аппарат, методологию и специфику деятельности. В условиях глоба-

лизации, междисциплинарных исследований и цифрового развития 

терминологические системы становятся особенно динамичными: ус-

коряется процесс терминообразования, возрастает роль английского 

языка, трансформируются семантические структуры терминов. 

Современная культурная и научно-техническая среда порождает 

новые понятия: digital humanities - цифровые гуманитарные науки, 

AI-based art – искусство ИИ, streaming platforms – стриминговые 

платформы, bioethics - биоэтика, new media - новые медиа, immersive 

design - захватывающий дизайн. Эти термины часто сразу появляют-

ся в международном английском варианте и лишь затем адаптируют-

ся в русском языке. 

Терминология естественных и точных наук 
Естественные и точные науки (физика, химия, математика, био-
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логия, информатика) характеризуются: строгой однозначностью тер-

минов; международной стандартизацией понятий; широким исполь-

зованием латинско-греческих корней; унификацией символики. 

Они используются без значительных культурных вариаций и 

обеспечивают универсальность научного языка. 

Процесс терминообразования в точных науках часто связан с 

описанием структуры и функций объектов. 

Особенность этих наук - высокая стабильность терминологии: 

появление новых терминов строго контролируется научным сообще-

ством, а устоявшиеся термины редко меняют значение. 

Терминология гуманитарных и социальных наук 
Гуманитарные дисциплины (лингвистика, культурология, фило-

софия, психология) формируют терминологию, открытую к интер-

претациям. Термины здесь: многозначны, часто зависят от научной 

школы, соединяют научное значение и культурный контекст. 

Примеры: identity - идентичность, discourse - рассуждение, nar-

rative - повествовательный, social construct - социальный конструкт, 

collective memory - коллективная память. A person’s identity is shaped 

by many factors – Идентичность человека формируется под влиянием 

многих факторов. 

Так, термин identity в культурологии трактуется как самоопреде-

ление индивида, а в психологии — как структура личности. В соци-

альном дискурсе он становится частью анализа больших групп и 

общностей. 

Гуманитарная терминология активно заимствует слова из анг-

лийского языка: 

soft power - мягкая сила, multiculturalism - мультикультурализм, 

media literacy - медиаграмотность, critical thinking - критическое 

мышление. Multiculturalism enriches society with diverse traditions and 

perspectives – Мультикультурализм обогащает общество разнооб-

разными традициями и взглядами. 

Терминология культуры, медиа и креативных индустрий 
Сферы искусства, моды, дизайна, кино, музыки и медиа отлича-

ются наиболее динамичной терминологией. Её особенности: высокая 

доля англицизмов, быстрая адаптация сленга, гибридный характер, 

отсутствие строгой научной стандартизации. 
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Музыкальная индустрия 
Beat - бит, remix - ремикс, sound producer - звукорежиссер, indie 

- инди, track - трэк, streaming - стриминг, live session - живая сессия. 

This song has a great beat – У этой песни отличный бит. 

Часть терминов переходит из технологий: mixing - смешивание, 

mastering – освоение. 

Кино и театр 
Casting - кастинг, script - скрипт, storyboard - раскадровка, fran-

chise - франшиза, teaser - тизер, motion capture - захват движения. 

The studio released a teaser for the upcoming movie – Студия выпусти-

ла тизер к предстоящему фильму. 

Здесь терминология развивается параллельно с технологией 

производства. 

Дизайн и мода 
Oversize - оверсайз, casual - повседневный, upcycling – вторичное 

использование, drop-collection – выход коллекции, art direction – арт-

дирекшн, concept store – концепт магазин. She prefers oversize sweater 

for a comfortable look – Она предпочитает оверсайз свитер для ком-

фортного образа. 

Большинство терминов возникают в мировой модной индустрии 

и почти без адаптации входят в русский язык. 

Музейное дело и культурное наследие 
Появляются новые термины: 

virtual exhibition - виртуальная выставка, digital curator – циф-

ровой куратор, immersive installation – иммерсивная инсталляция, 

heritage management – управление наследием. We visited a virtual 

exhibition of modern art – Мы посетили виртуальную выставку совре-

менного искусства.  

Термины отражают цифровизацию музейной среды. 

Таким образом, терминологические системы различных сфер 

отличаются не только функционально, но и по механизмам формиро-

вания. Это позволяет перейти к рассмотрению основных способов 

терминообразования и особенностей формирования терминологии в 

современном научном и культурном дискурсе. 

Терминология науки и культуры представляет собой сложную, 

многослойную систему, которая активно развивается под влиянием 
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глобальных и технологических изменений. Если точные науки стре-

мятся к строгости и стандартизации терминов, то терминология гу-

манитарных наук и креативных индустрий характеризуется динами-

кой, гибкостью и культурной вариативностью. 

Английский язык играет роль основного поставщика новых тер-

минов, формируя интернациональный профессиональный код. Со-

временные культурные и медиа среда ускоряют процессы термино-

образования, приводя к появлению гибридных, мобильных и меж-

дисциплинарных терминов. 

Понимание закономерностей формирования терминологии спо-

собствует развитию эффективной профессиональной коммуникации, 

а также повышает качество научных и культурных исследований. 
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Аннотация: cтатья посвящена анализу языковых механизмов науч-

но-популярного дискурса как пограничной формы коммуникации ме-

жду научным и массовым типами речевого поведения. Рассматри-

ваются стратегии адаптации знания для неспециалиста, способы 

«перевода» терминологически насыщенного содержания в доступ-

ные модели понимания, а также роль экспрессивных и оценочных 

средств в удержании внимания аудитории.  

Ключевые слова: научно-популярный дискурс, популяризация науки, 

адаптация знания, метафора, аналогия, терминология, эмотив-
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Abstract: the article examines the language of popular science discourse 

as a boundary mode of communication between academic and mass-

oriented speech practices. It focuses on strategies of adapting scientific 

knowledge for non-experts, ways of transforming terminologically dense 

content into accessible models of understanding, and the role of expressive 

and evaluative devices in sustaining audience engagement.  
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adaptation, metaphor, analogy, terminology, emotivity, dialogic framing, 

science communication, multimodality. 

 

Научно-популярный дискурс возникает там, где обществу тре-

буется понятный язык для разговора о сложном: о технологиях, рис-

ках, медицине, космосе, климате, искусственном интеллекте. Его 

главная задача — не «заменить» научный текст, а создать мост между 

специализированным знанием и читателем или слушателем, который 

не обязан владеть методологией, терминологией и профессиональ-

ными контекстами.  

Ключевым параметром научно-популярного дискурса становит-

ся модель адресата. Научная статья строится, предполагая равный 

профессиональный статус участников: автор не доказывает аудито-

рии, что тема важна в бытовом смысле, а обосновывает новизну в 

пределах дисциплины; не разъясняет базовые понятия, а отталкивает-

ся от общих для сообщества стандартов; не «держит» внимание об-

разами, а убеждает логикой доказательства и методологией. В науч-

но-популярном изложении адресат иной: он может быть мотивирован 

любопытством, практическим интересом или тревогой, но не обязан 

знать терминологию и классификации. Поэтому текст вынужден вы-

полнять дополнительную работу: сначала сформировать понятный 

контекст, затем предложить модель объяснения и только после этого 

— показать выводы и ограничения.  

Стратегии адаптации знания можно рассматривать как способы 

снижения когнитивной нагрузки без потери смыслового ядра. Один 

из базовых приемов — перестройка терминологического слоя. В на-

учном изложении термин — инструмент точности и экономии: он 

сжимает в одно слово целый комплекс признаков и допущений. В по-

пулярном — термин часто становится препятствием, если не встроен 

в понятную рамку. Поэтому популяризатор либо заменяет термин пе-

рифразом, либо вводит его через «мягкое определение», либо исполь-

зует термин, но ограничивает его функциональность в тексте. Пока-

зательно различие между строгой дефиницией и пояснением. Дефи-

ниция обычно фиксирует необходимые и достаточные признаки; по-

яснение опирается на прототип и типичные ситуации.  

Второй важный прием — метафора и аналогия как когнитивные 
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инструменты. Научный текст метафоризирует редко и осторожно: 

метафора может быть опасна как источник ложных ассоциаций. На-

учно-популярный дискурс, напротив, активно использует метафору 

как «экологичный» способ объяснения нового через известное, когда 

читателю предлагается безопасная опора для воображения процесса. 

Однако метафора всегда требует оговорки границ применимости: 

иначе образ начинает подменять собой явление. Поэтому качествен-

ный популяризатор не только предлагает сравнение, но и снимает 

«лишние» выводы: «это похоже на…, но не значит, что…». Так мета-

фора превращается из украшения в регулируемый инструмент. [1] 

Третья стратегия — диалогизация и управление вниманием. В 

научном стиле автор стремится к нейтральной позиции и снижает 

следы субъективности, чтобы текст воспринимался как часть коллек-

тивного знания. В научно-популярном дискурсе авторское присутст-

вие заметнее: читателя ведут по маршруту понимания, заранее про-

гнозируют его вопросы, снимают возможные возражения, иногда до-

пускают «разговорные» вставки, которые создают эффект совместно-

го размышления. Это особенно ярко проявляется в цифровых жанрах, 

где конкуренция за внимание выше, а время удержания аудитории 

меньше. Здесь работает риторика «включения»: обращение на «вы» 

или «мы», микро-сценарии выбора («представьте, что…»), вопросы-

маркеры этапов («почему так происходит?»), короткие итоги («важно 

запомнить вот что…»). Подобные приемы на уровне прагматики вы-

полняют роль навигации по смыслу, подобно дорожным знакам, ко-

торые снижают риск «потерять нить». 

Отдельная группа приемов связана с эмотивностью. Наука как 

институт требует сдержанности, но популярная наука живёт в меди-

асреде, где эмоция — один из механизмов включения аудитории. Это 

не обязательно означает манипуляцию; чаще речь идет о легитимном 

использовании человеческого интереса: удивления, тревоги, надеж-

ды, эстетического восхищения. На материале медийных текстов и 

подкастов исследователи показывают, что эмотивность в научно-

популярной коммуникации поддерживается совместной работой вер-

бальных и невербальных средств, формируя «доступный» эмоцио-

нальный режим восприятия сложной информации.  

Сопоставление научного и научно-популярного изложения од-
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ной темы наглядно демонстрирует, что разница лежит не только в 

«простых словах», но и в типе доказательства. Научное изложение 

тяготеет к формату: «введём определения, зададим функцию потерь, 

опишем процедуру оптимизации, покажем результат на выборке, 

укажем ограничения». Популярное изложение часто начинается ина-

че: «как машина “понимает”, что ошиблась, и почему ей нужно много 

примеров». Далее читателю дают аналогию (например, настройка на-

вигации по ошибкам), затем вводят два-три термина как ярлыки для 

уже понятных действий, и только потом аккуратно возвращают 

мысль к корректному смыслу: «это не понимание как у человека, а 

статистическая настройка параметров по обратной связи». В таком 

сопоставлении видно, что популярный дискурс постоянно балансиру-

ет между наглядностью и точностью, а его качество определяется 

тем, насколько автор контролирует границы упрощения.[2] 

Еще один маркер зрелого научно-популярного дискурса — эти-

ка достоверности в медиасреде. Популяризатор конкурирует с раз-

влекательным контентом и иногда вынужден усиливать драматургию. 

Однако именно здесь появляется риск превращения науки в сенса-

цию. Современные работы о популяризации науки в медиасреде по-

казывают, что медиалогика может одновременно помогать распро-

странению научных знаний и создавать искажения, если стимулирует 

кликбейт, упрощение причинности и подмену научных аргументов 

эмоциональными. Следовательно, язык научно-популярного дискурса 

должен включать «страховочные» механизмы: точные формулировки 

источника знания («по данным…», «в эксперименте…»), отделение 

фактов от интерпретаций, отказ от категоричности там, где наука са-

ма оставляет место неопределенности. [3] 

Язык научно-популярного дискурса представляет собой систему 

адаптационных стратегий, которые переводят научное знание в фор-

мат массовой коммуникации без разрушения смыслового ядра. В от-

личие от научного текста, ориентированного на профессиональную 

проверку результата, научно-популярное изложение строится вокруг 

модели понимания адресата: оно активнее использует метафоры, ана-

логии, диалогизацию, эмотивность и мультимодальные ресурсы. Со-

временные цифровые форматы усиливают роль голоса, интонации и 

сценариев совместного рассуждения, превращая популяризацию в 
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динамическую коммуникацию. Критерием качества выступает управ-

ляемость упрощения: корректная популяризация сохраняет причин-

ность и ограничения научных выводов, а не заменяет их сенсацион-

ными или избыточно метафорическими версиями. Лингвистическое 

изучение научно-популярного дискурса позволяет описывать меха-

низмы общественного освоения науки и поддерживать культуру точ-

ного, но понятного разговора о сложном. 
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Законодательные документы и приемы, используемые при их со-

ставлении, традиционно вызывают активный интерес со стороны 

ученых из самых разных областей знаний. Среди этих ученых выде-

ляются Абрамова А.И. [1], Боголюбов С.А. [1], Апт Л.Ф. [2], Власен-

ко Н. А. [3], Грязин И. И. [4], Губаева Т. В. [5, 6], Ивакина Н. Н. [7], 

Костенко М. А. [8], Локшина М. Д. [9], Пиголкин А. С. [10], Про-

кофьев Г. С. [11], Чигидин Б.В. [11], Савицкий В. М. [12] и др.  

Законодательные документы написаны в официально-деловом 

стиле, под которым мы предлагаем понимать стиль, используемый 

при составлении официальных документов. Под официально-деловой 



20 

документацией в сфере государственного управления понимается 

нормативный правовой акт. 

Типовые особенности такого типа документации в сфере госу-

дарственного управления создают канцелярский стиль (администра-

тивный подстиль), который является самым строгим, формализован-

ным, консервативным инвариантом делового языка. Его главные 

функции заключаются в управлении, предписание, фиксации админи-

стративно-правовых взаимоотношений. Сопоставительный анализ 

типовых особенностей официально-деловой документации в сфере 

государственного управления на русском и английском языках выяв-

ляет как базовые черты сообразно функциям управления, так и ради-

кальные различия в рамках правовых традиций и культурных устано-

вок. 

В качестве материала для анализа мы взяли 100 нормативных до-

кументов на русском языке и 100 на английском.  В качестве сравни-

тельных критериев мы выделили прагматику и функцию, терминоло-

гию и лексику, синтаксис и грамматику, структурно-композиционное 

членение, тон и стиль.  

 С функционально-прагматической позиции русскоязычные до-

кументы характеризуются наличием властного предписания с акцен-

том на процессе и обязанности, а англоязычные документы характе-

ризуются установлением процедур и правил с акцентом на последст-

виях, условиях, правах. С точки зрения терминологии и лексики для 

русскоязычных текстов характерно обширное использование канце-

ляризмов (145 случаев) и архаизмов (45 случаев), отыменных предло-

гов (22 случая), отглагольных существительных (97 случаев), а для 

англоязычных текстов - юридическая лексика французского (16 слу-

чаев) и латинского (14 случаев) происхождения, стандартные форму-

лы (78 случаев) и предложные фразы (55 случаев). На уровне грамма-

тики и синтаксиса в русскоязычных текстах активно применяется ин-

финитив в императивной функции (12 случаев), пассивные (47 случа-

ев) и безличные конструкции (40 случаев), длинные фразы в роди-

тельном падеже (25 случаев), прямой порядок слов (236 случаев), а в 

англоязычных текстах – модальные глаголы (123 случая), пассивный 

залог (87 случаев), условные конструкции (25 случаев) и сложнопод-

чиненные предложения (111 случая). В рамках структурно-
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композиционного членения русскоязычные документы имеют в своей 

основе трафаретный тип оформления, распорядительную/ констати-

рующую части, вводные формулы, реквизиты, а англоязычные – про-

зрачную рубрикацию в рамках четкой иерархии, определения, вычле-

ненные в отдельный раздел, преамбулу с перечислением целей, при-

ложения. В рамках анализа тона и стиля можно отметить, что рус-

скоязычные тексты монологичны, иерархичны, безлики, а англоязыч-

ные – формализованы, ясны, но при этом ориентированы на адресата. 

В рамках проведенного нами сопоставительного анализы мы можем 

сделать следующие выводы: с позиции парадигмы русскоязычные 

документы характеризуются императивностью и процессуальностью, 

а англоязычные – регламентированностью и более правовой направ-

ленностью; с позиции фокуса русскоязычные документы характери-

зуются акцентом на исполнении и действии, а англоязычные – на по-

следствиях, условиях, правах; адресат русскоязычных документов – 

исполнитель в подчинении, адресат англоязычных документов – сто-

рона в рамках правовых отношений;  в русскоязычных документах 

прослеживается тенденция к высокой степени традиционности и 

формализации, которая объясняет более медленный темп изменений, 

а в англоязычных документах имеет место тенденция к большей яс-

ности языка; с позиции потенциальных переводческих проблем стоит 

отметить создание «тяжеловесного» текста при переводе русских 

канцеляризмов с помощью словосочетаний с отглагольными сущест-

вительными, что обосновывает необходимость более частотного ис-

пользования глагольных фраз и сочетаний. Таким образом, можно 

отметить, что указанные различия являются не просто лингвистиче-

скими, но культурно-правовыми, понимание чего имеет повышенную 

важность для юристов международного права, переводчиков и спе-

циалистов, работающих с официальными документами на межгосу-

дарственном уровне. 

Список литературы 
1. Абрамова А. И. Российское законодательство: проблемы и пер-

спективы / А. И. Абрамова, С. А. Боголюбов [и др.]. Москва: БЕК, 

1995. – 378 с. 

2. Апт Л. Ф. Подготовка ведомственных нормативных актов для ав-

томатической обработки / Л. Ф. Апт//Законы и ведомственные 



22 

нормативные акты: [сборник статей]. Москва: [б. и.], 1989. – С. 45–

62. 

3. Власенко Н. А. Проблемы точности выражения формы права (лин-

гво-логический анализ): автореферат диссертации … доктора юри-

дических наук: 12.00.01 / Власенко Николай Александрович. Ека-

теринбург, 1997. – 48 с. 

4. Грязин И. И. Текст права: опыт методологического анализа конку-

рирующих теорий/И. И. Грязин. Таллин: Ээсти Наамат, 1983. – 196 

с. 

5. Губаева Т. В. Словесность в юриспруденции / Т. В. Губаева. Ка-

зань: Издательство Казанского университета, 1995. – 142 с. 

6. Губаева Т. В. Лингвистические правила законодательной техни-

ки/Т. В. Губаева, А. С. Пиголкин//Проблемы юридической техни-

ки: сборник статей/под редакцией В. М. Баранова. Нижний Новго-

род: [б. и.], 2000. – С. 103–115. 

7. Ивакина Н. Н. Профессиональная речь юриста/Н. Н. Ивакина. Мо-

сква: БЕК, 1997. – 334 с. – ISBN 5-85639-145-1. 

8. Костенко М. А. Содержательно-правовая эквивалентность текстов 

нормативно-правовых актов/М. А. Костенко//Юридический сбор-

ник. Теория права и правовая информатика. Ростов-на-Дону; Та-

ганрог: Издательство ТРТУ, 2000. – Вып. 1. – С. 78–89. 

9. Локшина М. Д. Язык законодательства и правовые автоматизиро-

ванные информационно-поисковые системы/М. Д. Локши-

на//Логические и математические методы в правовой теории и 

практике: [материалы конференции]. Ленинград: Издательство 

ЛГУ, 1989. – С. 120–128. 

10.  Пиголкин А. С. Подготовка проектов нормативно-правовых ак-

тов/А. С. Пиголкин. Москва: Юридическая литература, 1968. – 217 

с. 

11.  Прокофьев Г. С. О некоторых лингвистических особенностях но-

вого УК РФ/Г. С. Прокофьев, Б. В. Чигидин//Вестник Московского 

университета. Серия 11. Право. – 1997. – № 4. – С. 56–68. 

12. Савицкий В. М. Язык процессуального закона: вопросы термино-

логии/В. М. Савицкий. Москва: Наука, 1987. – 176 с. 

 

 



23 

К ВОПРОСУ О СТАНОВЛЕНИИ И ЭТАПАХ РАЗВИТИЯ 

ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ЛЕЗГИНСКОЙ  

ФИЛОЛОГИИ 

 

Гаджиева Наргиля Азадиевна, 
           Дагестанский государственный университет  

народного хозяйства 

Махачкала, Россия 

E-mail: gadzhieva_nargilya@mail.ru  

 
Аннотация: цель исследования - анализ особенностей становления и 

развития переводческой деятельности в лезгинской филологии, опи-

сание значимости и перспектив лезгинского переводоведения. Науч-

ная новизна исследования состоит в попытке систематизации и 

обобщении проделанной специалистами работы в области лезгинско-

го переводоведения, в попытке осветить некоторые недостаточно 

изученные вопросы лезгинского переводоведения, оценить перспек-

тивы переводческой деятельности в современной лезгинской филоло-

гии. 
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Перевод с одного языка на другой является одним из особенно 

сложных видов коммуникативной деятельности человека, и заключа-

ется в анализе, осмыслении текста одного языка при помощи языко-

вых средств другого языка. Являясь важным фактором «диалога», 

взаимообогащения и взаиморазвития культур разных народов, пере-

водческая деятельность во многом способствовала развитию и инте-

грации социума в целом.  

Значимость переводческой деятельности для культуры и науки 

того или иного этноса сложно переоценить. В этой связи особенно 

актуальными представляются проблемы переводоведения в даге-

станской филологии в целом, и в лезгинском языкознании, в частно-

сти. Анализ специфики становления, этапов развития и перспектив 

переводоведения, которому в лезгинском языкознании до последнего 

времени уделено недостаточно внимания, представляется важным 

для осмысления роли, значимости и перспектив лезгинской филоло-

гии, в частности лезгинской литературы, а также лексикологии, лек-

сикографии, стилистики лезгинского языка, истории становления лез-

гинского литературного языка. Таким образом, задачи данного ис-

следования заключаются в попытке систематизации и обобщения 

проделанной специалистами работы в области лезгинского переводо-

ведения, в попытке осветить некоторые недостаточно изученные во-

просы лезгинского переводоведения, такие как роль и значимость пе-

реводческой деятельности для становления и развития лезгинского 

литературного языка, лезгинской лексикографии, стилистики лезгин-

ского языка, истоки которых лежат именно в сфере переводоведения, 

а также оценить перспективы переводческой деятельности в совре-

менной лезгинской филологии.  

При решении задач данного исследования следующие методы: 

описательный, сопоставительный, функционально-прагматический. 

Теоретическую базу исследования составляют работы извест-

ных специалистов в области переводоведения (Бархударов Л.С., Ко-

миссаров В.Н.), лезгинского языкознания (Гайдаров Р.И., Гюльмаго-

медов А.Г., Мейланова У.А., Гаджиев М.М. и др.). 

Результаты проведенного исследования могут быть полезны при 
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научных изысканиях в области лезгинского языкознания, лезгинского 

переводоведения, лезгинской лексикографии, истории современного 

лезгинского языка. 

Учитывая неоднозначность исследовательских подходов к опре-

делению и характеристике собственно понятия «перевод» и его ви-

дов, представляется целесообразным вкратце охарактеризовать ис-

пользуемые в данном исследовании термины, дать им определение, 

обозначить основные проблемы, стоящие перед переводоведением. 

Как известно, слово перевод многозначное и определяется как 1. 

«результат определенного процесса, т.е. обозначение самого переве-

денного текста». 2. «сам процесс, в результате которого появляется 

текст перевода». [14]. Нас интересуют и особенности перевода как 

особого вида деятельности, оказавшей огромное влияние на станов-

ление лезгинского языкознания в целом, и лезгинской лексикографии 

в частности, а также результаты указанного вида деятельности. 

В нашем исследовании мы руководствуемся классическим опре-

делением перевода как процесса преобразования речевого произведе-

ния на одном языке в речевое произведение на другом языке при со-

хранении неизменного плана содержания, т.е. значения [2, с. 10]. 

Специалистами выделяется целый ряд специфических видов и 

разновидностей переводов, отличающихся друг от друга как формой, 

в которой осуществляется речь, так и характером переводимого тек-

ста. Известно, что любой язык может существовать в форме как уст-

ной, так и письменной речи. В зависимости от того, в какой форме 

речи употребляются переводимый и переводящий языки, различают-

ся следующие виды перевода: письменно-письменный, письменно-

устный, устно-устный, устно-письменный. В зависимости от жанро-

во-стилистических особенностей переводимого текста выделяются 

художественный (литературный) и информативный (специальный) 

перевод.  

Информативным переводом называется перевод текстов, основ-

ная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений. К 

таким текстам относятся все материалы научного, делового, общест-

венно-политического и пр. характера.  

Художественным переводом называется перевод произведений 

художественной литературы. Основная задача этого вида перевода 



26 

заключается в создании на переводящем языке речевого произведе-

ния, способного оказывать на читателя такое же художественно-

эстетическое воздействие, как и оригинал, так как именно в этом со-

стоит основная цель произведений художественной литературы.  

Ну и наконец, в зависимости от степени соответствия переве-

денного текста оригиналу переводы могут быть буквальными, экви-

валентными и вольными [2, с. 184-189]. Данная классификация пред-

ставляется нам наиболее полной и объективной. 

Наряду с вопросами о классификации переводов, спорной в со-

временном переводоведении является и проблема переводимости. 

Если возможность перевода научной литературы с одной языка на 

другой никем не оспаривается, то аналогичная возможность по отно-

шению к художественной прозе часто берется под сомнение. Что же 

касается поэзии, то многие считают, что «всякий подлинный поэт не-

переводим» [3, с. 250]. 

Действительно, перевести произведение художественной лите-

ратуры с одного языка на другой так, чтобы в точности воспроизве-

сти все языковые особенности и средства создания образа писателя и 

верно передать содержание невозможно. При переводе неизбежны 

отклонения либо в сторону содержательную, либо в сторону фор-

мальную. Наиболее удачными являются переводы, в которых эти 

стороны гармонично сочетаются, дополняя друг друга. 

Как уже отмечено, переводы – это несомненно очень древний 

вид человеческой деятельности. Как только в истории человечества 

появились группы людей, говорящих на разных языках, появилась 

необходимость и в переводчиках, помогающих общению между раз-

ноязычными коллективами. С возникновением письменности к таким 

устным переводчикам присоединились и переводчики письменные, 

переводившие тексты официального, религиозного и делового харак-

тера [16, с. 184]. 

Переводы сыграли важную роль в становлении и развитии мно-

гих национальных языков и литератур. Нередко переводные произве-

дения предшествовали оригинальным, разрабатывали новые языко-

вые и литературные формы, воспитывали широкие круги читателей. 

Языки и литература западноевропейских стран многим обязаны пере-

водам с классических языков. Переводы занимали значительное ме-
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сто в древнерусской литературе, играли важную роль в становлении 

армянской, грузинской и многих других литератур с многовековой 

историей. Менее изучен, но не менее значителен вклад переводчиков 

в культуру арабского востока, Индии, Китая и других стран Азии [9, 

с. 6]. 

История переводов характеризуется тем, что теория переводов 

разрабатывалась в тесной связи и непосредственно вслед за практи-

кой и в настоящее время достигла довольно значительных результа-

тов. 

Лезгинское переводоведение не имеет столь длительной иссле-

довательской традиции, и круг нерешенных проблем довольно обши-

рен. Отметим, что переводческое дело в лезгинской филологии не 

имеет длительной истории, что связано, безусловно, с поздним появ-

лением письменности и отсутствием зафиксированных письменных 

источников, в том числе и текстов переводов. 

История переводов в лезгинском языкознании начинается с кни-

ги П.К. Услара «Кюринский язык» [13]1 в которой приводится не-

сколько сказок на лезгинском языке с подстрочным переводом. Лез-

гинские сказки в числе сказок других кавказских народов опублико-

ваны также А. Дирром в сборнике «Кавказские сказки» (1920). Даль-

нейшее становление переводческого дела в лезгинской филологии 

приходится на первые годы установления советской власти, и связано 

оно, в основном, с созданием письменности на лезгинском языке и 

возникновением учебно-педагогической деятельности, выявившей 

необходимость перевода произведений классиков русской и зарубеж-

ной литературы на лезгинский язык. 

В начале 20 века, а также в первые годы установления советской 

власти переводам уделяется мало внимания. Так, например, в 1922-

1923 годах Даггизом были выпущены в переводах на местные языки, 

в том числе и на лезгинский «Кавказский пленник» Л. Н. Толстого, 

«Лесная сказка» Мамин-Сибиряка и др. 

Более активная работа по переводу на дагестанские, в том числе 
                                                
1 Отметим, что данное исследование опирается на переводы с русского языка на лезгинский 
язык, и с лезгинского языка на русский язык. Переводы произведений художественной лите-
ратуры и научной мысли с арабского, тюркского, персидского и иных языков на лезгинский 
язык, и с лезгинского языка на указанные языки являются предметом отдельного исследова-
ния. 
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и на лезгинский язык, произведений русской и зарубежной классиче-

ской литературы, и литературы народов СССР началась в 30-е годы 

20 века. 24 ноября 1934 года Бюро Обкома ВКП(б) принимает поста-

новление «Об издании на языках дагестанских народностей класси-

ков и советских писателей других народов СССР» [7, с. 351]. Даггизу 

было предложено развернуть активную работу по переводу и изда-

нию на языках народов Дагестана произведений классиков: Пушкина, 

Крылова, Лермонтова, Толстого, Чехова, Тургенева, Горького, Шоло-

хова и других. 

Начиная с 30-х годов переводами на лезгинский язык занима-

лись Г. Гаджибеков, А. Фатахов, М. М. Гаджиев, З. Эффендиев, Ш.-Э. 

Мурадов, И. Гусейнов, А. Саидов, А. Алем, А. Кардашев, М. Гаджи-

ев, Б. Салимов, П. Фатулаева, Р. Кельбиханов и другие. 

В числе наиболее известных переведенных ими произведений 

художественной литературы можно назвать следующие: 

1. Произведения А.С. Пушкина - «Чаадаеву», «В Сибирь», «На 

берегу моря» (пер. Ш.-Э. Мурадов, опубл. «Литературадин Даге-

стан», №1, 1981); «Кавказ», «Узник», «Анчар» (пер. П. Фатуллаева, 

опубл. «Литературадин Дагестан», №1, 1981) «На холмах Грузии», 

«Памятник» (пер. М. Джалилов, опубл. «Коммунист», 1987, 6 фев-

раль) «Медный всадник» (пер. А. Саидов, опубл. «Дружба», №2, 

1974) «Дубровский» (пер. А. Фатахов), «Капитанская дочка» (пер. М. 

М. Гаджиев, опубл. «Литературадин хрестоматия», 1948); «Сказки» 

(пер. М. М. Гаджиев, Ш. Мейланов, А. Фатахов, опубл.  «Сказки для 

детей» 1949). 

2. Произведения М. Ю. Лермонтова - «Кавказ», «Парус», «Кин-

жал», «Облака» (пер. А. Саидов, опубл. «Литературный Дагестан», 

1989, №6) «Герой нашего времени» (пер. М. Гаджиев, опубл. «Ком-

мунист, 1984, 19 октябрь) «Тамань» (пер. М. М. Гаджиев, опубл. Хре-

стоматия по литературе, 1946) «АшикКериб» (пер. М. Эфендиев, 

1940) «Бородино» (пер. Ш.-Э. Мурадов, опубл. «Хрестоматия по ли-

тературе», 1952), «Три пальмы» (пер. С. Шихалиев, опубл. «Хресто-

матия по литературе», 1946). 

3. Произведения Л. Н. Толстого - «Два гусара», «Поликушка» 

(пер. К. Казиев, опубл. «Дружба» №7 1953), «Петя Ростов» (пер. М. 

М. Гаджиев, 1954), «Царь и сорочка», «Подарок» (пер. Р. Кельбиха-
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нов, опубл. «Соколенок», №4, 1990), «Сын ученого» (пер. Р. Гаджиев, 

опубл. «Соколенок» №9, 1980), «Филипок» (пер. Р. Кельбиханов, 

опубл. «Соколенок», №1, 1991) и др. 

4. Произведения И. С. Тургенева - «Муму», «Бирюк», «Бежин 

луг» и др. (пер. М. М. Гаджиева), Н. А. Некрасова «Русские женщи-

ны», «Гимн» (Ш. Кафланов, опубл. «Дружба», 1971, №4), «Размыш-

ления у парадного подъезда (пер. Ш.-Э. Мурадов, 1954), Н. В. Гоголя 

«Повесть о том, как Иван Иванович поссорился с Иваном Никифоро-

вичем» (пер. З. Эфендиев, опубл. «Дружба», №1, 1952), «Тарас Буль-

ба» (пер. С. Шихалиева, 1948); 

5. Произведения А. П. Чехова - «Хамелеон», «Спать хочется», 

«Невеста», «Человек в футляре» и др. (пер. М. М. Гаджиев, опубл. 

«Дружба» №2 1957) «Смерть чиновника», «Радость» (пер. Я. Ярали-

ев, опубл. «Коммунист, 1960, 29 январь). 

В разные годы на лезгинский язык были переведены также про-

изведения Короленко В.Г., Катаева В.П., Салтыкова-Щедрина М.Е., 

Одоевского В.Ф., Маяковского В.В., Есенина С.А. и мн. других. 

Отметим, что многие из перечисленных произведений в настоя-

щее время имеют не только художественную, но и научную ценность, 

являются библиографической редкостью и нуждаются в переиздании. 

Анализ проделанной переводчиками работы, ее масштабов и ре-

зультатов позволяет утверждать, что именно переводческая деятель-

ность оказалась мотивирующей для ряда переводчиков-лезгиноведов 

и привела их к научно-педагогической и литературной деятельности. 

Помимо этого, работа над переводами художественных текстов при-

вела к анализу специфики и возможностей языковых средств русско-

го и лезгинского языков, заложив, тем самым, основы лезгинской 

лексикографии, стилистики, диалектологии.  

Следует отметить, что переводческая деятельность косвенным 

образом способствовала становлению и совершенствованию лезгин-

ского литературного языка, в основу которого положен гюнейский 

диалект кюринского наречия лезгинского языка, поскольку именно 

при работе над текстами переводов выявлялась необходимость тща-

тельного изучения и фиксации языковых возможностей лезгинского 

языка в создании художественной образности, что в дальнейшем, вы-

лилось в лексикографическую деятельность по составлению русско-
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лезгинского и лезгинско-русского словаря. 

Помимо этого, осуществление переводов художественных тек-

стов на лезгинский язык оказалось фактически созданием письмен-

ных художественных текстов на лезгинском языке, позволивших, на-

ряду с оригинальной художественной литературой на лезгинском 

языке, переживавшей период расцвета, сохранить элементы истории 

лезгинского языка, зафиксировать определенный «срез языкового 

пласта» (выделено нами Н.Г.). 

Активное осуществление переводческой деятельности диктова-

лось в первую очередь потребностями организации учебно-

педагогической деятельности на лезгинском языке, но вместе с тем 

послужило толчком, своего рода отправной точкой лезгинского язы-

кознания, обозначив при этом круг задач, нуждающихся в исследова-

нии. 

В дальнейшем такие факторы как активное развитие советской 

лезгинской литературы, лезгинской лексикографии, лезгинского язы-

кознания определили новый уровень лезгинского переводоведения, 

выявив необходимость переводов текстов лезгинской литературы и 

публицистики на русский язык.  

К настоящему времени переводческая деятельность в лезгин-

ской филологии имеет значительные достижения. С одной стороны, с 

русского языка на лезгинский язык переведено множество произве-

дений классиков русской и зарубежных литератур, современных ав-

торов, религиозных памятников мировых религий. С другой стороны, 

произведения лезгинских писателей и поэтов доступны более широ-

кому кругу читателей благодаря переводу на русский язык. В связи с 

этим интересно отметить, что в последние годы количество перево-

дов на лезгинский язык уменьшается, а количество переводов с даге-

станских языков на русский увеличивается. 

Перед современным лезгинским переводоведением, помимо 

прежних, возникают новые задачи: необходимость перевода инфор-

мационных текстов, текстов средств массовой информации, публици-

стических текстов, насыщенных неологизмами и заимствованиями – а 

также поиски путей их адекватного перевода.  

Отметим, что для лезгинского переводоведения в настоящее 

время актуальными являются все вышеперечисленные виды перево-
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дов, продолжают осуществляться переводы художественных текстов 

как с русского языка на лезгинский, так и с лезгинского языка на рус-

ский, развиваются переводы информативных текстов, осуществляют-

ся переводы на лезгинский язык художественных и мультипликаци-

онных фильмов. 

Заложенная в конце 19 века традиция переводов произведений 

художественной литературы и научной мысли с лезгинского на рус-

ский, и с русского на лезгинский языки в настоящее время остается 

одной из актуальных и востребованных.  

Зарождение лезгинского переводоведения сыграло огромную 

роль в становлении и развитии лезгинского литературного языка и 

советской лезгинской литературы, лезгинской лексикографии и лез-

гинской диалектологии, лезгинской стилистики, методики препода-

вания лезгинского языка и русского языка в лезгинской школе. 

В числе основных достижений лезгинского переводоведения 

следует отметить его значительную роль в вопросе организации 

учебно-педагогической деятельности на лезгинском языке. 

Помимо этого, осуществление переводов художественных тек-

стов на лезгинский язык оказалось фактически созданием письмен-

ных художественных текстов на лезгинском языке, позволивших, на-

ряду с оригинальной художественной литературой на лезгинском 

языке, переживавшей период расцвета, сохранить элементы истории 

лезгинского языка, зафиксировать определенный «срез языкового 

пласта» (выделено нами Н.Г.). 

При этом, задача исследования истории лезгинского переводо-

ведения в дореволюционный период, истории осуществления перево-

дов с арабского, персидского, тюркского и иных языков на лезгин-

ский язык и с лезгинского языка на указанные языки все еще остается 

нерешенной, и представляет собой предмет дальнейших научных 

изысканий. 
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Аннотация: в статье рассматриваются причины активного рас-

пространения англицизмов в современной русской речи и их функции 

в повседневной, профессиональной и медийной коммуникации. Анали-

зируются типичные способы адаптации заимствований, различия 



33 

между нейтральной терминологией и «модными» словами, а также 

факторы, влияющие на общественную оценку англицизмов. Делается 

вывод о том, что англицизмы отражают социальные изменения и 

потребности коммуникации, но требуют языковой меры и осознан-

ного употребления. 

Ключевые слова: англицизмы; заимствования; русский язык; медиа; 

молодежный сленг; адаптация; норма; языковая политик. 
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Abstract: the article examines the reasons for the active spread of 

Anglicisms in modern Russian speech and their functions in everyday, 

professional and media communication. Typical ways of adapting 

borrowings, differences between neutral terminology and "fashionable" 

words, as well as factors influencing the public assessment of Anglicisms 

are analyzed. It is concluded that Anglicisms reflect social changes and 

communication needs, but require linguistic measures and conscious use. 
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Английский язык в XXI веке стал глобальным источником но-

вых слов и выражений для многих языков мира, включая русский. 

Причины такого влияния связаны не только с престижем английско-

го, но и с тем, что ключевые научные, технологические, экономиче-

ские и культурные процессы часто описываются именно на англий-

ском. Новые реалии, практики и предметы требуют именования, и за-

имствование становится самым быстрым способом заполнить «лек-

сическую нишу». Особенно заметно это в сфере массовой коммуни-

кации: новости, реклама, социальные сети и индустрия развлечений 

ежедневно воспроизводят англоязычные единицы, закрепляя их в 
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привычной речи. 

Английские заимствования выполняют несколько функций. 

Первая — номинативная, когда слово необходимо для обозначения 

нового предмета или явления, не имеющего точного краткого эквива-

лента. Это характерно для областей, где технологии и услуги появ-

ляются быстрее, чем успевает сформироваться устойчивая русская 

терминология. При этом заимствование часто воспринимается как 

нейтральное и «деловое», поскольку оно связано с профессиональной 

средой. Вторая функция — экономия речевых средств: англицизм 

бывает короче и удобнее, чем описательный перевод. Третья — соци-

ально-оценочная: использование англицизмов может подчеркивать 

принадлежность к определенной группе, компетентность, современ-

ность, включенность в тренды. Именно эта функция чаще всего вы-

зывает дискуссии, потому что «модные» заимствования могут выгля-

деть как искусственное украшение речи. 

Важным аспектом является адаптация заимствований. Слова 

входят в русский язык по-разному: одни быстро получают привычное 

написание и произношение, другие долго колеблются в вариантах. 

Адаптация включает орфографическую и фонетическую подстройку, 

освоение русской морфологии и образование производных. Когда 

слово начинает склоняться, получает суффиксы, образует прилага-

тельные и глаголы, это признак глубокой интеграции в языковую 

систему. При этом в реальной практике часто сосуществуют несколь-

ко форм, что характерно для переходного этапа. Также заметно явле-

ние гибридных образований, когда английская основа соединяется с 

русскими словообразовательными элементами, создавая слова, легко 

распознаваемые носителями языка [3]. 

Отдельно стоит различать терминологические заимствования и 

разговорно-модные. Терминологические единицы закрепляются в 

профессиональных сообществах, учебных материалах и стандартах, 

поэтому их употребление более устойчиво. Разговорные англицизмы 

быстрее меняются, отражая медиатренды, молодежный сленг и ком-

муникацию в интернете. В этих случаях заимствование может выпол-

нять функцию «сигнала»: демонстрировать принадлежность к опре-

деленной среде. При этом чрезмерное использование модных англи-

цизмов может снижать ясность речи, особенно в общении с широкой 
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аудиторией, где не все участники одинаково знакомы с новыми сло-

вами [4]. 

Оценка англицизмов в обществе неоднозначна. С одной сторо-

ны, заимствования воспринимаются как естественный процесс разви-

тия языка, поскольку языки всегда обменивались словами. С другой 

стороны, возникает тревога по поводу вытеснения родных слов и 

стилистического «засорения», особенно когда англицизм употребля-

ется при наличии точного русского эквивалента. Здесь важна прагма-

тика: выбор слова зависит от аудитории, цели общения и жанра тек-

ста. В научной или деловой коммуникации заимствование может 

быть оправдано точностью и соответствием международной терми-

нологии. В официальных текстах для массового читателя предпочти-

тельнее использовать русские эквиваленты или давать пояснения, 

чтобы не создавать барьера понимания [2].  

Интересным эффектом является изменение смысла заимствова-

ний при переходе в русский язык. Иногда слово закрепляется в более 

узком или более широком значении, чем в языке-источнике, или по-

лучает разговорную окраску. Это показывает, что заимствование не 

является «копированием» в чистом виде: оно проходит через куль-

турную и языковую адаптацию. В результате появляются различия 

между тем, как слово понимается в международной среде, и тем, как 

оно функционирует в русской речи. Такой сдвиг значений может ста-

новиться источником недоразумений при межкультурной коммуни-

кации и в переводе. 

В образовательном контексте изучение англицизмов полезно как 

инструмент повышения языковой осознанности. Анализ заимствова-

ний помогает студентам лучше понимать механизмы словообразова-

ния, различать стили речи, видеть связь языка с социальными изме-

нениями. Кроме того, понимание исходного значения английского 

слова снижает риск ложных интерпретаций и некорректного упот-

ребления. В прикладном смысле это важно для будущих специали-

стов, которым предстоит читать англоязычные источники и одновре-

менно создавать понятные тексты на русском языке для коллег и кли-

ентов [1].  

Таким образом, англицизмы в современной русской речи явля-

ются следствием глобализации, развития медиа и ускоренного обнов-
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ления общественной жизни. Они могут быть необходимым инстру-

ментом точного именования и профессиональной коммуникации, но 

при неумеренном или неуместном употреблении способны снижать 

ясность и выразительность речи. Оптимальная стратегия заключается 

в уместности: учитывать аудиторию, жанр, наличие удачных русских 

эквивалентов и степень закрепленности слова в языке. 

Английские заимствования выполняют в русском языке номина-

тивные, экономные и социально-маркерные функции, отражая дина-

мику современной культуры и коммуникации. Их интеграция сопро-

вождается адаптацией формы и смысла, а общественная оценка зави-

сит от уместности употребления и понятности для адресата. Осознан-

ное использование англицизмов позволяет сохранять точность и со-

временность речи без потери ясности и культурной идентичности. 
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Аннотация: в статье рассматриваются следы пословиц в совре-

менном английском языке как особый лингвокультурный феномен, со-

хранивший традиционные формы народной мудрости и претерпев-

ший существенные трансформации под влиянием глобализации, ме-

диа и цифровой среды. Анализируются исторические источники анг-

лийских пословиц, механизмы их изменения, сокращения, ироническо-

го переосмысления и мемизации.  
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Пословицы являются важнейшим компонентом культурно-

языкового наследия любого народа. Они передают жизненные на-

блюдения, культурные установки, социальные нормы и коллектив-

ный опыт поколений. В английском языке пословицы образуют ус-

тойчивую фразеологическую систему, которая не только сохраняет 

традиционные формы, но и активно трансформируется под влиянием 

современной коммуникации, медиа, технологий и глобализационных 

процессов. 

Цель статьи — описать, каким образом традиционные англий-

ские пословицы сохраняются в современной речи в виде «следов» и 

какие изменения претерпевают их структура и функции. Для дости-

жения цели решаются следующие задачи: 1) обозначить основные ис-

точники пословичного фонда; 2) предложить типологию послович-

ных следов; 3) охарактеризовать функции пословичных формул в 

разных дискурсах; 4) проанализировать механизмы трансформации и 

мемизации; 5) показать роль пословиц в медиа и рекламе. 

Материалом исследования служат примеры из общеупотреби-

тельной разговорной речи, медиатекстов и цифровой коммуникации 

(посты, комментарии, рекламные слоганы), а также общеизвестные 

паремии, закреплённые в словарях и учебных пособиях. Основными 

методами являются описательный анализ, контекстуальная интерпре-

тация и сопоставление исходной формулы с её модифицированными 

вариантами. 

Английские пословицы имеют многослойную структуру проис-

хождения: часть из них уходит корнями в Библию, античную тради-

цию, латинские сентенции, часть — сугубо народного происхожде-

ния. Например, одна из наиболее распространённых английских по-

словиц “A stitch in time saves nine” отражает практическую мудрость 

ремесленников и означает, что своевременные действия предотвра-

щают большие проблемы. Эта пословица выполняет когнитивную 

функцию предупреждения, сохраняя прямой образный смысл и в со-

временном языке. 

Многие английские пословицы отражают социальные отноше-
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ния и ценности прошлого, сохраняя в языке следы традиционных 

представлений об общественном устройстве. Так, пословица “Don’t 

judge a book by its cover” вошла в язык в XIX веке, однако стала осо-

бенно популярна в XX–XXI вв. благодаря массовой культуре. Она 

является примером морально-этической установки, получившей мак-

симальное распространение вследствие развития общества равенства 

и недискриминации. След пословицы встречается и в переработан-

ных формах: “Never judge a person by the chapter you walk in on”, где 

первоначальный образ книги расширяется и адаптируется к идее лич-

ностного развития. 

Одной из характерных особенностей английского языка являет-

ся широкое использование пословиц в художественной литературе, 

политической риторике и медиа. Так, Шекспир оказал колоссальное 

влияние на распространение и закрепление пословиц и афористиче-

ских выражений. Многие шекспировские фразы стали фактически 

пословицами, например: “All that glitters is not gold”, “Brevity is the 

soul of wit”, “The better part of valour is discretion”. Эти высказывания 

стали настолько частотными, что их воспринимают как часть народ-

ной мудрости, хотя они имеют авторское происхождение. Таким об-

разом, в английском языке прослеживается тенденция превращения 

литературных крылатых выражений в пословичные формулы. 

Под «следом пословицы» в работе понимается любой фрагмент 

или структурный шаблон, который отсылает к общеизвестной паре-

мии и активирует её смысл в сознании носителя языка. Это может 

быть полная цитата, усечённая формула, перестроенная конструкция 

или даже узнаваемый ритмо-интонационный рисунок. 

С точки зрения типологии «пословичных следов» можно выде-

лить несколько устойчивых разновидностей: 

• полная репродукция (без изменений): “Better late than never”; 

• эллипсис (сокращение): “Better safe…”; “When in Rome…”; 

• лексическая подстановка (замена ключевого слова): “When life 

gives you lemons, add coffee”; 

• ироническая инверсия или анти-пословица: “The early bird can 

have the worm — I’ll take coffee”; 

• меметизация — превращение пословицы в шаблон для массо-

вого повторения в сети. 
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В современной коммуникации пословица всё чаще выступает не 

как «готовый совет», а как компактный когнитивный инструмент: она 

упаковывает оценку ситуации и предлагает адресату интерпретаци-

онную рамку. След пословицы (частичная цитата, изменённая фор-

мула, аллюзия) позволяет сохранить эту рамку, одновременно адап-

тируя высказывание под контекст беседы, публицистики или цифро-

вого общения. 

Следы пословиц проявляются и в современной разговорной ре-

чи, где они служат не столько источником мудрости, сколько средст-

вом выражения эмоционального отношения или социальной оценки.  

Современный английский язык характеризуется активной 

трансформацией традиционных пословиц. В условиях социальных 

сетей и массовой культуры появляются новые, сокращённые или 

ироничные версии классических выражений. Например, традицион-

ная пословица “The early bird catches the worm” получила популяр-

ные интернет-варианты: “The early bird can have the worm; I’ll take 

coffee” или “The second mouse gets the cheese”. Эти трансформации 

отражают переосмысление классических норм поведения и иронию 

по отношению к традиционным трудовым ценностям. След послови-

цы сохраняется, но её смысл смещается, служа материалом для язы-

ковой игры. 

Интерес представляет и феномен частичного цитирования, когда 

след пословицы сохраняется только в сокращённой форме, но её 

смысл остаётся понятным. Например, фраза “Curiosity killed the cat” 

часто используется в усечённом виде “Curiosity…”, а пословица 

“Better safe than sorry” может быть сокращена до “Better safe…”. Это 

свидетельствует о высокой степени закреплённости пословиц в кол-

лективной памяти носителей языка. 

Нельзя не отметить, что некоторые пословицы в современном 

английском языке подвергаются критике из-за возможной устарело-

сти или несоответствия современным ценностям. Например, посло-

вица “Boys will be boys” в последние годы рассматривается как оп-

равдание неприемлемого поведения и критикуется в медиадискурсе. 

Это говорит о том, что следы пословиц могут утрачивать положи-

тельный статус и подвергаться переоценке под влиянием изменения 

социальных норм. 
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Таким образом, следы пословиц в английском языке проявляют-

ся в различных формах — от классических устойчивых выражений до 

современных модификаций, интернет-мемов, рекламных слоганов и 

частично цитируемых конструкций. Пословицы продолжают выпол-

нять важные коммуникативные функции: передавать культурные 

смыслы, структурировать восприятие мира, служить инструментом 

оценки и воздействия. Английский язык демонстрирует высокую 

степень интеграции пословиц в структуру повседневной речи и куль-

турных практик, что подтверждает их значимость как лингвокуль-

турного феномена. 
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Аннотация: в статье рассматриваются аспекты терминоведения 

английского языка в сфере кадастровой деятельности. Анализиру-

ются особенности формирования и функционирования кадастровых 

терминов, их семантика и переводческие трудности. Подчеркивает-

ся значение английской терминологии в условиях международного 

взаимодействия и цифровизации земельно-имущественных отноше-
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Кадастровая деятельность в современном мире развивается в ус-

ловиях активной глобализации, внедрения геоинформационных тех-

нологий и международного сотрудничества. Это обуславливает необ-

ходимость использования единого языка профессионального обще-

ния, роль которого в большинстве случаев выполняет английский 

язык. В данной связи особую актуальность приобретает изучение 

английской кадастровой терминологии с позиций терминоведения. 

Терминоведение как научное направление исследует закономер-

ности образования, развития и функционирования терминов в раз-

личных областях знания. В сфере кадастров терминология отличается 

высокой точностью, системностью и нормативностью, поскольку свя-

зана с правовыми и техническими аспектами учета недвижимости [4, 

56с].  

Характеристика кадастровой терминологии английского языка. 

Английская кадастровая терминология представляет собой совокуп-

ность специализированных лексических единиц, используемых для 

обозначения земельных участков, объектов недвижимости, прав соб-
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ственности и процедур их регистрации. К наиболее распространен-

ным терминам относятся “land cadastre”, “real estate”, “land parcel”, 

“title registration”, “boundary determination”. 

Особенностью данной терминологии является ее междисциплинар-

ный характер. Она формируется на стыке геодезии, юриспруденции, 

экономики и информационных технологий. В результате многие тер-

мины имеют сложную структуру и включают несколько компонен-

тов, отражающих различные признаки понятия. 

Аспекты терминоведения в кадастровой сфере. 

Семантический аспект терминоведения предполагает анализ содер-

жания кадастровых терминов и их соотношения с профессиональны-

ми понятиями. В английском языке один и тот же термин может 

иметь различные значения в зависимости от правового контекста, что 

требует точного разграничения понятий [3,45с]. 

Структурный аспект связан с изучением словообразовательных 

моделей. Для кадастровой терминологии характерно активное ис-

пользование сложных слов и терминологических словосочетаний, на-

пример, “land-use planning” или “property valuation system”. 

Функциональный аспект отражает особенности употребления 

терминов в профессиональном дискурсе. Кадастровые термины ис-

пользуются в нормативно-правовых документах, технических отче-

тах, международных стандартах и научных публикациях, что опреде-

ляет требования к их однозначности и стабильности. 

Проблемы перевода и стандартизации. 

          Перевод английских кадастровых терминов на русский язык 

представляет значительную сложность. Это связано с различиями в 

национальных системах учета недвижимости и правового регулиро-

вания. В ряде случаев отсутствуют прямые эквиваленты, и перевод 

осуществляется путем описания или адаптации термина. 

Стандартизация терминологии рассматривается как необходи-

мое условие эффективной профессиональной коммуникации. Меж-

дународные стандарты и рекомендации способствуют унификации 

понятийного аппарата, при этом английский язык выступает основ-

ным источником терминологических заимствований [1, 36с].  

Роль английского языка в кадастровой коммуникации. 

Английский язык играет ключевую роль в обмене профессиональной 
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информацией между специалистами разных стран. Он используется 

при разработке международных проектов, внедрении геоинформаци-

онных систем и проведении научных исследований. Знание англий-

ской кадастровой терминологии становится важным компонентом 

профессиональной подготовки специалистов [2, 16с]. 

Таким образом, анализ аспектов терминоведения английского 

языка в сфере кадастров позволяет сделать вывод о высокой значимо-

сти терминологической точности и системности. Исследование када-

стровой терминологии способствует более эффективному переводу, 

стандартизации и развитию международного сотрудничества в облас-

ти учета недвижимости. 
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Аннотация: в статье рассматривается антитеза как один из важней-

ших принципов построения пословиц и поговорок в кумыкском язы-

ке. Анализ показал преобладание бессоюзных сложных конструкций 

в структурной организации кумыкского паремиологического фонда. 
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Смысловая и грамматическая связь между частями бессоюзного 

предложения строится исключительно на лексических антонимах. 

Выявлены структурные типы бессоюзных сложных предложений, со-

держащих почленное противопоставление, основанное на частереч-

ной принадлежности антинома.  
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Abstract: the article considers antithesis as one of the most important 

principles of building proverbs and sayings in the Kumyk language. The 

analysis showed the predominance of union-free complex structures in the 

structural organization of the Kumyk paremiological fund. The semantic 

and grammatical connection between parts of an unalloyed sentence is 

based solely on lexical antonyms. Structural types of union-free complex 

sentences containing ground opposition based on the partial affiliation of 

the antinome have been identified. 
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В современной лингвистике антитеза определяется многогранно: 

это и «стилистическая фигура» [1, с. 49; 5, с. 35], основанная на сопо-

ложении контрастных образов или понятий, и речевой оборот, 

строящийся на антонимии [1, с. 49], «стилистический прием» [8, с. 

168]. Несмотря на вариативность синтаксического оформления и вы-

полняемых функций, исследователи сходятся в главном: антитеза – 

«объективное сравнение двух контрастных образов или понятий, в 

которых элементы слиты воедино» [2, с. 47]. Такое столкновение 

противоположностей формирует специфическую синтаксическую 
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структуру фигуры и определяет круг ее стилистических задач. Одна-

ко с точки зрения функциональной и структурно-семантической ор-

ганизации данное явление в кумыкском языке не исследовано, что и 

определяет актуальность темы данного исследования. 

Специфика антитезы как противопоставления двух и более поня-

тий обусловливает ее структурное своеобразие. Целью настоящего 

исследования является изучение антитезы как важнейшего принципа 

структурно-семантический организации пословично-поговорочных 

единиц кумыкского языка.  

Несмотря на наличие специальных работ, посвященных антони-

мии в кумыкском языкознании [7; 9], структурно-семантические и 

функциональные характеристики данного пласта лексики все еще 

нуждаются в более детальном и комплексном изучении. 

Иллюстративный материал данной статьи извлечен из словарей 

пословиц и поговорок Н.Э. Гаджиахмедова [3; 4]. 

На структурном уровне выделяются пословицы и поговорки, в 

которых все слова находятся в противительных отношениях. Разно-

корневая антитеза с одной парой противопоставления в монопредика-

тивном предложении в кумыкских пословицах и поговорках встреча-

ется довольно часто. Противопоставляются как главные, так и второ-

степенные члены предложения, которые выражаются разными частя-

ми речи. Для создания контрастных образов чаще всего в составе ку-

мыкских паремий используются имена существительные (Эр сёйлер – 

къатын тынглар. «Муж говорит – жена слушает»), прилагательные 

(Аччы сёзге татли жавап гёзлеме. «От горьких слов сладкого ответа 

не жди»), глаголы (Къатын айтар – эр къайтар. «Жена скажет – 

муж согласится»), наречия (Гюндюз – бир чыракъ, гече – минг чы-

ракъ. «Днем – одна свеча, ночью – много свеч»). В таких конструкци-

ях союз отсутствует, а отношения противопоставления создаются ис-

ключительно за счёт контраста лексических единиц и синтаксическо-

го параллелизма. 

В паремиологической системе современного кумыкского языка 

представлен обширный пласт пословиц и поговорок, которые струк-

турно соответствуют бессоюзным сложным предложениям, основан-

ным исключительно на антонимическом противопоставлении. Слож-

ных предложений, построенных исключительно на противопоставле-
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ниях существительных немного. Полное почленное противопостав-

ление антонимов, где каждый элемент первой части бессоюзного 

сложного предложения имеет антоним во второй предикативной час-

ти, представлено в следующих пословицах и поговорках: Душман � 

шат, дос � пашман «Враг – радостный, друг – печальный». Бугюн – 

ярлы, тангала – барлы. «Сегодня бедный, завтра богатый». 

В подобных конструкциях бессоюзная связь является не случай-

ной, а функционально обусловленной. Отсутствие союза компенси-

руется строгим синтаксическим параллелизмом и полярной антони-

мией, что делает противопоставление максимально контрастным. 

Неполное противопоставление, при котором отдельные члены 

оппозиции находятся в отношениях контраста, является одной из 

наиболее распространенных структур в пословично-поговорочной 

картине мира кумыков. Примером может служить пословица Гиччи 

терек де уллу бавну безей «Даже маленькое дерево украшает большой 

сад», где противопоставляются гиччи терек «маленькое дерево» и ул-

лу бав «большой сад». По сравнению с полным противопоставлением 

они менее выразительны. 

Паремии, которые имеют бессоюзную структуру, состоящую из 

антонимических противопоставлений, выраженных только одной ча-

стью речи встречаются реже. Так, в пословице Ер � ана, сув � ата 

«Земля – мать, вода – отец» почленное противопоставление основано 

только на именах существительных. 

Чаще всего встречаются бессоюзные сложные предложения, со-

стоящие из антонимических протипопоставлений, выраженных раз-

ными частями речи. В таких конструкциях структура первой части 

бессоюзного сложного предложения полностью соответствует мор-

фологической структуре второй части 

В результате исследования в паремическом фонде кумыкского 

языка следующие структурно-семантические типы: а) [сущ.+ прил.], 

[сущ.+ прил.]: Сёз – аякълы, баш – къулакълы. «У слова – ноги, у го-

ловы – уши»; б) [сущ.+ гл.], [сущ.+ гл.]: Аш берме – къаш бер. «Еду 

не давай – брови давай»; Къатын айтар – эр къайтар. «Жена скажет 

– жена согласится (досл.: возвратится)»; в) [сущ.+ мест.], [сущ.+ 

мест.]: Эти � сагъа, сюеги � магъа. «Мясо – тебе, кости – мне»; г) 

[нар. + гл.], [нар. + гл.]: Гюндюз � намаз, гече � уру. «Днем – мо-
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литва, ночью – воровство»; д) [гл. + мест.], [гл. + мест.]: Бакъ магъа 

– багъайым сагъа. «Смотри на меня – посмотрю на тебя»; е) [нар. + 

прил.] [нар. + прил.]: Бугюн – ярлы, тангала – барлы. «Сегодня бед-

ный, завтра состоятельный»; ж) [нар + мест.], [нар. + мест.]: Бугюн – 

магъа, тангала – сагъа. «Сегодня мне – завтра тебе». 

Попарное противопоставление лексических единиц в составе по-

словиц и поговорок встречается не только в бессоюзных сложных 

предложениях, но и в союзных структурах. В следующем высказыва-

нии представлена разнокорневая антитеза с двумя парами противо-

поставления в полипредикативном предложении: Дели сёйлесе, 

гьакъыллы тынглар – гьакъыллы сёйлесе, дели тынгламас (дели 

«глупый» – гьакъыллы «умный» и гьакъыллы «умный» – дели «глу-

пый). В каждом блоке поговорки, имеющей бессоюзную сложную 

структуру, представлены по две пары противопоставлений: в первом 

блоке это дели «глупый» – гьакъыллы «умный» и сёйлесе «если будет 

говорить» – тынглар «будет слушать»; во втором блоке это антони-

мичные пары гьакъыллы – дели и сёйлесе – тынгламас. 

Антитеза с тремя парами противопоставления в составе бессоюз-

ного сложного предложения имеет место в пословице Яман эрни ях-

шы къатын тюзелтер � яман къатынны яхшы эр тюзелтмес. «Пло-

хого мужа хорошая жена исправит, а плохую жену хороший муж не 

исправит». В структуре данной поговорки ярко выделяются следую-

щие пары антонимов: 1) два типа разнокорневых антонимов: яман 

«плохой» – яхшы «хороший», эр «мужчина» – къатын «женщина» и 

2) одна пара однокорневых антонимов (тюзелтер «исправит» – тю-

зелтмес «не исправит»). Классический пример синтаксического па-

раллелизма, где противопоставление держится исключительно на 

ритме и контрасте понятий: 

Наиболее типичной для кумыкских пословиц и поговорок являет-

ся двучленная структура антитезы. В пословице Харс уруп алгъан 

эдик, бийий туруп бердик «Хлопая взяли – танцуя вернули» пред-

ставлены две пары антонимичных выражений, которые формируют 

семантическую оппозицию: харс уруп «хлопая» – бийий туруп «тан-

цуя» и алгъан эдик «брали» – бердик «вернули». Эти контрастные 

элементы не только подчеркивают динамику взаимодействия между 

людьми. 
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Исследование показало, что именно эта структура «оппозицион-

но эффектна в тех из них, которым свойственен параллелизм и в ко-

торых противопоставляются и темы, и ремы антитетического выска-

зывания» [6, с. 162]. Сходство синтаксических структур, грамматиче-

ский параллелизм подчеркивают, делают более контрастной оппози-

цию, выраженную лексическими средствами языка.  

Наличие нескольких пар противопоставлений, повторяющихся в 

обеих параллелях, подчеркивает и помогает острее почувствовать ан-

титезу в высказывании. 

Таким образом, смысловой центр тяжести фразы находится не 

просто в противопоставлении, а в неразрывной связи этих двух анто-

нимических пар, образующих жесткую аксиому народной этики. 
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Аннотация: исследование посвящено лингвокультурологическому 

анализу кумыкских личных имен, содержащих антропокомпонент 

бийке «княгиня, княжна». Мы выделили несколько лексико-

семантических групп таких имен, которые отражают социальный 

статус и богатство, понятие истинного благородства, радость и 

любовь родителей. Интересна динамика развития имени: если изна-

чально компонент бийке служил строгим маркером высокого проис-

хождения семьи, то со временем он прошел путь трансформации. 

Сначала он стал популярным аристократическим именем, а позже 

превратился в одно из самых почитаемых имен для девочек в целом, 

независимо от сословия. 
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Abstract: this study is devoted to the linguacultural analysis of Kumyk 

personal names containing the anthropological component biyke "prin-

cess, princess." We identified several lexical-semantic groups of such 

names that reflect social status and wealth, the concept of true nobility, 

and the joy and love of parents. The development of the name is interest-

ing: while the biyke component initially served as a strict marker of a fam-

ily's high origin, over time it underwent a transformation. Initially, it be-

came a popular aristocratic name, and later evolved into one of the most 

revered names for girls in general, regardless of social class. 

Key words: anthroponym, personal name, linguacultural studies, archa-

ism, semantics. 

 

          Исследование этнолингвистических характеристик устаревших 

слов представляет собой важную задачу современной лингвистики. 

Устаревающие лексемы отражают трансформации в обществе, миро-

воззрении и образе жизни людей. Изучение этих слов помогает со-

хранить и передать культурное богатство следующим поколениям. 

Титульная лексема бийке «княгиня, княжна» оставила глубокий след 

в языковой картине мира кумыков. Целью нашего исследования явля-

ется исследование лингвокультурологических особенностей личных 

имен кумыков с архаическим титульным компонентом бийке «княги-

ня, княжна» в кумыкском языке.  

            Лексема бийке «княгиня, княжна» – это исторический титул, 

который в феодальном обществе обозначал представительницу знати 

женского пола, обладающую высоким социальным статусом. Слово 

имеет еще два фонетических варианта: бике и бийче. Каждый из ва-

риантов выступает в роли самостоятельного личного имени. Вариант 

бике демонстрирует процесс выпадения сонорного согласного [й], что 

является типологически характерным явлением для тюркских языков. 

В свою очередь, вариант бийче иллюстрирует историческое чередо-

вание согласных к - ч, также широко распространенное в тюркской 

фонетике. Оба варианта являются примерами морфонологических 

изменений, отражающих закономерности развития тюркских языков 
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на фонетическом уровне. 

          Титульный антропокомпонент бийке используется в постпози-

ции составных личных имен, в редких случаях встречается и в препо-

зиции сложных имен, что подчеркивает значимость данного форман-

та в системе личных имен кумыков. 

        Антропонимы, отражающие характеристики и пожелания роди-

телей, являются самой представительной подгруппой имен. Они 

встречаются часто и имеют большое культурное значение. Для под-

тверждения выявленной закономерности необходимо проанализиро-

вать ряд примеров. 

Личное имя Айбийке (Ай «Луна» + бийке «госпожа») «лунная 

госпожа», содержащая космоним Ай «Луна», в общетюркской мифо-

логической традиции символизирует красоту, нежность, чистоту и 

непорочность. Имя Айбике «лунная госпожа» отражает её связь с 

высшими идеалами красоты и благородства [4, с. 630].  

Антропоним Нюрбийке является носителем культурных и рели-

гиозных традиций. Арабское слово нур, означающее «божественный 

свет», выражает духовное просветление и нравственную чистоту.  

«Цветочные» имена Гюлбийке (гюл «роза» + бийке) «розовая 

госпожа / госпожа-роза» и Чечекбийке (чечек «цветок» + бийке) «кня-

гиня, княжна» представляют собой архетипические имена, символи-

зирующие в тюркской и персидской культурах женственность. Связь 

с персидским заимствованием гюл «роза» является центральным эле-

ментом, «играющим ключевую роль в формировании антропоними-

ческих систем восточных народов» [3, с. 59]. 

Личные имена данной подгруппы не только описывают внеш-

ность, но и возводят девочку в высокий социальный и духовный ранг, 

связывая с космическими (Ай «Луна), природными (гюл «роза», чечек 

«цветок») и духовными (нур «божественное сияние) символами, от-

ражая сложную историю культурных связей между народами. 

         Некоторые личные имена, содержащие архаический антропо-

компонент бийке, выражают семантику благородства. Личное имя 

Акъбийке (акъ «белая» + бийке) «благородная княжна, княгиня» пред-

ставляет собой эпитет, объединяющий в себе семантические компо-

ненты благородства и высокого социального статуса. В тюркских 

языках колороним акъ «белый» является символ чистоты, святости, 
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благородства. Таким образом, Акъбийке следует рассматривать как 

символ, сочетающий в себе аристократическое происхождение, высо-

кий социальный статус. 

Личное имя Асилбийке, состоящее из арабского корня асил и 

тюркского корня бийке – еще один яркий пример культурного синте-

за. Имя означает «благородная, аристократичная княжна». Оно под-

чёркивает не только социальный статус, но и внутренние, врождён-

ные качества аристократизма. 

Имя Сарайбийке (сарай «дворец» + бийке «княгиня»), перево-

дится как «дворцовая княгиня» и символизирует высокий социаль-

ный статус и тесную связь с правящими элитами. В истории тюрк-

ских народов подобные титулы и имена часто присваивались женщи-

нам. Имя отражает персидское культурное влияние, которое было 

сильным в огузской среде и впоследствии распространилось среди 

других тюркских народов. 

Следующая лексико-семантическая подгруппа включает имена, 

подчеркивающие высокий социальный статус и богатство. В этой 

группе имен наблюдается принцип семантического усиления, при ко-

тором к основному значению бийке добавляются дополнительные 

элементы, указывающие на источник или степень этого статуса. Так, 

личное имя Ханбийке (хан «князь, правитель» + бийке «княгиня, 

княжна») отражает вершину социальной иерархии. Имя означает 

«принадлежащая к высшей, правящей элите». Антропоним Ханбийке 

– это прямой перенос политической структуры общества в антропо-

нимикон кумыков. С лингвокультурной точки зрения имя отражает 

идею сакральности и абсолютной власти. 

Трехкомпонентное сложное имя Девлетханбийке — самое 

сложное и насыщенное идеологическим смыслом имя. Арабизм дев-

лет «государство, богатство» соединяется с тюркскими титулами хан 

«князь» и бийке «княгиня, княжна». В результате этого возникает 

сверхконцентрированное имя со значением «княгиня или княжна, ко-

торая является воплощением/хозяйкой государственного богатства и 

власти». Это имя отражает синтез арабской и тюркской культур и вы-

сокую степень абстракции в пожелании благополучия. 

Имя Тахбийке (тах «трон» + бийке) — наиболее выразительный при-

мер метонимического переноса в антропонимике. Тах «трон» олице-
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творяет власть, законность и независимость. Нарекая девочку именем 

Тахбийке, родители желали ей не просто богатства или знатности, а 

законной и прочной власти, стать наследницей династии. Это имя об-

ладает мощной политической и символической силой. 

          Байбике и Бийкебай – сложносоставные имена, которые состоят 

из одних и тех же основ: бай «богатый, знатный» и бийке «княгиня, 

княжна». Хотя оба имени состоят из одних и тех же основ, они имеют 

разные смысловые акценты. Эти имена говорят, что высокий статус 

может обеспечиваться не только знатностью (родом), но и экономи-

ческой мощью (богатством). В патриархальном обществе с развиты-

ми феодальными отношениями богатство было прямой дорогой к 

власти и влиянию. В первом варианте, где компоненты находятся в 

определительных отношениях, акцент смещается на само понятие 

бийке как на основное имя, к которому добавлен статус бай «бога-

тая». 

Антропоним Гьайранбийке представляет собой сложное лингво-

культурное явление, имеющее арабско-тюркские корни. Первый ком-

понент композитного имени, выступающий в роли определения 

(гьайран), является заимствованием из арабского языка и выражает 

значение «изумлённая», «восхищённая». В целом Гьайранбийке со 

значением «изумительная», «величавая» или «восхищающая княгиня 

(княжна)» является одним из самых ярко окрашенных эмоционально-

оценочных антропонимов [2, с. 113]. 

В лексико-семантической группе, отражающей эмоции радости 

и любви, имена Сююнчбийке и Сююмбийке занимают особое место. В 

тюркской культуре рождение ребёнка считалось важным событием, 

вызывавшим радость. Имена, начинающиеся с сююнч «радость», бы-

ли особенно популярны, так как несли позитивный смысл: они сим-

волизировали семейное счастье, процветание и благополучие (Сююн-

чбике, Сююнчханым, Сююнчгерей) [1, с. 261–262]. С течением време-

ни форма сююнч трансформировалась в более утончённое и краткое 

сююм (Сююмбийке), сохраняя при этом своё эмоционально-

оценочное значение и символическую нагрузку. 

Сююмбийке можно интерпретировать как «любимая княгиня, 

милая княгиня», что подчеркивает её высокий социальный статус и, 

возможно, особые качества, связанные с добротой и состраданием. В 
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старые времена это были имена, предназначенные для женщины из 

ханского рода. 

Таким образом, личные имена с архаическим компонентом бий-

ке «княгиня, княжна» изначально указывали на высокое социальное 

положение семьи. Со временем оно стало популярным аристократи-

ческим именем, а потом могло перейти в разряд почитаемых имён 

для любых девочек. 

В рассмотренных нами именах чётко видны три культурных 

слоя: исконно тюркский (акъ «белый, чечек «цветок», сарай «дво-

рец», хан «князь», девлет «государство»), арабский (асил «благород-

ный; высоконравственный», гьайран), который принёс абстрактные 

понятия благородства, этики и эмоций и персидский (сарай), который 

принёс образы роскоши и дворцовой культуры. 

Общей структурно-семантической особенностью данных имен явля-

ется то, что все они представляют собой композитные структуры, в 

которых присутствует титульная архаичная лексема бийке, представ-

ляющая собой титульно-уважительный элемент, означающий «княги-

ня», княжна», «знатная женщина», «госпожа». Имя претерпело 

трансформацию: изначально термин бийке обозначал высокий соци-

альный статус, впоследствии он стал использоваться в контексте ари-

стократии, а затем получил широкое распространение среди всех со-

циальных слоёв. 
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Аннотация: рассматривается проблема лексикографического опи-

сания библейских фразеологизмов в словарях для инофонов. Выявлена 

специфика восприятия христианской фразеологии студентами из 

исламских регионов: когнитивные лакуны, психологическая дистан-

цированность, конфессиональный дискомфорт. Разработана типо-

логия историко-этимологических справок для учебного фразеологи-

ческого словаря РКИ: культурно-нейтральные, компаративные, ин-

тегративные. Описаны принципы адаптации словарных статей к 

конфессиональной специфике целевой аудитории. Представлены об-

разцы лексикографического описания библеизмов для мусульманских 

учащихся. 
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cal units in educational dictionaries for learners of Russian is examined. 

The specificity of Christian phraseology perception by students from Is-

lamic regions is revealed: cognitive gaps, psychological distancing, con-

fessional discomfort. A typology of historical-etymological entries for 

educational phraseological dictionary of RFL has been developed: cultur-

ally neutral, comparative, integrative. Principles of adapting dictionary en-

tries to the confessional specificity of target audience are described. Sam-

ple lexicographic descriptions of biblicisms for Muslim learners are pre-

sented. 

Key words: biblical phraseological units, educational lexicography, his-

torical-etymological entry, linguocultural dictionary, confessional specific-

ity, Muslim audience, RFL. 

 

Библейская фразеология составляет значительный корпус русско-

го фразеологического фонда. Обороты «козел отпущения», «манна 

небесная», «запретный плод», «альфа и омега», «нести свой крест» 

функционируют в современной речи как стилистически нейтральные 

образные средства. Секуляризация культуры обусловила деконфес-

сионализацию данных единиц: утратив религиозную окраску, они 

превратились в общеупотребительные экспрессивные номинации. 

Освоение библейской фразеологии инофонами требует понимания 

прецедентных сюжетов, связывающих буквальное и переносное зна-

чения. Лингвострановедческий фразеологический словарь призван 

обеспечить культурный комментарий, раскрывающий этимологию и 

условия употребления фразеологизмов [1, с. 167]. 

Для студентов из регионов Центральной Азии библейские фра-

зеологизмы представляют двойную трудность: непрозрачность внут-

ренней формы усугубляется культурной дистанцией между картиной 

мира учащегося и христианской традицией. Зачастую учащиеся из 

мусульманских семей не знакомы с Библией, христианской иконо-

графией, богослужебной практикой. Упоминания ветхозаветных пер-

сонажей вызывают смутные ассоциации без знания сюжетных дета-

лей. Новозаветные фигуры совершенно незнакомы. Психологический 

дискомфорт возникает при столкновении с материалом, восприни-

маемым как конфессионально чуждый [2, с. 234]. 

Традиционный подход к лексикографическому описанию биб-
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лейской фразеологии ориентирован на европейскую аудиторию либо 

предполагает конфессиональную нейтральность пользователя. Сло-

варные статьи включают толкование значения, библейский сюжет, 

объясняющий метафорический перенос, примеры функционирования 

в речи.  

Конфессионально-ориентированный подход к лексикографиче-

скому описанию библеизмов предполагает дифференциацию истори-

ко-этимологических справок в зависимости от религиозной идентич-

ности целевой аудитории. Для мусульманских учащихся разработаны 

три типа справок: культурно-нейтральные, компаративные, интегра-

тивные. Культурно-нейтральная справка минимизирует религиозный 

контекст, акцентируя современную семантику без углубления в хри-

стианские источники. Фразеологизм «козел отпущения» толкуется 

как «человек, на которого перекладывают чужую вину», без описа-

ния ветхозаветного ритуала. Пользователь осваивает употребление, 

минуя конфессионально маркированную этимологию. Преимущество 

– психологический комфорт. Недостаток — обеднение культурного 

компонента, невозможность полного понимания семантики [4, с. 

128]. 

Компаративная справка выявляет параллели между библейскими 

и кораническими нарративами. Для фразеологизма «содом и гомор-

ра» (полный беспорядок, хаос) указывается, что сюжет о гибели го-

родов присутствует в Коране в истории пророка Лута. Студент обна-

руживает знакомый коранический нарратив в христианской фразео-

логии, что снижает психологический барьер. Знакомый сюжет стано-

вится опорой для понимания русского фразеологизма. Компаратив-

ный подход применим к фразеологизмам, восходящим к общим для 

Библии и Корана персонажам: Авраам (Ибрахим), Моисей (Муса), 

Иосиф (Юсуф), Соломон (Сулейман). Недостаток – ограниченность 

корпуса фразеологизмов, имеющих коранические параллели [5, с. 

187]. 

Интегративная справка представляет библейские сюжеты как 

общее семитское культурное наследие, предшествующее разделению 

религий. Фигуры Авраама, Моисея, Иосифа принадлежат единой 

ближневосточной традиции, породившей иудаизм, христианство, ис-

лам. Фразеологизмы, восходящие к данным персонажам, отражают 
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культурную память, общую для авраамических религий. Преимуще-

ство – снятие оппозиции «свое-чужое», включение библейских фра-

зеологизмов в общечеловеческое культурное достояние. Интегратив-

ный комментарий требует от лексикографа глубокого знания ислам-

ской традиции, способности находить точки соприкосновения кон-

фессий без нивелирования различий. 

Образец компаративной словарной статьи:  

СОДОМ И ГОМОРРА – разг. Полный беспорядок, хаос, шум.  

– В общежитии после вечеринки настоящий содом и гоморра.  

Названия городов, уничтоженных за нечестие жителей. История 

известна из Библии и Корана, где повествуется о пророке Луте (библ. 

Лоте), предупреждавшем жителей городов. Города были разрушены 

как наказание за отказ внять призыву к праведности. Фразеологизм 

обозначает крайнюю степень беспорядка по аналогии с хаосом поги-

бающих городов. 

Образец интегративной словарной статьи:  

ТЕРПЕНИЕ ИОВА – книжн. Очень большое терпение, способ-

ность безропотно переносить страдания.  

– Чтобы воспитывать трудных подростков, нужно терпение 

Иова.  

Иов (араб. Айюб) – праведник, история которого изложена в 

Библии (Книга Иова) и Коране. Иов потерял богатство, детей, здоро-

вье, но сохранил веру и не роптал на испытания. Фигура Иова почи-

тается в иудаизме, христианстве, исламе как образец терпения и пре-

данности вере. Фразеологизм употребляется для характеристики че-

ловека, стойко переносящего трудности. 

Разработка лингвострановедческого фразеологического словаря 

для мусульманской аудитории требует дифференциации историко-

этимологических справок. Признание конфессиональной специфики 

восприятия предполагает адаптацию способов презентации. Лексико-

граф выбирает тип справки в зависимости от фразеологизма: куль-

турно-нейтральный для единиц без коранических параллелей, компа-

ративный для общих библейско-коранических сюжетов, интегратив-

ный для авраамического наследия. Учет религиозной идентичности 

пользователя повышает эффективность словаря как учебного пособия 

по РКИ. 
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Аннотация: в статье приводятся промежуточные результаты ра-

боты автора над учебным идеографическим словарем английских 

фразеологических единиц со значением времени. Рассматриваются 

единицы с компонентами week, month, year с точки зрения фразеоло-

гического значения и контекстного употребления в языке художест-

венной литературы.  
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Abstract: the article presents intermediate results of the author’s research 

for learner’s phraseological thesaurus of English phraseological units 

with the meaning of time. The published material covers the units with 

such components as week, month and year. Phraseological units are de-
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Языковые единицы, представленные в виде структурированного 

материала, разбитого по темам, облегчает изучение словарного запаса 

языка. Автор данной статьи работает над идеографическим словарем 

фразеологических единиц английского языка со значением времени 

[1]. Предполагается, что структурно словарь будет содержать около 

четырехсот единиц, сгруппированных по значениям. Время в англий-

ском языке представлено такими значениями, как длительность, по-

вторяемость, период времени, подходящий момент времени, пункту-

альность, настоящее, прошлое, будущее и некоторые другие. Цель 

данной статьи показать на примере английских фразеологических 

единиц с компонентами, обозначающими календарное время (week, 

month, year), компоновку идеографического словаря. В статье пере-

числяются фразеосемантические группы, внутри которых будут 

представлены фразеологические единицы с их переводом согласно 

словарю [2], этимологическими данными [3,4] и примерами употреб-

ления в текстах современных художественных произведений [5-12].  

     Группа длительность включает несколько единиц. Период време-

ни долгой продолжительности передают фразеологические единицы 

a week/month of Sundays (разг. значительный промежуток времени, 
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целая вечность), donkey’s years (долгое время, целая вечность). При-

ведем пример употребления фразеологической единицы a month of 

Sundays. В контексте из романа английского писателя Майкла Бонда 

«Медвежонок Паддингтон и его звездный час» встречаем эту едини-

цу в варианте in a month of Sundays: “He couldn’t learn to do most of 

those things in a month of Sundays and there was no harm in humouring 

him” [5, ch.7].  

     Этимология единицы из этой же фразеосемантической группы 

donkey’s years основана на игре слов “years/ears”, отсылая к временам, 

когда эти слова иногда одинаково произносились: “A pun referring to 

the length of a donkey’s years and playing on a former pronunciation of 

years as ears” [3, p.104]. На примере этой фразеологической единицы 

покажем, как будет организована словарная статья идеографического 

словаря. Примеры употребления даются из текстов современной ху-

дожественной литературы с указанием года написания произведения 

[6,8]. Перевод контекстов дается по опубликованным на русском 

языке переводам с указанием переводчика [7,9].  

 

ФРАЗЕОСЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА ДЛИТЕЛЬНОСТЬ 
ОЧЕНЬ ДОЛГО 

Donkey’s years – долгое время, целая вечность [этим. выражение ос-

новано на игре слов ears и years]. 

“I know for a fact that the only Stevie Wonder single we have at the mo-

ment is ‘Don’t Drive Drunk’; we’ve had it for donkey’s years and have 

never managed to get rid of it, even at sixty pence”.  

(N. Hornby “High Fidelity” (1995), chapter 3). 

«Я знаю наверняка: у нас есть только один сингл Стиви Уандера – 

«Don’t Drive Drunk», – и мы не можем его сплавить уже лето сто да-

же за шестьдесят пенсов».  

(Н. Хорнби «Hi-Fi», пер. Д.Карельский). 

“Boris’s mother – his father’s second wife – was dead, “Mine too,” I said. 

He shrugged. “She’s been dead for donkey’s years,” he said.” 

(D. Tartt “The Goldfinch” (2013), ch.10). 

«Мать Бориса – вторая жена его отца – умерла. – Моя тоже, – сказал 

я. Он пожал плечами: – Она сто лет как померла, – сказал он». 

(Д. Тартт «Щегол», пер. А. Завозова). 
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      Далее рассмотрим фразеосемантическую группу повторяе-

мость. Фразеологические единицы этой группы передают значение 

постоянно или часто повторяющегося действия: month in, month out 

(из месяца в месяц); week in, week out (целыми неделями); week and 

week about (редк. чередуясь каждую неделю); year in (and) year out (из 

года в год, много лет подряд). Приведем пример употребления фра-

зеологической единицы year in, year out в тексте романа Хью Лори 

«Торговец пушками»: “All the people care about, all they want from their 

government, is a wage that keeps getting higher and higher. Year in, year 

out, they want that wage going up. It ever stops, they get themselves a new 

government” [10, ch.12]. В примере говорится о том, что люди хотят 

от правительства единственной вещи – постоянного роста зарплаты, 

из года в год. С помощью фразеологической единицы подчеркивается 

значение постоянства, повторяемости.  

      Далее рассмотрим фразеосемантическую группу период времени. 

Единицы с компонентом “year” обозначают определенный период 

времени: presidential year (амер. год выборов), sabbatical year (амер. 

(каждый седьмой) год, когда преподаватель университета свободен от 

лекций и аудиторных занятий). Приведем пример употребления фра-

зеологической единицы sabbatical year из романа английской писа-

тельницы Розамунды Пилчер «Собиратели ракушек»: “He has a house 

in Ibiza, and five years ago I took a year off work… a sabbatical; and 

spent it there, living with him” [11, ch.5]. Героиня романа работает в 

издательстве и использует понятие творческого отпуска, чтобы рас-

сказать о годе своей жизни, когда она не работала. 

     Далее рассмотрим фразеологические единицы со значением воз-

раст. Это единицы с компонентом “years” и в основном они описы-

вают пожилой возраст, старость: full of years (уст. доживший до пре-

клонного возраста), in years (уст. престарелый), the vale of years 

(шексп. преклонный возраст, старость), show one’s years (стареть). 

Глагольные фразеологические единицы этой группы описывают то, 

как человек переносит годы: put years on (добавлять возраст; ант. take 

years off), wear/carry one’s years well (не сгибаться под тяжестью лет). 

Молодые годы описывают единицы small years (годы детства), tender 

years (юность).  
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     И ещё одна группа представлена несколькими фразеологическими 

единицами с компонентом “year” и обозначающими прошлое: in the 

year dot/one (разг. шутл. в незапамятные времена, во время оно), the 

old year (старый год), roll back the years (вспомнить о прошлом, нос-

тальгировать по ушедшим временам). Приведем пример употребле-

ния единицы the old year из романа британского писателя и поэта Ло-

ренса Даррелла «Александрийский квартет»: “But only if you keep it a 

secret. Would you promise me? Bury it with the old year – all our misfor-

tunes and follies” [12, part 4, ch 11]. В контексте говорится о том, что 

все несчастья и неправильные поступки следует оставить в старом 

году.  

Итак, описанные в статье фразеологические единицы с компо-

нентами month, week, year передают значение времени (длительность, 

повторяемость, период времени, прошлое) и входят в состав фразео-

макрополя времени в современном английском языке. Среди других 

компонентов, включенных область исследования, назовем такие су-

ществительные, как season, day, night, once, now. А также существи-

тельные, обозначающие время на часах: hour, minute, second. Основ-

ным компонентом, безусловно, является существительное time. От-

дельную большую группу представляют фразеологические единицы, 

передающие значение времени, но не имеющие в своем составе слов, 

обозначающих время. В будущих планах автора собрать весь пласт 

фразеологических единиц английского языка со значением времени и 

представить полученные результаты в виде идеографического слова-

ря.  
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Аннотация: в данной работе рассматривается влияние социальных 

сетей на современный язык и стиль общения. Ключевыми аспектами 

исследования являются: глобализация языка, появление новых форм 

общения, использование визуальных элементов (эмодзи, стикеров), а 

также смешение языков и заимствования, которые обогащают и 

трансформируют современный язык. Работа также исследует, как 

эти изменения влияют на эмоциональную окраску сообщений и дос-

тупность коммуникации для различных групп пользователей. 
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Abstract: this paper examines the influence of social media on modern 
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language and communication style. The key aspects of the research are: 

the globalization of language, the emergence of new forms of communica-

tion, the use of visual elements (emojis, stickers), as well as the mixing of 

languages and borrowings that enrich and transform the modern lan-

guage. The work also explores how these changes affect the emotional 

coloring of messages and the accessibility of communication for different 

user groups. 

Key words: social networks, emojis, borrowings, communications, lan-

guage, norms, globalization. 

 

В последние десятилетия социальные сети стали неотъемлемой 

частью жизни миллионов людей. Платформы Facebook, Instagram, 

TikTok изменили способы общения и оказали значительное влияние 

на язык. Мгновенный обмен информацией формирует новые подходы 

к коммуникации. Современный язык, используемый в социальных се-

тях, отражает стремление пользователей к быстроте и лаконичности. 

Одной из главных тенденций стало упрощение языка для быст-

рой передачи информации в условиях ограниченного времени. Лако-

ничность становится ключевым фактором. Сокращения и аббревиа-

туры играют важную роль в упрощении языка. Выражения LOL, 

BRB, TMI позволяют быстро передавать эмоции, но могут создавать 

барьеры для непосвящённых. Более универсальны эмодзи, которые 

добавляют сообщениям эмоциональную окраску и делают общение 

интуитивным. Однако, несмотря на удобство, упрощение может при-

вести к снижению грамотности, что можно наблюдать на практике. 

Традиционные языковые конструкции оказываются под угрозой, по-

скольку пользователи выбирают краткость вместо выразительных 

формулировок. В результате этого явления мы наблюдаем изменение 

традиционных норм грамматики и орфографии. 

Цифровые технологии породили новые форматы: мемы, GIF, 

видео. Мемы представляют собой изображения или видео с наложен-

ным текстом, которые передают юмор, иронию или социальные ком-

ментарии. Они быстро становятся частью культурного контекста, по-

зволяя выражать сложные идеи лаконично и визуально. GIF-

анимации передают эмоции (восторг, сарказм), которые сложно вы-

разить словами, добавляя общению динамику. Они быстро распро-
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страняются в сети и становятся частью культурного контекста. 

Неформальный стиль общения ведёт к использованию сленга и 

чрезмерных сокращений (например, «Нкд жду вст»), что затрудняет 

понимание. Такое положение дел приводит к снижению уровня гра-

мотности. Молодое поколение может воспринять неформальный 

стиль как норму, что отразится на способности к формальному пись-

му. В сетях нормализуются ошибки: игнорирование заглавных букв, 

пунктуации, написание «все равно» вместо «всё равно». Активное 

использование эмодзи вместо слов (сердечко вместо «Я тебя люблю») 

не передаёт глубины сообщения. Это может затруднить понимание 

текста, особенно для тех, кто не знаком с контекстом. 

Социальные сети стали катализатором появления неологизмов. 

В результате общения в социальных сетях появляются слова и выра-

жения, которые ранее не существовали в языке. Термины «инфлюен-

сер», «контент» вошли в лексикон. Многие выражения рождаются из 

мемов и вирусных видео. Активно заимствуются англицизмы: 

«фейк», «хайп», «снэп». Это обогащает язык и отражает глобализа-

цию. Появляются новые сочетания: «сделать селфи», «постить». Это 

явление отражает глобализацию и влияние международной культуры. 

Сети способствуют формированию субкультур (геймеры, блоге-

ры), каждая со своим жаргоном. Это создает чувство принадлежности 

и идентичности среди участников. Язык становится инструментом 

формирования сообщества. Субкультуры развивают собственные не-

ологизмы, обогащая общий лексикон. Эмодзи и стикеры добавляют 

сообщениям многослойность, но могут вызывать недоразумения. В 

результате язык становится не только средством общения, но и инст-

рументом для формирования сообщества и идентичности. 

Глобализация проявляется в заимствованиях и гибридных фор-

мах. Английский как lingua franca проникает в другие языки. В рус-

скоязычном сегменте часто встречаются англицизмы «лайк», «фолло-

вить». «Код-свитчинг» (смешение языков в одном сообщении) позво-

ляет точнее выражать мысли и демонстрировать культурную иден-

тичность. Примеры заимствований можно наблюдать в различных 

контекстах. 

Влияние социальных сетей на язык многогранно. Эмодзи, заим-

ствования, смешение языков стали неотъемлемой частью общения, 
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обогащая его эмоционально. Социальные сети привели к значитель-

ным изменениям в языке, который они используют. Ключевые аспек-

ты: глобализация, новые формы общения, изменение восприятия тек-

ста. Будущие тенденции: дальнейшая интеграция языков, влияние ИИ 

и автоматического перевода. Последствия могут быть как положи-

тельными (взаимопонимание), так и отрицательными (утрата языко-

вого разнообразия). С развитием технологий может измениться спо-

соб, которым люди общаются на разных языках. 
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Аннотация: слово «дискурс» используется по-разному, имея различ-

ные значения и интерпретации. Нельзя сказать, что какой-либо из 
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них является лучшим, поскольку каждый имеет свои сильные и сла-

бые стороны.  В данной статье рассматриваются три эта-

па/процедуры критического дискурс-анализа: 1) описание формаль-

ных свойств текста, 2) интерпретация процессов создания текста 

и его интерпретации или взаимодействия с ним со стороны созда-

телей и интерпретаторов, и 3) объяснение взаимодействия и соци-

ального контекста, а также их социальных последствий. 

Ключевые слова: дискурс, критический дискурс-анализ, этапы кри-
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Abstract: the word "discourse" is used in different ways, having different 

meanings and interpretations. This is not to say that any of them is the 

best, as each has its own strengths and weaknesses.  This article dis-

cusses three stages/procedures of critical discourse analysis.: 1) a descrip-

tion of the formal properties of the text, 2) an interpretation of the proc-

esses of text creation and its interpretation or interaction with it on the 

part of creators and interpreters, and 3) an explanation of the interaction 

and social context, as well as their social consequences. 

Key words: discourse, critical discourse analysis, stages of critical discur-
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Цель критического дискурс-анализа — исследовать идеологиче-

ские предположения, скрытые в текстах. Другими словами, критиче-

ский дискурс-анализ исследует взаимосвязь между текстами, дискур-

сами и социальными структурами, чтобы объяснить идеологическое 

доминирование некоторых дискурсов в обществе. По мнению Фэрк-

лоу (1995: 28), критический дискурс-анализ может быть использован 

для прояснения социальных детерминаций и эффектов дискурса, ко-

торые обычно непрозрачны для участников. Он (2003) также выделил 
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существование трех уровней диалектически переплетенных социаль-

ных практик и языка в социальной реальности: социальные структу-

ры на абстрактном уровне, за которыми следуют социальные практи-

ки и социальные события на наиболее конкретных уровнях. Эти три 

уровня соответственно связаны с языком, порядком дискурса и тек-

стами. Это означает, что социальные структуры и языки не меняются 

ежедневно. Напротив, социальные события и тексты, находящиеся на 

наиболее конкретных уровнях, меняются.    

Три уровня также постоянно влияют друг на друга, как от абст-

рактного к конкретному уровню, так и наоборот. Другими словами, 

как утверждал Фэрклоу, дискурс является конститутивным и консти-

туированным. Это означает, что социальные события влияют на дис-

курс и социальные структуры, а также социальные структуры влияют 

на дискурс и социальные события (Филипс и Йогерсен, 2002). Пред-

ложение «Она вчера ходила в школу» является общепринятым тек-

стом, поскольку его структура описывает социальные события и яв-

ляется текстом, который также принимается в рамках социальной 

структуры и языка. В то время как предложение «Она пошла в шко-

лу» не является общепринятым, поскольку оно также не принимается 

на уровне языка и социальной структуры.     

 Таким образом, очень легко понять, что социальные структу-

ры/языки формируют структурные возможности говорить или дейст-

вовать, но эти возможности будут выбираться социальными практи-

ками/порядками дискурса.        

 Фэрклоу (1992: 25) утверждает, что всегда существуют три из-

мерения дискурса: 1) текст (устный или письменный), 2) процесс соз-

дания и интерпретации текста и 3) социальные условия процесса соз-

дания и интерпретации текста. Разница между некритическим и кри-

тическим дискурс-анализом, по мнению Фэрклоу (1995: 12), заключа-

ется в том, что второй вид анализа проводится не только с целью 

описания дискурсивных практик, но и для демонстрации того, как 

дискурс формируется отношениями власти и идеологиями, а также 

конструктивного влияния дискурса на социальные идентичности, со-

циальные отношения и системы знаний и убеждений, ни то, ни дру-

гое обычно не очевидно для участников дискурса. Роччи (2009: 2) до-

бавляет, что существуют три этапа: интерпретация, описание, и объ-
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яснение, которые отличают критический дискурс-анализ от обычного 

дискурс-анализа. Чтобы внести ясность, Фэрклоу (Фэрклоу, 1992: 26) 

предлагает три этапа/процедуры критического дискурсивного анали-

за: 1) описание формальных свойств текста, 2) интерпретация про-

цессов создания текста и его интерпретации или взаимодействия с 

ним со стороны создателей и интерпретаторов, и 3) объяснение взаи-

модействия и социального контекста, а также их социальных послед-

ствий.         

Первая процедура, «Описание», заключается в анализе измере-

ний текста. На этом этапе анализируются формальные дискурсивные 

приемы текста, чтобы выявить лексические и структурные тенденции 

в тексте. Этот анализ касается трех разделов: 1) лексика, 2) граммати-

ка и 3) текстовые структуры (Фэрклоу, 1992: 110-111). Таким обра-

зом, на этапе описания можно сформулировать три вопроса, касаю-

щиеся словарного раздела, чтобы исследовать: 1) эмпирическую цен-

ность, 2) реляционную ценность и 3) выразительную ценность слов в 

тексте. 

Второй этап, интерпретация, проводится для выявления связи 

между текстом и его социальным контекстом. Анализ должен прово-

диться в области социальной структуры и контекста, окружающего 

создание и интерпретацию текста. Это необходимо, поскольку связь 

между текстом и его социальным контекстом опосредуется прежде 

всего дискурсом, частью которого является текст. Другими словами, 

интерпретация — это интерпретация контекста и текста. Это означа-

ет, что на этом этапе анализировались ситуационный контекст и ин-

тертекстуальный контекст (Фэрклоу, 1992: 144-145). Ситуационный 

контекст относится к особенностям физической ситуации и свойст-

вам участников. Интертекстуальный контекст относится к вопросу 

определения того, к какой серии текста принадлежит тот или иной 

элемент, и, следовательно, что можно считать общим для участников 

(Фэрклоу, 1992:155).  Операционные процедуры анализа ситуа-

ционного и интертекстуального контекста призваны ответить на не-

сколько вопросов, предложенных Фэрклоу (1992:146-152): 

1) Что происходит? (деятельность, тема, цель)    

 2) Кто участвует? (позиция субъекта)     

 3) В каких отношениях? (какие отношения власти, социальная 
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дистанция)           

 4) Какова роль языка? (жанр и каналы)     

 Объяснение, третий этап анализа, заключается в изображении 

дискурса как части социального процесса, как социальной практики, 

показывая, как он определяется социальными структурами, поддер-

живает их или изменяет (Фэрклоу, 1995: 163). Следовательно, он ка-

сается социального конституирования и изменения ресурсов/фоновых 

знаний участников, включая их воспроизведение в дискурсивной 

практике (Фэрклоу, 1992: 163). Цель этого этапа — выявить, как ре-

сурсы/фоновые знания участников воспроизводятся в производстве 

дискурса и как они либо поддерживают, либо изменяют существую-

щие властные отношения и идеологии в обществе. Другими словами, 

критический дискурсивный анализ можно понимать как критическую 

теорию языка, которая исследует использование языка как формы со-

циальной практики. На практике критический дискурсивный анализ 

изучает, как формальные лингвистические особенности текста связа-

ны с социальной властью. Поскольку три описанных выше шага 

предназначены не только для описания дискурсивных практик, но и 

для демонстрации того, как дискурс формируется отношениями вла-

сти и идеологиями, а также конструктивного воздействия дискурса на 

социальные идентичности, социальные отношения и системы знаний 

и убеждений, специалист, работающий в области критического дис-

курсивного анализа, должен учитывать восемь фундаментальных 

принципов критического дискурсивного анализа. 

К ним относятся: 1) критический дискурсивный анализ (КДА) 

рассматривает социальные проблемы, 2) властные отношения носят 

дискурсивный характер, 3) КДА формирует общество и культуру, 4) 

КДА выполняет идеологическую работу, 5) КДА является историче-

ским анализом, 6) для понимания того, как опосредуются отношения 

между текстами и обществом, необходим социокогнитивный подход, 

7) КДА является интерпретативным и объяснительным анализом и 

использует систематическую методологию, 8) КДА представляет со-

бой социально ориентированную научную парадигму. 
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Abstract: this article devoted to the role of the English language in inter-

cultural communication, emphasizing its importance, advantages and chal-

lenges faced by speakers of different cultures. In the context of globaliza-

tion and the growing interdependence of countries, intercultural communi-

cation is becoming an important aspect of international relations, business 

and personal interactions.    

Key words: English, intercultural communication, cultural differences, 

language barriers, non-verbal communication 

 

Английский язык функционирует в качестве глобального языка, 

что оказывает существенное влияние на академический дискурс, ме-

ждународные отношения. С его помощью миллионы людей взаимо-

действуют, делятся идеями и культурными ценностями, и связывает 

людей с различными культурными фонами. Это явление стало осо-

бенно заметным в последние десятилетия, когда мир стал более гло-

бализированным и взаимосвязанным. Английский язык не только 

служит средством общения, но и становится инструментом, способ-

ствующим обмену идеями, культурными ценностями и опытом меж-

ду разными народами. 

Одной из ключевых причин, почему английский язык стал таким 

важным в межкультурной коммуникации, является его широкое рас-

пространение. Он является родным для миллионов людей и вторым 

языком для многих других, что создает обширную сеть носителей 

языка. Это позволяет людям из разных уголков мира взаимодейство-

вать друг с другом, не полагаясь на переводы или посредников. В 

бизнесе, науке, образовании и других сферах английский язык стано-

вится стандартом, который облегчает обмен информацией и совмест-

ную работу. 

Кроме того, английский язык открывает доступ к большому ко-

личеству знаний и культурных ресурсов. Многие научные исследова-

ния, статьи и образовательные материалы публикуются на англий-

ском, что позволяет людям из разных стран и культур участвовать в 

глобальном диалоге. Это способствует развитию науки и технологий, 

а также обмену культурными традициями и практиками. Например, 

изучая английский, люди могут лучше понять литературу, искусство 

и музыку англоговорящих стран, что обогащает их собственный 
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культурный опыт. 

Тем не менее, использование английского языка в межкультур-

ной коммуникации также требует внимания к нюансам и особенно-

стям различных культур. Коммуникация включает не только слова, 

но и невербальные сигналы, жесты и контекст, которые могут значи-

тельно различаться в зависимости от культурной среды. Понимание 

этих различий и уважение к ним являются необходимыми для эффек-

тивного общения и предотвращения недоразумений [2]. 

Использование английского языка в межкультурной коммуни-

кации приносит множество преимуществ, которые значительно об-

легчают взаимодействие между людьми из различных культур и 

стран. Одним из самых очевидных плюсов является упрощение ком-

муникации. Когда английский становится общим языком для людей, 

говорящих на разных языках, это устраняет языковые барьеры и по-

зволяет им свободно обмениваться идеями и мнениями. В условиях 

глобального бизнеса, где компании работают на международной аре-

не, возможность вести переговоры, составлять контракты и обмени-

ваться информацией на английском языке становится критически 

важной. Это не только ускоряет процессы, но и повышает эффектив-

ность работы. 

Еще одним важным преимуществом является доступ к обшир-

ным знаниям и образовательным ресурсам. Многие ведущие универ-

ситеты и исследовательские институты публикуют свои работы на 

английском языке, что открывает двери для студентов и исследовате-

лей со всего мира. Это позволяет им участвовать в глобальном науч-

ном диалоге, обмениваться опытом и находить единомышленников. 

Благодаря этому, английский язык становится ключом к обучению и 

саморазвитию, позволяя людям расширять свои горизонты и углуб-

лять знания в различных областях. 

Культурное обогащение также является важным аспектом ис-

пользования английского языка. Изучая его, люди получают возмож-

ность погружаться в англоговорящие культуры, знакомиться с их ли-

тературой, музыкой, кино и искусством. Это не только способствует 

лучшему пониманию других культур, но и вдохновляет на творчество 

и самовыражение. Например, многие известные писатели и поэты, 

такие как Шекспир и Джейн Остин, пишут на английском, и их про-
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изведения открывают новые перспективы и идеи для читателей из 

разных уголков мира [1]. 

Также владение английским языком может стать важным конку-

рентным преимуществом на рынке труда. Многие работодатели ищут 

сотрудников, способных общаться на английском, особенно в между-

народных компаниях. Это открывает дополнительные возможности 

для карьерного роста и профессионального развития. Знание англий-

ского языка позволяет не только находить работу за границей, но и 

строить международные карьерные связи, что может привести к ин-

тересным проектам и сотрудничеству.  

Межкультурная коммуникация, несмотря на свои многочислен-

ные преимущества, также сталкивается с рядом вызовов, которые мо-

гут затруднить взаимодействие между людьми из разных культур. 

Одним из самых значительных препятствий является различие в цен-

ностях и нормах, которые определяют, как люди воспринимают и ин-

терпретируют общение. Например, в некоторых культурах прямота и 

открытость считаются положительными качествами, тогда как в дру-

гих предпочтение отдается более косвенным и деликатным формам 

общения. Это может привести к недопониманию или даже конфлик-

там, когда одна сторона воспринимает прямое выражение мнения как 

грубость, а другая — как честность. 

Еще одной проблемой являются культурные стереотипы и пред-

взятости, которые могут влиять на восприятие собеседника. Часто 

люди могут подходить к общению с заранее сформированными пред-

ставлениями о другой культуре, что может привести к искажению 

информации и недопониманию. Эти стереотипы могут быть основа-

ны на недостаточной информации или на негативных впечатлениях, 

полученных из СМИ, что, в свою очередь, затрудняет формирование 

доверительных отношений. 

Невербальная коммуникация также играет важную роль в меж-

культурном взаимодействии, и различия в жестах, мимике и других 

невербальных сигналах могут вызвать путаницу. То, что в одной 

культуре считается дружелюбным жестом, в другой может воспри-

ниматься как оскорбление. Например, в некоторых странах прямой 

зрительный контакт воспринимается как признак уверенности и ис-

кренности, в то время как в других он может считаться неуважитель-
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ным или агрессивным. 

Языковые барьеры, даже когда все участники общения говорят 

на английском, также могут создавать сложности. Разные акценты, 

идиоматические выражения и культурные отсылки могут затруднить 

понимание. Например, использование сленга или специфических 

терминов может быть непонятным для людей из других стран, что 

может привести к недопониманию и затруднениям в коммуникации. 

Наконец, различия в восприятии времени и пространства также 

могут стать источником проблем. В некоторых культурах время вос-

принимается как линейное и строгое, в то время как в других оно мо-

жет быть более гибким. Это может вызвать напряжение, особенно в 

деловых отношениях, где соблюдение сроков и пунктуальность име-

ют большое значение. 

  Английский язык играет ключевую роль в межкультурной комму-

никации, облегчая взаимодействие между людьми из разных культур 

и способствуя обмену знаний. Однако для успешной коммуникации 

необходимо учитывать языковые и культурные различия. Образова-

ние и обучение в области межкультурной коммуникации могут по-

мочь людям лучше понимать и уважать разнообразие культур, что, в 

свою очередь, приведет к более эффективному взаимодействию в 

глобализированном мире. 

В условиях быстро меняющегося мира, где межкультурные 

взаимодействия становятся нормой, знание английского языка и на-

выков межкультурной коммуникации станет важным конкурентным 

преимуществом для будущих поколений. 
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Аннотация: статья посвящена синонимичным синтаксическим кон-

струкциям в русском языке. В ней отмечается, что   сложносочи-

ненные и сложноподчиненные предложения с однотипными смысло-

выми отношениями между их частями оказываются синтаксиче-

скими синонимами. Различие между ними заключается в том, в ка-

ком функциональном стиле речи используется тот или иной тип 

сложного предложения. 
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Abstract: the article is devoted to synonymous syntactic constructions in 

the Russian language. It notes that compound and complex sentences with 

the same semantic relations between their parts are syntactic synonyms. 

The difference between them lies in the functional style of speech in which 

each type of complex sentence is used. 
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syntactic constructions, functional style of speech. 

 

    Как известно, в русском языке между частями сложного предложе-

ния существуют различные смысловые отношения. Некоторые из них 

характерны только для одного типа предложений, другие могут вы-

ражаться как сложносочиненными, так и сложноподчиненными кон-
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струкциями, которые в таком случае становятся синтаксическими си-

нонимами. 

     Типы смысловых отношений и синонимия. Разделительные 

отношения характерны только для сложносочиненных предложений. 

Изъяснительные, образа действия, сравнительные, целевые - только 

для сложноподчиненных. Временные, причинно-следственные, со-

поставительно-уступительные, условные, присоединительные могут 

выражаться обоими типами предложений, создавая синонимичные 

конструкции. 

Ключевые различия синтаксических синонимов состоят в сле-

дующем. 
Сложносочиненные предложения передают отношения как бы 

между равными, независимыми частями. Связь может быть менее 

четкой, многозначной, но зато такая речь воспринимается как более 

живая, непосредственная и эмоциональная. Сложноподчиненные 

предложения четко и однозначно показывают логическую зависи-

мость одной части от другой, детализируют оттенки смысла. Это 

придает высказыванию строгость, деловой характер, но может сде-

лать его более тяжеловесным. 

   Проанализируем следующие предложения. Попытаемся заменить 

сложносочиненные предложения синонимичными сложноподчинен-

ными, стараясь найти все возможные варианты замены. Выясним 

разницу между синонимичными конструкциями.  

1) Солнце закатилось, и ночь последовала за днем без промежутка, 

как это обыкновенно бывает только на юге... 2) Печорин в задумчи-

вости не сводил с нее глаз, и она частенько не него исподлобья по-

сматривала. 3) Душно стало в сакле, и я вышел на воздух освежить-

ся. 4) – А что же такое она пропела, не помните ли? – Да, кажется, 

вот так: «Стройны, дескать, наши молодые джигиты, и кафтаны 

на них серебром выложены, а молодой русский офицер стройнее их, и 

галуны на нем золотые». 5) – Послушай, Казбич, - говорил, ласкаясь к 

нему, Азамат, - …отдай мне свою лошадь: и я сделаю все, что ты 

хочешь… 

   Как видим, первые два предложения выражают временные от-

ношения, причем в первом указывается на события, происходящие 

последовательно, а во втором – одновременно. В соответствии с этим 
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к первому синонимичными оказываются сложноподчиненные с сою-

зами после того как, когда, а ко второму – с союзом в то время как.  

   К третьему предложению с причинно-следственными отноше-

ниями между частями синонимичными оказываются несколько вари-

антов с различными подчинительными союзами: Так как душно ста-

ло в сакле, я вышел на воздух освежиться. Я вышел на воздух осве-

житься, потому что душно стало в сакле. Вследствие того что 

(оттого что, ввиду того что, из-за того что и т.п.) душно стало в 

сакле, и я вышел на воздух освежиться. Душно стало в сакле, так 

что я вышел на воздух освежиться.  А также и такие: Когда (после 

того как) душно стало в сакле, я вышел на воздух освежиться. 

    В четвертом предложении (Стройны, дескать, наши молодые 

джигиты…) устанавливаются сопоставительно-уступительные от-

ношения благодаря возможности замены этого предложения конст-

рукцией с союзами хотя, несмотря на то что: Хотя (несмотря на 

то что) стройны наши молодые джигиты, молодой русский офицер 

стройнее их. 

    В пятом предложении (…отдай мне свою лошадь…) возмож-

ность замены синонимичным Если отдашь мне свою лошадь, я сде-

лаю все, что ты хочешь позволяет обнаружить условно-

следственные отношения. 

     В описании различных картин Лермонтов чаще использует лег-

кие и непосредственные сложносочиненные предложения. Такие 

предложения более характерны для разговорного стиля, особенно 

сложносочиненные с условно-следственными отношениями, разго-

ворный характер которых в определенной степени зависит от упот-

ребления повелительного наклонения глагола в значении условного. 

    А теперь проанализируем отрывок из главы «Бэла» «Героя на-

шего времени» М.Ю. Лермонтова. 

     Дня через четыре приезжает Азамат в крепость. По обыкно-

вению он зашел к Григорию Александровичу, который всегда кормил 

его лакомствами. Я был тут. Зашел разговор о лошадях, и Печорин 

начал расхваливать лошадь Казбича: уж такая-то она резвая, кра-

сивая, словно серна, - ну, просто, по его словам, этакой и в целом ми-

ре нет. 

  Засверкали глазенки у татарчонка, а Печорин будто и не заме-
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чает; я заговорю о другом, а он, смотришь, тотчас собьет разговор 

на лошадь Казбича. Эта история продолжалась всякий раз, как при-

езжал Азамат. Недели три спустя я стал замечать, что Азамат 

бледнеет и сохнет, как бывает от любви в романах-с. Что за диво?.. 

В данном отрывке три сложносочиненных предложения, выра-

жающие временные и уступительные отношения (Зашел разговор о 

лошадях, и Печорин начал расхваливать лошадь Казбича Засверкали 

глазенки у татарчонка, а Печорин будто и не замечает… я заговорю 

о другом, а он, смотришь, тотчас собьет разговор на лошадь Казби-

ча). Лермонтов в повествовании от лица штабс-капитана Максима 

Максимыча активно использует именно сложносочиненные предло-

жения. Это служит средством речевой характеристики: создает эф-

фект простой, непринужденной устной речи, свойственной рассказ-

чику. 

Речевая деятельность носит социальный характер, поскольку 

она является частью общественной деятельности человека. Соци-

альный характер речевой деятельности проявляется и в том, что 

для ее осуществления требуется коллектив (самое меньшее два че-

ловека). В процессе речевого (вербального) взаимодействия субъек-

тов участвуют их мышление, воля, эмоции, знания, память – рече-

мыслительная, модальная (волевая), эмоциональная, интенциальная 

(намеренческая), когнитивная (понятийная) сферы.  

          («Русский язык и культура речи». Учебное пособие для вузов.) 

   Нажмите значок, чтобы открыть окно управления задачами, где 

можно выбрать или закрыть приложение. В окне управления зада-

чами коснитесь области в списке задач и проведите вверх или вниз, 

чтобы пролистать список. Чтобы закрыть приложение, проведите 

по миниатюре приложения влево или вправо, пока оно не выйдет из 

области списка задач. Чтобы открыть приложение, нажмите на 

миниатюру приложения                            

                          (Инструкция к телефону «Андроид».) 

   Таким образом, мы видим, что разговорная и художественная 

речь чаще тяготеет к сложносочиненным предложениям для естест-

венности и легкости. Научная и деловая речь предпочитает слож-

ноподчиненные предложения, так как они обеспечивают точность, 

однозначность и формальную строгость изложения. Выбор между 
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синонимичными сложносочиненными и сложноподчиненными пред-

ложениями — это во многом стилистический выбор, который зависит 

от цели автора и речевой ситуации. 
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Abstract: the discription of altered states of consciousness in the book 
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В статье проанализировано изображение измененных состояний 

сознания в книге Н. Н. Берберовой «Железная женщина» (1981) [1] о 

Марии Игнатьевне Закревской – фон Бенкендорф – фон Будберг 

(1892–1974). Методом сплошной выборки выделен материал изуче-

ния – лексические примеры изображения измененных состояний соз-

нания в романе (Таблица 1). 

Таблица 1 
Примеры изображения измененных состояний сознания 

Стра-

ница 

указ. 

соч. 

Пример Субъект со-

стояния 

Событие 

7 …мы все были обмануты Мурой. 

Она лгала, но, конечно, не как 

обыкновенная мифоманка или по-

лоумная дурочка 

М. И. Буд-

берг 

Предисловие к 

книге 

16–17 …Он был женат на Аграфене 

(1799–1879), которая сделала Пуш-

кина своим «наперсником». Он по-

святил ей два стихотворения, и в 

обоих чувствуется его восхищение 

ее «бурными», «мятежными» и 

«безумными» страстями 

Аграфена 

Закревская 

Рассказ М. И. 

Будберг о графе 

А. А. Закревско

м (1783–1865), 

ее «предке» 
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Таким образом было выделено 116 примеров употреблений лек-

сики измененных состояний сознания. Они объединены по субъектам 

состояний (47), перечисленным в порядке первого появления в тексте 

(Таблица 2). 

Таблица 2 
Субъекты и измененные состояния сознания 

Субъект Лексика (страница указ. соч.) 

Окружение М. И. 

Будберг 

…были обмануты (7) 

М. И. Будберг лгала, но… не как обыкновенная мифоманка или полоум-

ная дурочка (7) 

И тогда она потеряла сознание, первый раз в жизни. Когда 

она пришла в себя… …она вышла на улицу и пошла как во 

сне, не в ту сторону, куда надо было… (99) 

Она была такая трезвая, такая серьезная, умная и зоркая 

(100) 

Ее трясла лихорадка (104) 

…умела казаться почти беззаботной (127)  

Она смотрела на свое будущее холодно и трезво… Желез-

ные люди, железные женщины, а он не железный… Ей бы 

кутаться в кружева и смотреть на него выжидающими 

глазами… (129) 

…А от его легкомыслия ей было весело (130) 

…очень бледная, боясь потерять свою крепость и упус-

тить нить, за которую держалась все эти месяцы… ку-

рила до одури, изредка поправляя падавшие ей на лоб и 

уши темные пряди волос ледяными руками, следя за собой 

все время и испытывая некоторую радость от того, что ру-

ки ее не дрожат (131) 

Она молчит. А внутри нее работает этот хорошо свинчен-

ный механизм, который он не совсем хорошо понимает и 

никогда уже не поймет. Он смотрит на нее пронзительно и, 

не подозревая, что «медная Венера» Вяземского вовсе ни-

когда не была ее прабабушкой, говорит: 

– Не медная вы, а железная… (135–136) 

«Было скользко, было холодно. Было темно». И даже «бы-

ло страшно» (145) 

Не попадая зубом на зуб, Мура сказала следователю, что 

она хочет адвоката (148) 

Она принимала порошки от бессонницы (150) 
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(Адвокат Р. добился продления визы Муры и советовал ей 

выйти замуж, а когда она спросила, почему Бенкендорфы 

решили не судиться с ней, когда это она должна подавать 

на них в суд. – М.Т.) …он посмотрел на нее, как смотрят на 

тихую сумасшедшую, потерявшую всякую способность 

понимать, что ей говорят… (151) 

…Мура иногда впадала в состояние слабости и рассеян-

ности, словно выпадая из реальности, возвращаясь в нее 

после одного-двух глотков вина… [Однажды ее задержали 

в универмаге из-за неоплаченного товара] Это было при-

писано ее странной забывчивости, которая находила на 

нее временами (349) 

…Мура грозила Уэллсу, едучи с ним в такси, что выбро-

сится на ходу из машины, если он будет настаивать на 

венчании (354) 

Аграфена Закрев-

ская 

…ее «бурными», «мятежными» и «безумными» страстя-

ми (16–17) 

Мужики  зверски убили (23–24) 

Р. Б. Локкарт тяжело пережил это, но рана залечилась (32) 

вырывался в беспорядочный период ночных развлечений, 

необузданных страстей, с которыми и не пытался совла-

дать (33) 

«…Когда я подходил к ней, я боялся, что мой голос выдаст 

меня. Что-то вошло в мою жизнь, что было сильней, чем 

сама жизнь» (42) 

сомнения… приняли острую форму (48) 

Кровь… смутила его (56) 

вне себя от беспокойства… проклинал себя… сумасшед-

ший шаг в безумное время… десять дней был вне себя от 

беспокойства за нее, а последние четыре дня и четыре но-

чи не мог ни спать, ни есть. На грани полного отчаяния, 

от которого он впадал в полуобморочное состояние с кон-

вульсиями и потерей речи (61–62) 

вовлечен в лихорадку событий (65) 

…врожденной привычки не только не высказывать слиш-

ком громко сильных и необузданных чувств, но и не позво-

лять им внутри себя управлять его настроениями (96) 

«…Трубка дрожала у меня в руке, и я задавал ей идиот-

ские вопросы» (211) 

«Я старался замять вопрос о моих долгах и других безум-
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ствах… В глазах у меня стоял туман, в висках бил молот» 

Она сказала ему, что был бы, вероятно, ошибкой вернуться 

к прежнему… (Локкарт и Мура возвращаются в Прагу ве-

черним поездом. – М.Т.) У Муры в лице была горечь. Они 

вспоминали прошлое: припадки бешенства Троцкого, ост-

роумие Радека, любовные дела Коллонтай, английскую 

жену Петерса, половые синдромы Чичерина. Он рассказы-

вал ей о дальнейшей судьбе Рейли… о его безумных пла-

нах, мегаломании, и смелости, и полном непонимании рус-

ской действительности в прошлом и настоящем, которое и 

погубило его… …Уэллс был без ума от их игры (МХТ. – 

М.Т.)… и ужасы уже не казались ужасами (212–213) 

…была Томми и безнадежное безумство их незаконной 

любви… Его собственная жена на грани нервного рас-

стройства… от не-жизни с ним (226) 

У него кружилась голова от политики, отношений с людь-

ми самых различных уровней… В трезвые минуты он го-

ворил себе: «Мне сорок один год. Я за двадцать лет пере-

менил пять профессий» (231) 

Большевики волну террора (60) 

«Слепые фанатики и бесчестные авантюристы, заговор-

щики и анархисты… В эти дни безумия, ужаса, победы 

глупости и вульгарности…» (М. Горький) (113) 

Сидней Рейли после трех лет бешеной скачки (69) 

…известной «магии», которая в этом человеке кипела всю 

жизнь. Были ли это уже тогда зачатки сумасшедшей ма-

нии величия или гипнотическая сила, скрытая в нем? (70) 

проект его безумного рискованного плана (71) 

был обуреваем ш жаждой деятельности, его бешеная 

энергия, его тщеславие и неукротимость (77) 

Маршан (корреспондент «Фигаро». – М.Т.) в это время все 

еще оставался в Москве и вместе с ген. Лавернем, консу-

лом Гренаром и некоторыми другими приглашался на все 

тайные обсуждения безумных планов Рейли (93) 

Контрреволюци-

онеры 

слабоумные дураки (70) 

ВЧК …была «зверски жестокой» (70) 

Дзержинский ответил… жесточайшим террором, скоропалительным и 

неустанным (74) 

Я. Петерс В его стойкости, жесткости и силе была некоторая сен-
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тиментальность, он производил впечатление фанатика 

(83) 

Локкарт… назвал Петерса «странным человеком» (95) 

М. Спиридонова Она была больна и нервна, с черными тенями под глазами, 

и выглядела намного старше своих лет (96) 

М. Горький Это было тяжелым ударом для Горького… он лет пять 

не мог оправиться от него (111–112) 

…не без страха и возмущения… ярость (113) 

Он был охвачен ужасом перед наступающей зимой (1918–

1919 года), ежедневными смертями и немыслимыми лише-

ниями (114) 

идея… приняла маниакальную силу (114) 

…в предвидении второй страшной зимы… (123) 

Этот обыск в 1920 году ошеломил очень многих. Но боль-

ше всех был возмущен, взволнован, взбешен сам Горький. 

Он выехал в Москву немедленно, чтобы требовать пре-

кращения травли, которой подвергал его Зиновьев (131) 

…в молодые годы Горький был или начинал становиться 

фанатиком, и несомненно тоже, что в старости, около 

1930 года, он им стал, но в эти первые годы советской 

власти он фанатиком не был.  

Фанатиком он и был, и оставался всю жизнь только в об-

ласти просветительства (132) 

…ему было стыдно быть жертвой… стыдно было иметь с 

ним (Парвусом. – М.Т.) хоть какое-нибудь дело… Горький 

по всему своему характеру и привычкам был поздний вик-

торианец, стыд для поздних викторианцев был тучей, не-

престанно тяготевшей над ними… Стыд их всегда был 

связан с тайной… Самоубийство племянника… или безу-

мие тетки, или это был скандал в карточном клубе, где 

человек был членом много лет… Стыд за другого и стыд 

за самого себя как-то смешивались в Горьком в одно… 

(181) 

Но Локкарта… беспокоило, что писатель, всю жизнь бо-

ровшийся с тиранией, в шестьдесят два года уверил себя, 

что тирания, насилие, уничтожение личной свободы оп-

равданы, если ведут к высокой цели (231) 

Параллельно с этим росла его особая болезненная реакция 

на критику… он впадал в ярость (242) 

…Это его состояние постоянного раздражения и на лю-

дей, и на самого себя (243) 
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Сомерсет Моэм… открыто стал говорить, что, «как это ни 

странно, у нашего бонвивана, оказывается, бывают при-

падки бешенства» (244) 

…как дитя бил посуду вокруг себя… Он груб, вульгарен и 

мелок, но воображает себя титаном (244) 

Страсти недостаточно. Нужна дружба… (245) 

Горький доводил до гротеска то, что Уэллс проповедовал в 

умеренной форме… (247–248) 

… (не хотели насильно быть запряжены. – М.Т.) в работу, 

которая вначале еще не казалась им больным безумством 

Горького, а только его преходящим капризом… (248) 

В письмах к Крючкову, позже расстрелянному, попадаются 

иногда фразы, которые могут навести на сомнение: был ли 

Горький в последние годы своей жизни в здравом уме? Не 

был ли застарелый легочный туберкулез причиной некото-

рых перерождений его мозга? (250) 

…настал момент отчетливого безумия, почти накануне 

смерти, проявившегося в идее мобилизации ста писателей 

для особо ответственного дела… (253) 

«…Дука был болен (переутомление от работы), теперь 

ему лучше, хотя нервы еще не совсем в порядке…» (263) 

Последний год Горького, проведенный в крымском уеди-

нении Тессели, говорит нам о его отчаянии (335) 

…у Горького эта мысль приняла форму безумия (337) 

…безумие Горького переписать всю мировую литературу 

заново и попроще (338) 

Горький никогда не знал этого умеренного спора, и в нем 

кипела злоба к «декадентам» и «выродкам», не давала ему 

всю жизнь покоя (339) 

Он ненавидел Замятина и Булгакова и глумился над рома-

ном Белого «Маски». Он делил людей на две категории: 

одних он мог учить, другим нечему было у него учиться. 

Этих последних он ненавидел… И непонятно было, что бы-

ло сильнее в нем: его ярость на то, что этих людей в свое 

время не добили, или зависть к их несчастной свободе… 

или его восхищение перед качеством напечатанного, так 

волновавшим его (340) 

А. Р. Нестеров-

ская 

В эти мучительные дни, полные огорчений и отчаяния 

(121) 

…ужасные моменты… Строгий комиссар… глумился над 

нами… (122) 
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Гавриил …приняли его за паралитика (123) 

Гости Горького …испуганные ночными нападениями гости (123) 

Г. Е. Зиновьев …за этим чувствовался чудовищный аппарат неимоверной 

силы (124) 

все увеличивающейся зиновьевской ненависти к Горькому 

(127) 

…он разразился сердечным припадком (131) 

травли (131) 

Россия Он (Уэллс в 1914 г. – М.Т.) тогда назвал Россию «послед-

ней границей человечества» и говорил о ее «замерзшей ди-

кости»… (138) 

Забот… у Горького было достаточно… и голодающее на-

селение на Волге, где, как говорили, начался канниба-

лизм… (146) 

Г. Дж. Уэллс Вариаций было несколько: он сорвал с нее одеяло, обуре-

ваемый бешеной страстью… (143) 

Беатриса и Сидней Уэбб… были поражены… Беатриса пи-

сала в своем дневнике: «Шоу сказал мне, что Эйч-Джи 

озабочен и болен: он попал под очарование Муры… (Он. – 

М.Т.) больной от любви» (247) 

Но пессимизм теперь иногда выходил наружу бесстыдно и 

неудержимо, в припадках раздражения, злобы, негодова-

ния (279) 

«– Сноу, вы когда-нибудь думали о самоубийстве? 

Сноу сказал: 

– Да, Эйч-Джи, думал. 

– Я тоже. Но только после того, как мне исполнилось семь-

десят лет» (279) 

…все чаще находили на него припадки ярости… кричал в 

ярости Уэллс… припадки бешенства… (280) 

«Оставались друзья-женщины, и он необыкновенно стра-

стно ревновал их…» (319) 

Первые ноты отчаяния прозвучали в «Анатомии крушения 

надежд» (1936)… (И других книгах. – М.Т.) Затем – не-

сколько сердитых памфлетов и последний судорожный 

крик о бессмысленности существования… (320) 

…Кое-что оказалось совершенным бредом проклятий и 

злобы… «Зло мира и бессмысленность мира сломили мой 

дух», – признавался он накануне смерти (322) 

«Центр революционного движения оказался в руках полу-
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идиотов и фанатиков» (324) 

Он ослабел физически и постепенно ослабевало его созна-

ние (325) 

…Если он хочет вообразить себя старым, больным, брюз-

жащим, потерявшим разум, хнычущим всеми забытым де-

дом, она без колебания следует за ним в этой игре (332) 

…Уэллса привела на порог самоубийства (337) 

Гельфанд (Пар-

вус) 

…его уму, энергии, фанатизму, который, впрочем, не ме-

шал ни ясности мысли, ни способности к теоретическому 

мышлению (167) 

…Парвус был слишком «ненадежный гедонист, лишенный 

стабильности, подверженный лени, может быть неспо-

собный довести до конца свои намерения и теорию пере-

вести в практику…» (169) 

Троцкий «Троцкий был горд, агрессивен, страстен…» (169) 

Европа, эмигран-

ты первой волны 

…кто был выкинут из русской реальности в гремящую 

счастливым безумием негритянской музыки послевоенную 

Европу… …Белоручки… с мозгом, затвердевшим, как ас-

фальт, от всего пережитого, которого они не могли ни 

осилить, ни осмыслить (195) 

…Ей предстояло, как всему ее классу, узнать бездомность, 

страх, милостыню, безумие, самоубийство; вокруг нее 

шла трагедия исторического масштаба… (352) 

Сестра Муры Ал-

ла 

Она жила одна в Париже, стала в эти годы наркоманкой, и 

тяжелые драмы, которые сопутствовали ее многим увле-

чениям, вконец разрушили ее. Она… впала в тяжелую 

нервную депрессию перед тем, как покончить с собой (196) 

Австрия в нищей, разоренной Австрии, где жизнь была еще более 

«ненормальной», чем в Германии? (198) 

Ленин …у него был очередной удар, он парализован и потерял дар 

речи… (199) 

В. Ф. Ходасевич и 

Н. Н. Берберова 

«Конечно же, письмо лежит во Флоренции, сумасшедшие! 

Вам не стыдно вести себя как дети!..» (204) 

Сын Муры Павел «…У меня – приобретение в моей коллекции неприятно-

стей: моего сына укусила бешеная собака. Делают привив-

ки…» (206) 

Мура и Ходасе-

вич 

…Она играет с Ходасевичем, и он отвечает ей игрой, на-

сколько может и умеет играть в ее ключе (207) 

Одетт Кеун, лю-

бовница Уэллса 

Женщины ее поколения... пришли на смену тем женщи-

нам-птицам, или женщинам-львицам, которые в прошлом 
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поколении всегда носили на себе печать жертвы мужчины 

всегда – за редкими исключениями – проигрывая свою 

жизнь и как-то жалко заканчивая свою жизнь то под ко-

лесами поезда, то приняв яд, то спиваясь и нищенствуя в 

какой-нибудь европейской богадельне, где им не вставляли 

зубов и не красили волос и где какой-нибудь новый остро-

глазый Золя мгновенно догадывался, что именно с ними 

произошло (239–240) 

Одетт пришла в неистовство… Теперь она каждый раз, 

когда он выезжал, писала ему ежедневно о том… что она 

покончит с собой… (241) 

Беатриса и Сид-

ней Уэбб 

… были поражены… (247) 

Саша Гальферсон Он был без ума от нее, и через него она получила постоян-

ную работу сотрудника или советника Корды… (253) 

Макдональд и 

Гендерсон 

Макдональд и Гендерсон… дошли до странного положе-

ния, когда потребовали, чтобы Керенский… отвечал: «У 

меня есть мнение, но британское рабочее правительство 

мне его не позволяет высказывать» (255) 

Е. П. Пешкова «…Год от года мы с мужем, хорошо ее знающие, стали за-

мечать, что в ее настроении есть что-то ненормальное. 

Осенью она написала мне письмо, в котором сообщала, что 

«депрессия душевная» не прошла от пребывания за грани-

цей… (262, примечание) 

Рене Кревель А это время в Париже… в день открытия конгресса, 21 

июня (1935 г. – М.Т.), покончил с собой талантливый моло-

дой французский писатель Рене Кревель, видимо пришед-

ший к своему отчаянному решению на политической поч-

ве… организаторы конгресса… [были] в состоянии, близ-

ком к панике (266) 

Зина Троцкая Зина покончила с собой (275) 

Освальд Мосли безумный шаг (282) 

Герои граждан-

ской войны в Ис-

пании 

…самоубийства одних и убийства других (285) 

Ф. Ф. Раскольник

ов 

нервная депрессия… пытался перерезать себе вены... вы-

бросился в окно (287) 

Муж леди Росс-

лин 

Муж… был в состоянии, близком к умопомешательству… 

«Гарри стал слишком старчески слабоумным» (Локкарт) 

(309) 
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Союзники План десанта [высадки союзников в Африке] был разрабо-

тан… с помощью «спецгруппы психологической войны» в 

марте 1942 г. (310) 

Ян Масарик самоубийство… Ночью с 9 на 10 марта Ян выбросился из 

окна (314) 

Английская ин-

теллигенция 

«Это сознание идущей на нас катастрофы… лежит в осно-

ве всевозможных нервных заболеваний… перед войной он 

(феномен. – М.Т.) считался ненормальным, одной из фаз 

неврастении. Теперь это почти нормальное состояние для 

целого класса интеллигентов» (323) 

Героиня романа Вся история построена на удивительных способностях… 

дочери погонщика верблюдов, не то колдуньи, не то ведь-

мы, приносить людям несчастья и на ее «необъяснимом 

очаровании», основанном на сверхъестественных демони-

ческих силах (329) 

 
Множество (116) примеров, характеризующих 47 действующих 

лиц, показывают, что литературная биография подверглась влиянию 

приключенческих романов (например, Р. Б. Локкарта) и снятых по 

ним кинофильмов (например, «Британский агент», 1934, реж. 

М. Кёртис). 

Действующие лица романа «Железная женщина» характеризу-

ются с точки зрения нормы и отклонения от ее. Перечень измененных 

состояний сознания и, наоборот, здорового, трезвого ума соответст-

вует святоотеческому понятию о греховных страстях. Главные герои 

представлены в наибольшем числе примеров, причем лидирует не 

Мура фон Будберг, а Горький: М. Горький – 24 примеров, М. И. За-

кревская-Бенкедорф – фон Будберг – 15 примеров, Р. Б. Локкарт –12 

примеров, Г. Дж. Уэллс – 12 примеров. Эти четверо людей – главные 

герои книги, пятый – Россия и Западная Европа времен революции и 

первой половины XX века. Две мировые войны, русская революция, 

фашизм в Европе и другие переломные события мировой истории по-

казаны как фон человеческих судеб, а решения и поступки людей 

оцениваются с точки зрения христианского представления о грехе и 

норме и человечности. 

Я благодарю Его Высокопреосвященство митрополита Калуж-

ского и Боровского Климента, духовенство Калужской митрополии, 
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руководство, преподавателей, студентов Калужской духовной семи-

нарии за возможность выполнения, обсуждения, проверки данной ра-

боты. 
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of N. V. Mordiukova (1925–2008). Dialectal words refer to the dialects of 

the Krasnodar region, where the future actress grew up. Their meanings 

are offered by us. 
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В статье представлен словарик диалектных и просторечных 

слов, актерского арго и авторских окказионализмов, встретившихся в 

воспоминаниях Н. В. Мордюковой (1925–2008) [1]. Диалектизмы от-

носятся к говорам Краснодарского края, где выросла будущая актри-

са (родилась она в Донецкой области). Слова представлены в алфа-

витном порядке, иногда дан показательный контекст. Толкования 

предложены нами. 

Байдуже – ‘все равно’ [1, с. 327]. 

Бикса – бран.? [1, с. 299]. 

Блидя (мн. ч.) – ? [1, с. 329]. 

Гарбуз – ‘тыква’ [1, с. 371]. 

Гуртоваться – ‘окружать что-то, как пчелы мед’ [1, с. 173]. 

Зажуриться – ‘устать’ [1, с. 327]. 

Заколготеть – ‘засуетиться, забурлить’. Как раз в это время закол-

готел институт о романе «Молодая гвардия» [1, с. 118]. 

Замесом [1, с. 72], на замес – ‘мазанка, которую строят все вместе за 

один день’. Поставили хату «на замес», то есть всем селом [1, с. 

203–204]. 

Зеленца – ‘зелень (укроп, петрушка)’ [1, с. 99]. 

Истопиться – ‘утопнуть (о ведре в колодце)’ [1, с. 138]. 

Кабак – ‘тыква’ [1, с. 284]. 

Кандёр – ‘каша из кукурузной крупы, вымоченной на ночь, лука, зе-

лени’ [1, с. 148]. 

Клевый – ‘красивый’ [1, с. 277]. 

Лахветники – ? Видала, дочка, кацапский стол? Винегрет, грибы, 

лахветники… [1, с. 128]. 

Локтястый – ‘с большой конкуренцией’. Да, я явилась в город боль-

шой, локтястый, жадно пыхтящий мне в спину [1, с. 122]. 

Надголодь – ‘впроголодь’ [1, с. 118]. 

Надыбать – ‘добыть, найти, взять’ [1, с. 99]. 
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Наладиться (в отпуск) – ‘собраться’ [1, с. 115]. 

Насмыкать (сена) – ‘надергать’ [1, с. 57]. 

Неохваченный – ‘тот, которого нет в списках’ [1, с. 213]. 

Оклунки – ‘колоски, оставшиеся на сжатом поле’. Иногда, правда, 

объездчик отнимет, но чаще отсидишься в лесополосе, а как стем-

неет – домой с оклунками [1, с. 137]. 

Панять – ‘погонять домой’ [1, с. 186]. 

Перестревать – ‘нарочно встречаться на пути’ [1, с. 179]. 

Повечерять – ‘ужинать’. Там скупнемся и повечеряемо [1, с. 346]. 

Подчепуриться – ‘прихорошиться’ [1, с. 260]. 

Покотом (спать) – ‘вповалку, в ряд’ [1, с. 67]. 

Пошукать – ‘поискать’ [1, с. 159]. 

Приспать – ‘лечь рядом, погладить, приласкать ребенка, пока тот не 

уснет’ [1, с. 165]. 

«Пропутаню» – ‘сыграю, хотя мне и неприятно’ [1, с. 310]. 

Разбуркать – ‘разбудить’ [1, с. 277]. 

Раздухариться – ‘разойтись, играть, воодушевившись’ [1, с. 318]. 

Рака – ‘местный самогон’ [1, с. 327]. 

Рожа – ‘мальва’ [1, с. 348]. 

Ротик – ‘цветок львиный зев’ [1, с. 98]. 

Сабантуй – ‘застолье’ [1, с. 125]. 

Саман – ‘глина, смешанная с соломой’ [1, с. 348]. 

«Самострок» – ‘самосшитый’. Куртейка – «самострок» [1, с. 189]. 

Скупнуться – ‘искупаться’. Там скупнемся и повечеряемо [1, с. 346]. 

Смалиться – ‘начать вести себя как маленький ребенок’ [1, с. 99]. 

Трусить (мед) – ‘вытрясать’ [1, с. 185]. 

Тырса – ? Я и дернула с кладбища, аж тырса загорелась [1, с. 327].  

Тюлька [1, с. 118], чебак, чехонь, рыбец – ‘сорта рыбы’ [1, с. 201]. 

Хока – ? А все же какая-то «хока» стережет, поджидает момент, 

чтоб грызнуть [1, с. 192]. 

Цытьте! – ‘Тише! Молчите!’ (от цыц) [1, с. 294]. 

Шанхайчики – саманные дома. Небось у нас на шанхайчиках немцы 

не жили, им наши мазанки не подходили [1, с. 97]. 

Шефака давить – ‘давать шефский концерт’ [1, с. 213]. 

Шнергать – ‘с шумом шаркать чем-то по поверхности’. Интересно, 

где теперь шнергает подошвами сандалий, не отрывая ног, дорогой 
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наш, любимый всеми Геронтий Александрович? [1, с. 346]. 

Многие, но не все слова есть в «Словаре русских народных го-

воров». Таким образом, документальная и художественная литерату-

ра является ценным источником лексики для исследований. 

Я благодарю Его Высокопреосвященство митрополита Калуж-

ского и Боровского Климента, духовенство Калужской митрополии, 

руководство, преподавателей, студентов Калужской духовной семи-

нарии за возможность выполнения, обсуждения, проверки данной ра-

боты. 
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Аннотация: в статье рассматривается успешный опыт возрожде-

ния валлийского языка после его утраты национального статуса в 

XVI веке. Анализируются ключевые правовые акты и институцио-

нальные механизмы (Комитет валлийского языка, образовательные 

реформы, поддержка СМИ), способствовавшие росту числа носите-

лей, особенно среди молодёжи. Делается вывод, что результат дос-

тигнут благодаря системной государственной и общественной по-

литике, изменившей дискриминационный курс в сторону диалога 

культур. 

Ключевые слова: валлийский язык, возрождение языка, языковая по-

литика, билингвизм, языки Великобритании. 
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Abstract: this article examines the successful revival of the Welsh 

language after its loss of national status in the 16th century. It analyzes 

key legal acts and institutional mechanisms (the Welsh Language 

Committee, educational reforms, and media support) that contributed to 

the growth of native speakers, particularly among young people. It 

concludes that this success was achieved thanks to systemic state and 

public policies that shifted discriminatory attitudes toward a dialogue of 

cultures. 

Key words: Welsh language, language revival, language policy, bilingual-

ism, languages of Great Britain. 

 

В середине XVI в. Уэльс утратил самостоятельность и перешел 

под юрисдикцию английской короны. Результатом присоединения, 

нормативно закрепившими политическую, правовую и администра-

тивную зависимость Уэльса от Англии стали Законы об объединении 

Уэльса 1535 и 1542 годов. Утратив национальную государственность, 

национальный язык Уэльса – валлийский (или уэльский) также утра-

тил свой национальный статус, став одним из региональных языков 

Великобритании [Бекова 2023: 109]. 

На сегодняшний день валлийский язык представляет собой наи-

более успешный пример возрождения автохтонного языка. 

К 2001 г., согласно данным переписи, число людей, говорящих 

на валлийском языке, составило 582400, т.е. 21% населения Уэльса. 

Это свидетельствовало о стабилизации ситуации со времени перепи-

си 1981 г. Самый высокий процент (41 %) показали молодые валлий-

цы (в возрасте от 5 до 15). 

Язык используется на телевидении (30 часов в неделю) и радио 

(120 ч. в неделю). В соответствии с Законом о реформе образования 

1988 г. все дети в государственных школах должны были обучаться 

валлийскому языку, и до 1993 г. валлийский язык учили большинство 
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детей от 5 до 14 лет. Затем, с 1999 г. все ученики от 5 до 16 лет стали 

изучать уэльский или как первый, или как второй язык. 

«Закон о валлийском языке» 1993 г. имел целью уравнять в пра-

вах валлийский и английский языки. Носителям валлийского языка 

было отказано в индивидуальных правах. Общественные структуры, 

а не частные компании, должны составлять планы по обеспечению 

услуг на валлийском языке. 

Закон наделил Комитет валлийского языка полномочиями по 

приему и оценке таких планов. На Комитет возложили также ответст-

венность за поддержку и развитие языка. Он стал заниматься распре-

делением государственной помощи в организации двух ежегодных 

конкурирующих фестивалей, которые превратились в крупномас-

штабные мероприятия. 

Проблемной становится трансляция языка от поколения к поко-

лению. Более 90% семей, в которых оба родителя говорят на валлий-

ском языке, в состоянии осуществлять такую практику, но там, где 

только один из родителей владеет валлийским языком, в семье на нем 

говорят только 50% времени. 

Движение за дошкольное образование вносит важный вклад в 

развитие обучения на валлийском языке в детских садах с 1970 г. 

Движение, известное как Лига валлийской молодежи, осуществляет 

работу по сближению детей и подростков, владеющих валлийским 

языком. 

Такого рода движения получают финансовую помощь государ-

ства, распределяемую через Комитет валлийского языка. Стратегиче-

ской задачей Комитета является поддержка организаций, работаю-

щих непосредственно с группами людей, чтобы возродить язык как 

средство общения данного языкового сообщества. Закон о правитель-

стве Уэльса 1998 г. явился правовой основой для учреждения Нацио-

нальной Ассамблеи Уэльса, которой были переданы некоторые пол-

номочия по управлению Уэльсом. (Ассамблея не может иницииро-

вать законодательные акты). На заседаниях Ассамблеи используется 

валлийский язык, с которого осуществляется синхронный перевод. 

Изменения в законах и существующей практике поддержки и разви-

тия языка ставят такие группы, как Общество валлийского языка, пе-

ред дилеммой.  



99 

Валлийский язык выступает как наиболее показательный при-

мер успешного возрождения автохтонного языка и сохранения на-

циональной языковой и культурной самобытности. На протяжении 

последних двадцати лет, в отличие от других коренных языков Вели-

кобритании, валлийский язык демонстрирует тенденцию к росту по-

пулярности. Это достижение стало возможным благодаря целена-

правленной деятельности ученых, религиозных деятелей, политиче-

ских партий и общественных объединений, чьи усилия направлены 

на сохранение и развитие валлийского языка и культуры. Результатом 

борьбы за валлийский язык стало изменение дискриминационной 

языковой политики Британского правительства, которая ранее пред-

полагала насильственное насаждение английского языка и культуры. 

Современная языковая политика Великобритании характеризуется 

как политика диалога культур. Несмотря на то, что английский язык 

сохраняет свое фактическое доминирующее положение в Великобри-

тании, национальные языки Уэльса, Шотландии и Северной Ирлан-

дии постепенно получают юридический статус, равнозначный анг-

лийскому. 
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Аннотация: в данной статье исследуются средства выражения ре-

чевого акта «извинение» в двух сопоставляемых неродственных лин-

гвокультурах – в даргинской и в русской и, следовательно, определя-

ются их сходства и отличия. Изучение различных средств выраже-
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ния речевого акта «извинение» в даргинском и русском языках указы-

вает на то, что их выбор зависит от возраста коммуникантов, от 

гендерной дифференциации, от условий общения и использования не-

вербальных средств коммуникации говорящими.  

Ключевые слова: извинение, речевой этикет, лингвокультура, ком-

муникация, даргинский язык.  
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Abstract: this article examines the means of expressing the speech act of 

“apology” in two nonrelated linguacultures - Dargin and Russian, and 

therefore identifies their similarities and differences. The study of various 

means of expressing the speech act of “apology” in Dargin and Russian 

languages indicates that their choice of the speech formula “apology” de-

pends on the age of speakers, gender differentiation and the use of non-

verbal means of communication by the speakers.  

Key words: apology, speech formulas, linguaculture, communicative lev-

els, Dargin language.  

Актуальность темы исследования вызвана интересом совре-

менной лингвистики к речевой формуле коммуникации «извинение» 

как к универсальному средству эффективного межкультурного взаи-

мопонимания, а также необходимостью описания способов ее реали-

зации в различных ситуациях у неродственных лингвокультур [3, с. 

100].  

Целью данной статьи является сопоставительный анализ рече-

вых средств выражения речевого акта «извинение» в двух сравнивае-

мых культурах.  

Материалом исследования являются средства выражения рече-

вого акта «извинение» в даргинской и русской лингвокультурах, взя-

тые из разных словарей и разговорников, включая «Даргинско-
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русский словарь» Х.А. Юсупова, «Русско-даргинский словарь» М-Ш. 

Исаева и «Русско-даргинский разговорник» У.У. Гасановой.  

В ходе исследования, было выявлено, что самыми распростра-

ненными словами, выражающими извинения в русском языке, явля-

ются императивы. Извините и Простите [4, с. 116]. В даргинском 

языке основной формулой выражения речевого акта «извинение» вы-

ступает выражение Чевверхни набчиваб! со значением «Извини-

те/простите меня!».  

Отметим, что в русской лингвокультуре слова Извините и Про-

стите имеют некую стилистическую оттеночность, в зависимости от 

ситуации общения, в которой находится извиняемый [1, с. 29]. В дар-

гинском языке во всех словарях для двух слов Извините и Простите 

дается одно слово Чевверхни «извините\простите» [8, c. 139].  

Подчеркнем, что в более официальной обстановке, русскогово-

рящие употребляют в своей речи следующую извинительную форму-

лу коммуникации: Приношу свои глубочайшие извинения! В даргин-

ской лингвокультуре можно употребить в речи выражение: Нуни ти-

лади бирулра набчивад чевверхни! «досл. Я прошу вас, чтобы вы меня 

извинили!», однако в обиходной речи оно употребляется реже, по-

скольку сами даргинцы ограничиваются чаще кратким извинением 

Чевверхни набчиваб! «Извините\простите меня!» [6, с. 316].  

Упомянем, что в даргинском языке неформальной формулой вы-

ражения извинений является: Гьиммарк1уд «Не обижайся!» для муж-

ского пола, Гьиммарурк1уд «Не обижайся!» для женского пола, 

Гьиммадурк1удая «Не обижайтесь!» для группы лиц, где гендерные 

различия основаны на грамматическом показателе класса. В русском 

языке «извинения» не дифференцируются гендерно, следовательно, 

русскоговорящие употребят: Не обижайся! (что свойственно и для-

мужского лица и для женского), а для группы лиц – Не обижайтесь! 

[9, c. 21].  

В случае если поступок признан незначительным, возможны такие 

ответные реплики в обоих языках как: Не за что извиняться! Это 

пустяки! – Селра х1ебирар, г1яйибтали х1еркьус! «досл. Не обижа-

юсь!».  

Хотелось бы подчеркнуть, что религиозное миропонимание 

также вносит свой вклад в извинительную формулу коммуникации 
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как в русской, так и в даргинской культурах. Для русскоговорящей 

культуры прощение грехов и упоминание Бога в качестве «извине-

ния» воспринимается как акт божественной щедрости: Простите ра-

ди Бога (упоминание Бога подчеркивает искренность извинения) [2, 

с. 34]. В своей речи даргинцы очень часто упоминают имя Всевышне-

го в ситуациях благопожеланий, напутствий, благодарений, проща-

ний или приветствий и в том числе в случае извинений: Аллагь багь-

андан чевверхни набчивад, нуни х1ела бячунси машим г1ях1бирис! 

«Прости ради Аллаха меня, я исправлю твою машину, которую стук-

нул!»  

Несомненно, употребление в речи говорящих Пожалуйста – 

всегда смягчает формулу извинения и делает ее более вежливой: 

Простите нас, пожалуйста! Мы больше так не будем!, в даргин-

ском языке – это Тилади саби «Пожалуйста». Тилади чаби набчивад 

чевверхни! «Пожалуйста, прости меня!».  

Немаловажным считается использование не только вербальных 

средств коммуникации в случае «извинений», но и невербальных. 

Особое значение придается искреннему выражению лица, жестам, 

выражающим сожаление, объятиям и поцелуям (в зависимости от 

степени близости коммуникантов). Любое извинение часто сопрово-

ждается выражением уважения к собеседнику, особое значение этому 

придается в даргинской лингвокультуре, поскольку почитание стар-

шего поколения – является неотъемлемой составляющей их культуры 

[11, с. 49].  

 Наиболее часто в русском языке употребляются следующие 

фразы извинения с привлечением внимания: Извините, можно вой-

ти? Извините, вы могли бы мне, подсказать который час? В даргин-

ском языке следует вопрос без извинительной формы с привлечением 

внимания. Например: Авхъана хайри бирару? «Можно войти?».  

Таким образом, способность извиниться вовремя и правильно – 

есть важная составляющая речевого этикета любой лингвокультуры 

[7, с. 279]. В обеих лингвокультурах наблюдаются как схожие, так и 

отличительные характеристики, зависящие от этнокультурной спе-

цифики говорящих, от гендерной дифференциации, от ситуации об-

щения, следовательно, в даргинской и русской лингвокультурах фор-

мулы выражения речевого акта «извинение» можно подразделить на 
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извинения со значением прямого признания и обоснования своей ви-

ны, с оттенками желательности и долженствования, со значением 

процесса раскаяния, с оттенком официальности и неофициальности, с 

просьбой простить, упоминая Бога/Аллаха.  
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Аннотация: сборник стихотворений Анны Егоян «Высшая точка 

чувств» представляет собой значимый вклад в современную русскую 

поэзию. В данной статье мы проведем анализ тематических и сти-

листических особенностей произведений, а также рассмотрим их 

влияние на читателя и место в контексте современного литератур-

ного процесса. 

Ключевые слова: любовь, поэзия, метафора,уникальный стиль, 
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Abstract: Anna Yegoyan's collection of poems «The Highest Point of 

Feelings» is a significant contribution to modern Russian poetry. In this 

article, we will analyze the thematic and stylistic features of the works, as 

well as their impact on the reader and their place in the context of the 

modern literary process.  
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Анна Егоян — российская поэтесса, родившаяся в творческой 

среде, что способствовало ее раннему интересу к литературе и искус-

ству. Обучение в театральном институте и участие в культурных про-

ектах позволили ей развить уникальный стиль, основанный на ис-

кренности и эмоциональной глубине. 

Основной темой сборника является любовь, представленная в 

различных ее проявлениях: от страсти до утраты. Егоян исследует как 

радость, так и боль, которые сопровождают любовные отношения. 

Стихотворения наполнены личными переживаниями, что позволяет 

читателю сопереживать лирической героине. 

Примером может служить стихотворение, где автор описывает 

моменты нежности, сопоставленные с моментами разочарования. Это 

создает контраст, подчеркивающий сложность человеческих эмоций. 

Анна Егоян уделяет внимание не только любви, но и другим че-

ловеческим эмоциям: страху, надежде, грусти. Каждое стихотворение 

становится своеобразным путешествием по внутреннему миру чело-

века, где чувства переплетаются, создавая сложные эмоциональные 

узоры. 

Природа в поэзии Егоян выступает не только фоном, но и ак-

тивным участником эмоционального диалога. Образы природы слу-

жат метафорами для выражения человеческих переживаний, что при-

дает стихам дополнительную глубину. Например, изменения погоды 

могут отражать изменения в отношениях или внутреннем состоянии 

лирического героя. 

Язык Анны Егоян можно охарактеризовать как лаконичный и 

выразительный. Она использует простые слова, что делает ее поэзию 

доступной широкому кругу читателей. Однако за этой простотой 

скрываются глубокие смыслы и богатая символика. 

В своих стихотворных произведениях автор активно использует 

аллитерацию, метафоры и сравнения. Эти приемы создают музыкаль-

ность и ритмичность, что делает чтение стихов особенно приятным. 

Например, использование звуковых повторов помогает подчеркнуть 

эмоциональную насыщенность текста. 

Сборник «Высшая точка чувств» вызывает у читателя широкий 

спектр эмоций. Чувства идентификации и сопереживания становятся 

основными реакциями на прочитанное. Поэзия Егоян способна затра-
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гивать самые сокровенные струны души, заставляя задуматься о соб-

ственных переживаниях и опыте. 

Сборник Анны Егоян «Высшая точка чувств» представляет со-

бой важное явление в современной русской поэзии. Тематическое 

разнообразие, эмоциональная насыщенность и выразительный стиль 

делают его значимым вкладом в литературное наследие. Творчество 

Анны Егоян продолжает вдохновлять новое поколение поэтов и чита-

телей, открывая новые горизонты для понимания любви и человече-

ских эмоций. 
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Аннотация: в статье рассматриваются ключевые тенденции, ха-

рактеризующие современный литературный процесс в России начала 

XXI века. Анализируется переход от монолитности к плюрализму 

жанров и стилей, влияние цифровизации на производство и потреб-

ление литературы, а также феномен стирания границ между мас-

совой и интеллектуальной прозой. Особое внимание уделяется пер-
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Abstract: The article examines the key trends characterizing the con-

temporary literary process in Russia at the beginning of the 21st century. 

It analyzes the transition from monolithic structures to a pluralism of gen-

res and styles, the influence of digitalization on the production and con-

sumption of literature, and the phenomenon of blurring boundaries be-

tween mass-market and intellectual prose. Special attention is paid to the 

prospects for the development of Russian literature in the context of glob-

alization and the transformation of cultural paradigms.  
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Современный литературный процесс в России представляет со-

бой сложную, полифоничную и динамичную систему, сформировав-

шуюся после распада советской культурной модели. Утрата единого 

идеологического заказа и государственной цензуры привела к децен-

трализации литературного поля, возникновению множества незави-

симых издательств, альтернативных литературных премий и разнооб-

разных стратегий письма. Цель настоящей статьи – выявить магист-

ральные тенденции последнего десятилетия и обозначить возможные 

векторы дальнейшего развития русской литературы. 

На смену бинарной оппозиции «официальная / неофициальная 
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литература» пришло множество параллельно существующих направ-

лений: от неотрадиционализма и новой реалистической прозы (рома-

ны Гузель Яхиной) до радикального авангарда и концептуализма. 

Ключевой характеристикой современного этапа становится гибриди-

зация – стирание границ между «высоким» и «низким», художест-

венным вымыслом и документалистикой, литературой и медиа. Ро-

маны-биографии, основанные на реальных событиях, и документаль-

ная проза входят в число наиболее востребованных форм. 

Интернет перестал быть маргинальной площадкой и превратил-

ся в основной катализатор литературных изменений. Социальные се-

ти (в прошлом – «Живой журнал», сегодня – Max-каналы) и плат-

формы самиздата (Litres: Самиздат, Author.Today) демократизировали 

доступ к публикации текстов. Возник феномен «авторов-блогеров»: 

их произведения, часто написанные в формате коротких постов, об-

ретают бумажное воплощение после успеха у онлайн-аудитории. 

Электронные книги и аудиоформаты стали полноправными сегмен-

тами книжного рынка. 

Если 1990-е и начало 2000-х годов прошли под знаком иронии, 

деконструкции и игры с культурными кодами (В. Пелевин, Д. При-

гов), то современная проза демонстрирует усталость от тотальной 

иронии. На первый план выходит поиск новых форм искренности, 

социальной ангажированности и этической ответственности автора. 

Центральными темами становятся травматический опыт историче-

ского прошлого (сталинские репрессии, Вторая мировая война) и ос-

мысление сложных проблем настоящего – миграции, национальной 

идентичности, социального неравенства. 

Поэзия, долгое время находившаяся на периферии литературно-

го процесса, переживает заметный подъём. Благодаря социальным се-

тям поэтические чтения, слэм-баттлы и короткие версеты обрели мас-

совую аудиторию. Творчество таких авторов, как Дмитрий Воденни-

ков, Вера Полозкова, Линор Горалик, свидетельствует о возвращении 

поэзии статуса актуального и публичного высказывания. 

Перспективы русского литературного процесса видятся в углуб-

лении уже наметившихся тенденций. Границы между литературой, 

кино, комиксом и видеоиграми будут продолжать размываться, по-

рождая синтетические форматы. Ответом на глобализацию станет 
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усиленный интерес к локальным историям, языкам и мифологиям 

российских регионов, что обогатит литературу новыми темами и ин-

тонациями. Развитие технологий искусственного интеллекта поставит 

перед авторами этические и эстетические вопросы о природе творче-

ства, авторства и уникальности художественного высказывания. 

Таким образом, современный литературный процесс в России 

характеризуется отказом от единого канона в пользу полифонии го-

лосов и жанров. Он становится более открытым, восприимчивым к 

запросам аудитории и технологическим вызовам. Основной конфликт 

и источник развития смещается из плоскости «власть versus худож-

ник» в область взаимоотношений между традицией и новаторством, 

этикой и эстетикой, локальным и глобальным. Будущее русской ли-

тературы видится в её способности рефлексировать сложность со-

временного мира, сохраняя уникальность своего языкового и куль-

турного кода. 
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Аннотация: статья посвящена рассмотрению литературных жан-

ров как исторически сложившейся системы, которая одновременно 

упорядочивает художественный опыт и служит механизмом обнов-

ления литературного процесса. Анализируется динамика жанровых 

форм — от эпоса и лирики до драмы и современных гибридных 

структур, — а также их способность отражать эволюцию куль-

турных представлений и художественных практик. Особое внима-

ние уделяется связи жанра с читательским восприятием, способам 

моделирования мира и сохранению культурной памяти. Показано, 

что жанровая система остаётся живой и изменчивой формой, в 

которой традиция взаимодействует с новыми эстетическими тен-

денциями, определяя развитие литературы XXI века. 
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Abstract: this article examines literary genres as a historically established 

system that simultaneously organizes artistic experience and serves as a 

mechanism for renewing the literary process. The dynamics of genre 

forms—from epic and lyric poetry to drama and contemporary hybrid 

structures—are analyzed, as well as their ability to reflect the evolution of 

cultural ideas and artistic practices. Particular attention is paid to the 

relationship of genre with reader perception, ways of modeling the world, 
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and the preservation of cultural memory. It is shown that the genre system 

remains a living and changing form, in which tradition interacts with new 

aesthetic trends, shaping the development of 21st-century literature. 

Key words: literary genre, epic, lyric poetry, drama, comedy, genre evolu-

tion, artistic form, literary tradition. 

 

Литература на протяжении всей своей истории использовала 

жанры как основной способ упорядочивания художественного опыта. 

Жанровая форма не только задаёт структуру произведения, но и соз-

даёт рамки понимания, определяет ожидания читателя и направляет 

авторское высказывание.  

Внутренняя природа жанра заключается в способности соеди-

нять содержание и форму так, чтобы модель художественного мира 

становилась узнаваемой и одновременно открытой для интерпрета-

ции. Именно жанр формирует своеобразный договор между автором 

и читателем, позволяя последнему заранее предугадать тип повество-

вания, его эмоциональный настрой, характер изображаемой действи-

тельности и способы раскрытия темы.  

Через жанровую систему литература сохраняет преемственность 

традиций и в то же время обеспечивает возможность перемен, непре-

рывно реагируя на социальные и культурные вызовы.  

Как подчёркивала В.Д. Серафимова, «жанр служит той формой, 

через которую культура осмысляет собственный опыт и передаёт его 

из поколения в поколение», что полностью объясняет устойчивость 

жанровых моделей при общем изменении художественных норм [4].  

Исторически одним из первых проявлений жанрового мышле-

ния стал эпический способ описания мира, возникавший как форма 

фиксации коллективной памяти. Эпос стремился показать действи-

тельность в её целостности, объединяя личные судьбы и широкие ис-

торические процессы. Г.А. Жиличева указывала, что «эпическое по-

вествование строится на принципе дистанции между автором и изо-

бражённым миром», и именно эта дистанция позволила эпосу стать 

основанием для более поздних повествовательных форм [2]. 

Позднее эпические формы стали дробиться, предоставляя место 

роману, повести и рассказу.  

Роман, благодаря своей гибкости и способности одновременно 
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отражать индивидуальный опыт человека, социальные конфликты, 

движение идей и психологические нюансы, превратился в наиболее 

динамичный жанр. Ещё В.В. Прозоров отмечал, что «роман живёт в 

пространстве пересечения частного и общего, где личная история 

становится выражением тенденций эпохи» [3]. Его структура позво-

ляет сочетать в себе элементы философии, публицистики, биографии, 

исторического повествования и психологического анализа.  

Повесть, сохраняя эпичность, стремится к более компактному 

изображению судьбы героя, тогда как рассказ концентрируется на 

одном событии или состоянии, достигая выразительности через крат-

кость и точность деталей.  

Все эти формы объединяет способность фиксировать взаимо-

действие человека и мира, позволяя литературе отображать историче-

скую эпоху через судьбы отдельных персонажей. 

По мере развития культуры на первый план выходит лирика как 

способ выражения внутреннего мира человека. Она сосредоточена на 

переживаниях, впечатлениях, настроениях, которые обретают смысл 

в эмоциональной форме.  

В этом контексте показательна мысль И.А. Тарасовой о том, что 

«лирический жанр воспринимается читателем прежде всего, как фор-

ма раскрытия личностного опыта, а не сюжета», и именно это опре-

деляет уникальную природу лирики по сравнению с эпическими 

формами [6]. Лирический жанр отличается высокой степенью инди-

видуальности высказывания и плотностью смысла: небольшая по 

объёму форма нередко содержит глубокое обобщение.  

Элегия, ода, сонет, послание и другие лирические разновидно-

сти демонстрируют разнообразие способов передачи субъективного 

состояния. По мере эволюции культурных форм поэзия активно ме-

няет свои границы: возникают новые структуры, такие как верлибр, 

гибридные жанры, поэтическая проза.  

Б.М. Энгельгардт обращал внимание на то, что «поэзия остаётся 

наиболее чувствительной областью литературы, где изменение худо-

жественного сознания проявляется быстрее всего», что объясняет её 

постоянную обновляемость [7].  

В лирике особенно ясно видно, как жанр становится живым ме-

ханизмом художественной трансформации, поскольку он меняется 
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вместе с представлениями общества о личности, чувствах и способах 

их выражения. 

Если эпос показывает человека в движении истории, а лирика 

раскрывает его внутренние переживания, то драма строится на дейст-

вии и конфликте. Она представляет собой форму, в которой характе-

ры, идеи и интересы сталкиваются между собой через диалог и по-

ступки [1].  

Драма соединяет в себе черты эпоса и лирики, но подчиняет их 

сценической логике: в пьесах нередко сочетаются развернутое дейст-

вие и внутренние монологи, как, например, в «Трёх сёстрах» А.П. Че-

хова или «Кукольном доме» Г. Ибсена.  

Трагедия фиксирует непримиримые конфликты, возникающие 

между личностью и судьбой или между человеком и обществом: 

классическими образцами являются «Царь Эдип» Софокла, «Гамлет» 

У. Шекспира, а в русской традиции — «Борис Годунов» А.С. Пушки-

на.  

Комедия высвечивает недостатки социальных отношений и че-

ловеческого поведения через смех, используя его как средство анали-

за, а не развлечения, что наглядно видно в «Горе от ума» А.С. Гри-

боедова, «Ревизоре» Н.В. Гоголя, «Тартюфе» Мольера.  

Драма в узком смысле исследует повседневные столкновения, 

которые приводят не к гибели, а к внутренним изменениям героя: та-

кой характер имеют «Вишнёвый сад» А.П. Чехова, «Дикая утка» Г. 

Ибсена, многие современные психологические пьесы.  

Современный театр расширяет жанровые рамки: документаль-

ные драмы типа «The Laramie Project» М. Кауфмана и труппы 

Tectonic Theater Project или российских вербатим-проектов о реаль-

ных событиях, постдраматические опыты вроде «Гамлет-машины» Х. 

Мюллера и пьес Сары Кейн, а также мультимедийные спектакли Ро-

бера Лепажа или Ромео Кастеллуччи показывают, как художествен-

ная форма впитывает новые технологии и социальные запросы. 

Жанры постоянно изменяются, и это является их фундаменталь-

ным свойством.  

Они не существуют как неподвижные структуры, а развиваются 

под влиянием исторических событий, изменений языка, появления 

новых техник письма и трансформации читательских ожиданий. На-
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пример, распространение интернета привело к появлению новых 

жанровых форм: блог-литературы, фанфикшна, сетевого романа, ин-

терактивного повествования.  

Эти жанры демонстрируют коллективность творчества, возмож-

ность бесконечной модификации текста и размывание границ между 

автором и читателем.  

Параллельно наблюдается тенденция к активному смешению 

традиционных жанров. Современный роман может включать элемен-

ты репортажа, эссе, философской трактовки; поэзия взаимодействует 

со сценическими искусствами; драматические тексты используют до-

кументальный материал. Всё это говорит о том, что жанровая система 

сегодня работает как гибкая структура, способная адаптироваться к 

реалиям цифровой среды [5]. 

Однако при всей изменчивости жанров их культурная функция 

остаётся неизменной.  

Жанры — это не просто классификационные категории, а форма 

выражения коллективной памяти. Они хранят в себе следы эпохи, в 

которой возникли, и позволяют обществу осмысливать собственный 

опыт через литературу.  

Эпопея сохраняет образ исторического пути; роман фиксирует 

состояние общества и психологию человека Нового времени; лирика 

отражает развитие внутренней субъективности; драма показывает 

конфликт как двигатель социальных и личных изменений. Через жан-

ровую систему культура передаёт модели поведения, ценностные 

ориентиры, способы понимания мира. Жанр — это язык, на котором 

общество разговаривает с самим собой. 

Жанровое разнообразие в литературе свидетельствует не только 

о богатстве художественных форм, но и о том, что человечество ис-

пользует литературу для решения разных задач: понимания истории, 

переживания эмоций, анализа социальных отношений, поиска исти-

ны.  

Каждый жанр выполняет свою функцию, и только совокупность 

всех жанров делает литературу полноценной.  

Поэтому жанры следует рассматривать не как набор фиксиро-

ванных рамок, а как живую систему, которая отражает все изменения, 

происходящие в обществе. Они позволяют понять, как меняется че-
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ловек, его отношения с миром, его внутренние чувства и его пред-

ставление о собственной роли в истории. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что жанры литера-

туры представляют собой фундаментальную структуру художествен-

ного процесса, в которой соединяются традиция и новаторство. Они 

обеспечивают устойчивость литературной культуры, сохраняя исто-

рическую преемственность, и одновременно создают пространство 

для творческого поиска. Исследование жанров позволяет увидеть не 

только эволюцию литературы, но и изменение самого человека, его 

способностей к переживанию, выражению мысли и восприятию мира. 

Именно в жанрах отражается путь, который проходит культура, — от 

древнейших форм эпического повествования до сложных гибридных 

структур XXI века. И пока литература существует, жанры будут про-

должать развиваться, открывая новые возможности для художествен-

ного высказывания и расширяя границы человеческого понимания. 
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Вопрос о том, является ли песенный текст поэзией или антипо-
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эзией, сегодня возникает не из-за «падения культуры речи», а потому, 

что сейчас музыкальная коммуникация стала одной из главных форм 

публичного высказывания, в которой слово конкурирует с визуаль-

ными образами, коротким форматом платформ и ожиданием мгно-

венной понятности. В таких условиях песня все чаще воспринимается 

не как «музыка плюс текст», а как самостоятельный речевой акт, спо-

собный задавать нормы выражения чувств, описания событий и са-

моидентификации. Это означает, что критерии поэтичности нельзя 

свести к наличию рифмы, возвышенной лексики или «серьезной те-

мы» поскольку, поэзия определяется качеством художественной ра-

боты со словом, связностью интонации и тем, насколько текст спосо-

бен удерживать смысл и образность даже при отделении от мелодии; 

подобное понимание поэтического текста как самоорганизующейся 

смысловой системы, в которой форма и содержание неразделимы и 

взаимно поддерживают друг друга, согласуется с подходом Е.Ю. Му-

ратовой [4, с.19].  

В этом ракурсе ценность песенного текста проявляется не во 

внешних признаках стихотворности, а в степени смысловой плотно-

сти, внутренней связности и способности языка создавать художест-

венную реальность. Что позволяет рассматривать песенную лирику 

как один из актуальных способов существования лирического выска-

зывания в современной культуре, о чем последовательно пишет С.Ю. 

Артёмова [1, с.33].  

Антипоэзия в данном обсуждении тоже не равна «плохим сти-

хам», потому что она проявляется, прежде всего, там, где текст созна-

тельно или фактически отказывается от смыслового напряжения и 

превращается в набор готовых формул, удобных для потребления и 

воспроизведения, но не создающих индивидуального взгляда и внут-

реннего движения мысли; эта тенденция к стандартизации речевых 

моделей и подмене художественного высказывания клишированной 

речью описывается как одна из примет массовой словесности в со-

временной литературной ситуации у Г.Н. Тараносовой [6, с.28]. 

Современная песенная речь по самой своей природе находится 

на границе между литературностью и разговорностью, и эта погра-

ничность не является недостатком. Напротив, именно она позволяет 

песне фиксировать живую интонацию эпохи, передавать речь улицы, 
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сетевой коммуникации, частного дневника, публичного заявления, 

сохраняя при этом художественную организованность [2].  

Поэтичность возникает там, где разговорная интонация дисцип-

линирована композицией, где повтор превращается в смысловой при-

ем, где образ не украшает, а ведет мысль, где слова подобраны так, 

что замена разрушает внутренние связи. Антипоэтичность появляется 

тогда, когда текст легко распадается на взаимозаменяемые клише, ко-

гда эмоциональная реакция задается стандартным набором выраже-

ний, а логика высказывания держится только на музыкальном давле-

нии и привычном жанровом шаблоне. В наши дни эти два режима 

письма особенно заметны, поскольку платформенная среда поощряет 

«цепляющую» строку, а значит, усиливает соблазн упростить язык до 

универсальных конструкций, пригодных для любого сюжета и любо-

го исполнителя. 

Показательным примером того, как современный русскоязыч-

ный песенный текст работает в поэтическом режиме, является компо-

зиция «Кто убил Марка?» 2021 года. Здесь ценность текста связана не 

с внешней сложностью, а с тем, что повествовательная форма пре-

вращается в средство самоанализа и морального разбирательства, где 

важны сдвиги точки зрения, смена адресата и постепенное раскрытие 

скрытых мотивов. Текст выстроен как последовательность смысло-

вых узлов, каждый из которых уточняет предыдущий и меняет опти-

ку восприятия событий, благодаря чему слушатель не получает гото-

вого вывода, а проходит путь реконструкции и оценки вместе с авто-

ром. Поэтичность проявляется в точной работе с интонацией призна-

ния и обвинения, в умении удерживать драматическое напряжение 

без прямолинейной декларативности и без «объяснения» каждой 

эмоции. Существенно и то, что такой текст не распадается при чте-

нии, потому что в нем сохраняется композиционная связность и 

внутренний ритм речи, которые не сводятся к музыкальному размеру, 

а задаются логикой фразы и сменой смысловых акцентов [5]. 

Другой пример поэтической организации слова дают тексты 

Noize MC периода начала двадцатых годов, в том числе материалы 

альбома «Выход в город» 2021 года. Для этой линии характерно со-

единение личного и общественного, без превращения песни в газет-

ную заметку или лозунг: авторская позиция выражается через част-
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ные сцены, бытовые детали и узнаваемые речевые ситуации, которые 

постепенно выводят к более широкому смыслу. Здесь поэтичность 

рождается из способности «собрать» время через язык, показать эпо-

ху как набор ощущений и наблюдений, а не как отвлеченную схему. 

Важную роль играет и работа с речевыми регистрами, когда серьез-

ное соседствует с иронией, а разговорная фраза становится точнее 

«высокой» метафоры именно потому, что она попадает в нерв ситуа-

ции. Такой тип письма демонстрирует, что поэзия в песне может 

строиться на ясной лексике и понятном синтаксисе, если автор удер-

живает художественную ответственность за каждую смысловую 

связку и не подменяет образ готовой формулой [3]. 

Если сопоставить эти примеры с типичными антипоэтическими 

практиками двадцатых годов, различие проявится достаточно ясно. 

Антипоэзия в песне чаще всего выражается в стандартизации словаря 

и образов, когда любой конфликт описывается одними и теми же 

формулами, а эмоциональные состояния маркируются заранее из-

вестными клише. В таких текстах важен не смысловой путь, а мгно-

венный сигнал, который должен быть узнаваемым и удобным для по-

вторения, включая короткие отрывки для социальных платформ. То-

гда композиция подменяется чередованием привычных элементов, а 

повтор перестает развивать мысль и становится способом удержания 

внимания.  

Еще один признак антипоэтичности состоит в том, что текст 

почти не сопротивляется пересказу: если его можно полностью заме-

нить пересказом «про любовь», «про боль», «про успех» без потери 

художественной ценности, значит, в нем мало индивидуального язы-

ка. При чтении вне музыки подобные тексты часто оказываются на-

бором строк, которые не связаны внутренней логикой и не создают 

самостоятельного образного пространства. 

Вместе с тем важно учитывать, что современная культура до-

пускает осознанное использование «антипоэтических» средств как 

художественного приема. Намеренная простота, подчеркнутая бед-

ность словаря, грубая или клишированная речь могут быть способом 

показать обесценивание языка, усталость от шаблонов или пустоту 

коммуникации, если автор управляет этим эффектом и приводит его к 

смысловому результату. Поэтому надежнее говорить не о том, что 
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«современные песни стали антипоэзией», а о том, что современная 

песня содержит конкурирующие модели письма: одна стремится к 

индивидуальному языку и композиционной цельности, другая обслу-

живает скорость потребления и узнаваемость. 

Таким образом, тексты русскоязычных песен, созданных после 

2020 года, демонстрируют, что поэтичность в песне возможна и вос-

требована, но она не гарантируется самим фактом «наличия текста». 

Поэзия возникает там, где слово организует переживание через образ, 

интонацию и смысловую динамику. Антипоэзия проявляется там, где 

язык превращается в набор взаимозаменяемых формул и теряет спо-

собность создавать самостоятельный художественный смысл. В ко-

нечном счете, спор о поэзии и антипоэзии в песенных текстах являет-

ся спором о качестве публичной речи эпохи, потому что именно пес-

ня сегодня часто становится тем пространством, где общество учится 

говорить о себе, о страхе, о надежде и о моральном выборе. 
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Аннотация: в статье исследует художественное осмысление тра-

гедии А.С. Пушкина «Пир во время чумы» в одноименном рок-

поэтическом произведении группы «Сны Саламандры». Исследована 

художественная адаптация пушкинского танатологического моти-

ва в творчестве группы. Сделан вывод о том, что в песне «Пир во 

время чумы» осуществляется как индивидуально-авторская интер-

претация элементов претекста, так и аллюзия на них.  
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Abstract: the article explores the artistic interpretation of A.S. Pushkin's 

tragedy "Feast during the Plague" in the rock poetic work of the same 

name by the Salamander Dreams group. The artistic adaptation of the 

Pushkin thanatological motif in the band's work is investigated. It is con-

cluded that the song "Feast during the Plague" contains both an individual 

author's interpretation of the elements of the pretext and an allusion to 

them.  
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Трагедия А.С. Пушкина «Пир во время чумы» имеет претекст – 

поэму Джона Вильсона «Город чумы». Однако, несмотря на то, что 

«Пир во время чумы» Пушкина является переводом фрагмента твор-

ческого наследия шотландского писателя, трагедия представляет со-

бой самостоятельное произведение. Неслучайно Н.В. Яковлев пишет 

о том, что «черты гениального 

творчества <…> принадлежат Пушкину, а не Вильсону. Подлинник 

вовсе не великое произведение» [6, с. 151]. В основе пушкинского 

произведения – соприкосновение с персонифицированной смертью-

чумой, что объединяет пирующих за праздничным столом. В.С. Хо-

ванцева актуализирует символ пира – образ, выражающий «союз, 

единение, но в то же время выступающего как разрушительная сила. 

Пир является прямым драматургическим следствием катастрофы» [4, 

с.114].  

При этом смерть проявляется в произведении по-разному. Во-

первых, в качестве явления, воспринимаемого каждым персонажем 

индивидуально. Е.Г. Рабинович выделяет «четыре варианта поведе-

ния… по отношению к Чуме: эпикурейское пренебрежение смертью 

(Молодой человек); вера, что любовь победит смерть (Мери); страх 

(Луиза) и «призыв к преодолению Чумы» (Председатель)» [2, с. 

457,458]. Во-вторых, как персонифицированный образ в видении 

Луизы (повозка с негром, шепот мертвецов), как звуковой образ, о 

чем свидетельствует унылость и протяжность песни Мери, а также 

«стук колес повозки с трупами и хриплый голос Вальсингама, славя-

щего приход Чумы» [5, c.77]. Тем самым гибельность и трагичность 

окружающего пирующих художественного пространства свидетель-

ствует о танатологических мотивах как важном элементе идейно-

тематического содержания «Пира во время чумы». Священник соот-

носит происходящее «с пляской победивших бесов» [5, c.77], что 

привносит в танатологический мотив хтоническую составляющую.  

Не менее интересна песня фолк-рок группы «Сны Саламандры» 

«Пир во время чумы». Группа выпустила такие альбомы, как «Мета-

морфозы», «Перевернутый лес», «Я зарастаю мхом» и др. Песня 

группы «Пир во время чумы» входит в «Метаморфозы» и является 
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следствием переосмысления архитектоники пушкинской трагедии. 

Пушкин начинает пир с поминок умершего Джаксона, после чего 

Мэри исполняет жалобную песню, чтобы, как говорит Председатель 

«мы потом к веселью обратились» [1]. Первый куплет рок-

поэтического текста, напротив, контрастирует с завязкой претекста: 

создается атмосфера безудержного веселья. Песня Мэри заменяется 

аналогичным явлением, но противоположного характера. В свою 

очередь о праздничности свидетельствует и особый внешний вид де-

вушек: 

Эй, расплетайте волосы, девы 

Надевайте платья белого льна; 

Эй, менестрели, слагайте напевы 

Да будет чаша вином полна [3].  

При этом полная вина чаша – характерный маркер чумного пира, 

который заимствован из пушкинского произведения: наполненная 

чаша упоминается в речи Председателя («И благодатным ядом этой 

чаши» [1]) и Молодого человека («А буйную, вакхическую 

песнь,/Рожденную за чашею кипящей»[1]). Однако, если в пушкин-

ской трагедии чаша приобретает семантику бесовского пира-

вакханалии, то в рок-поэтической интерпретации данный аспект ни-

велируется.  

Во втором куплете появляется аналогично пушкинскому произ-

ведению танатологический мотив, но в виде казни, коррелирующей с 

танцем девушки в белом. При этом в песне заимствуется локация 

«Пира во время чумы» – улица, где и совершается пиршество. Об 

этом свидетельствует упоминание места танца – подворотня: 

Эй, принцесса танцует в подворотне 

В белом платье, аконит в волосах 

Ваша казнь состоится сегодня – 

Открывайте окна, закрывайте глаза [3].  

Контекстуальное сочетание казни и танца «принцессы» способ-

ствует приданию пушкинскому танатологическому мотиву, связан-

ному с чумным пиром, семантики смертельного наказания за кощун-

ственное деяние (танец), воплощенной в рок-поэтическом тексте. При 

этом именно смерть угадывается в качестве аллюзивного исполните-

ля наказания, что свидетельствует о рок-поэтическом переосмысле-
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нии персонификации Чумы Пушкина.  

Художественная адаптация фразеологизма «плясать под чужую 

дудку» также способствует контекстуальному изображению связи 

танца девушки с персонификацией смерти: 

Так пляши же под дудочку смерти 

Белым вихрем золы от костров 

Люди добрые, верьте - не верьте 

Это бал живых мертвецов [3]. 

Значение фразеологизма обуславливает подконтрольное положе-

ние танцующей по отношению к смерти, что является индивидуаль-

но-авторским отражением пушкинской «бесовской пляски» как со-

ставляющей безбожного действа за счет негативной семантики сло-

воформы «смерть» как в контексте видоизмененного фразеологизма, 

так и в целом – в песне за счет актуализации трагичности и гибельно-

сти происходящего.  Однако актуализируется и обозначение пира в 

песне группы «Сны Саламандры» в качестве «бала живых мертве-

цов», что представляет собой аллюзию на «бал ста королей» в романе 

М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита». Но буквальное изображение 

Булгаковым воскресших мертвецов преобразуется в пушкинское: в 

песне «живой мертвец» представляет собой метафорическое обозна-

чение нравственного падения пирующих, что в трагедии реализуется 

в словах Священника. Моральное падение пирующих, названное 

Священником явлением, противоположным божественному, – хтони-

ческим коррелирует и с адаптированной в припеве словоформой 

«тьма» («Какой-то странный нынче праздник под знамёнами тьмы» 

[3]). Контекстуально «тьма» связывает пир в песне с проявлением 

злой силы, что также свидетельствует о безнравственности пирую-

щих.     

В целом, танец представляет собой основополагающий элемент 

рок-поэтического воспроизведения пира, в отличие от пушкинского, 

на котором присутствуют только песни Мери и Председателя. При 

этом в произведении группы «Сны Саламандры» репрезентируется и 

аллюзия на гимн Вальсингама, восхваляющего Чуму («Песню чуме 

хвалебную пой» [3]). Однако связь с пушкинским текстом прослежи-

вается и благодаря словоформе, обозначающей темпоральную осо-

бенность художественного пространства. В припеве лирический ге-
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рой свидетельствует о грядущем наступлении холодного времени го-

да: 

И протянуть бы пару дней до начала зимы... 

Добро пожаловать, друзья, на пир во время чумы! [3] 

Однако пушкинский Вальсингам упоминает персонифицирован-

ную Зиму лишь в гимне, в котором сравнивает ее приход с Чумой 

(«Когда могущая Зима,/ 

Как бодрый вождь, ведет сама/На нас косматые дружины» [1]). Сле-

довательно, в песне функциональная особенность словоформы пре-

терпевает существенные изменения, становясь частью пространст-

венно-временной организации произведения.  

Таким образом, в песне группы «Сны Саламандры» репрезенти-

руется аналогично пушкинской трагедии, чумной пир, с помощью 

определенных маркеров связанный с претекстом (словоформа «зи-

ма», «чаша», гимн чуме, уличная локация). Однако присутствует ин-

дивидуально-авторская интерпретация танатологического мотива, ко-

торый является важнейшим элементов «Пира во время чумы» Пуш-

кина: персонификации смерти как исполнителя наказания. Отметим, 

что в отличие от претекста, в рок-поэтическом произведении воссоз-

дается атмосфера безудержного веселья без противоположного эле-

мента – песни Мери. Основа рок-поэтического изображения пира – 

танец девушки, наделенный чертами пушкинской «бесовской пля-

ски».   
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Аннотация: в статье рассматривается поэзия как комплексный со-

циокультурный и антропологический феномен, выполняющий функ-

ции смыслопорождения, этического ориентира и формирования кол-

лективной идентичности. На примере творчества Расула Гамзато-

ва анализируется синтез универсальных духовных истоков поэтиче-

ского творчества («божественного глагола») с конкретными зада-

чами национального самовыражения, исторической памяти и граж-

данского служения. Особое внимание уделяется эволюции поэтики 

Гамзатова в контексте ключевых событий XX века (Великая Отече-

ственная война, распад СССР), что позволяет рассматривать его 

лирику как «хронику души» эпохи и форму художественного осмыс-

ления исторической травмы. Делается вывод о роли поэзии как ус-

тойчивой системы ценностей в условиях социокультурных транс-

формаций. 

Ключевые слова: поэзия, Расул Гамзатов, культурная память, на-
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циональная идентичность, историческая травма, гражданская ли-

рика, литературное завещание, дагестанская литература. 
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Abstract: the article examines poetry as a complex socio-cultural and an-

thropological phenomenon that performs the functions of meaning-making, 

ethical guidance, and the formation of collective identity. Using the exam-

ple of Rasul Gamzatov's work, the article analyzes the synthesis of univer-

sal spiritual origins of poetic creativity («divine verb») with specific tasks 

of national self-expression, historical memory, and civic service. Special 

attention is paid to the evolution of Gamzatov's poetics in the context of 

key events of the 20th century (the Great Patriotic War and the collapse of 

the USSR), which allows us to consider his lyrics as a «chronicle of the 

soul» of the era and a form of artistic reflection on historical trauma. The 

article concludes that poetry plays a crucial role as a stable system of val-

ues in the context of socio-cultural transformations. 

Key words: poetry, Rasul Gamzatov, cultural memory, national identity, 

historical trauma, civic poetry, literary testament, Dagestan literature. 

 

Поэзия, претендующая на статус «высшей духовной материи», 

традиционно занимает особое место в культурном пространстве, вы-

ступая одновременно как инструмент познания метафизических ос-

нов бытия и как действенное средство социальной коммуникации. 

Это дуалистическое свойство – сочетание трансцендентного импуль-

са («божественного воодушевления», по А.С. Пушкину [5, с. 152]) и 

конкретной прагматики воздействия на общество – позволяет ей ста-

новиться ядром коллективной памяти и формировать этические им-

перативы. Творчество Расула Гамзатова (1923-2003) представляет со-
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бой идеальную модель для изучения данного синтеза, демонстрируя, 

как личное, национальное и общечеловеческое сплетаются в единый 

поэтический универсум. 

Истоки поэтического творчества часто описываются в категори-

ях нередуцируемой тайны, иррационального озарения, что выводит 

его за рамки обыденной причинности. Однако эта «неизъяснимая 

тайна» не отменяет мощного коммуникативного потенциала поэзии. 

Она функционирует как интенсивный канал передачи не только смы-

слов, но и комплексных эмоционально-духовных состояний, «вкла-

дывая душу» автора в читателя. Высшая манифестация этой функции 

– превращение поэтического текста в общенациональный символ, как 

это произошло со стихотворением Гамзатова «Журавли», которое 

кристаллизовало память о павших в Великой Отечественной войне. 

Таким образом, поэзия решает двуединую задачу: постижения веч-

ных тайн (жизнь, смерть, добро, зло) и практического «призыва к ми-

лости», консолидации общества вокруг гуманистических ценностей. 

Художественная система Расула Гамзатова укоренена в кон-

кретной этнокультурной почве Дагестана, что не сужает, а, напротив, 

расширяет ее общечеловеческое звучание. Исследователи справедли-

во отмечают, что поэт создал целостное «поэтическое государство», 

основанное на гимне «любви, добра и света» [1]. Его творчество 

представляет собой органичный сплав фольклорной традиции и ми-

рового литературного опыта [4, с. 297]. Константами этого мира яв-

ляются: 

1. Топос Дома и Земли: тепло материнских рук, родной очаг, «запахи 

и краски отчей земли». 

2. Сакрализованный образ Дагестана, воспринимаемого как мать, 

судьба и главная тема творчества [2, с. 13]. 

3. Философия родства, пронизывающая отношение к миру и людям. 

Этот глубоко национальный фундамент стал основой для воспе-

вания дружбы и братства всех народов, что обеспечило творчеству 

Гамзатова общенародный авторитет и статус подлинно народного по-

эта [3, с. 152]. 

Поздний период творчества Гамзатова (конец 1980-х – 2003 гг.) 

представляет особый научный интерес как пример художественного 

осмысления глубокой исторической травмы – распада СССР. Граж-
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данская лирика поэта этого времени претерпевает значительную 

трансформацию: в ней усиливаются мотивы горькой иронии, траги-

ческого пафоса, неприятия социальной несправедливости («разграб-

ление страны... и обнищание населения»). Как отмечает Ч.С. Юсупо-

ва, в этот «расколотый мир» поэзия Гамзатова вносит «удивительный 

по силе гражданский лиризм» [6]. 

Стихотворения, подобные «Третьему миру» [2, с. 167], фикси-

руют экзистенциальный кризис и невозможность найти адекватные 

слова для описания катастрофы («Уж лучше бы родился я немым»). 

Исчезает граница между личным и гражданским: общественная драма 

переживается как глубоко интимное страдание. Эта лирика становит-

ся не только эмоциональным откликом, но и строгим этическим 

«приговором» происходящему и формой сохранения верности идеа-

лам патриотизма и гуманизма. 

Важным аспектом изучения наследия Гамзатова является функ-

ционирование в его творчестве жанра литературного завещания. Про-

заическое «Завещание» [2, с. 37] и стихотворный «Памятник» [2, с. 

243] выполняют роль программных текстов, в которых поэт рефлек-

сивно осмысляет свою миссию и место в культурной традиции. Уве-

ренность в том, что его «остров не исчезнет на карте поэзии», пока 

«поется хоть одному аварцу», основана на осознании выполненного 

долга – служения словом своему народу. Этот жест утверждает не-

преходящую ценность поэтического творчества как такового, способ-

ного пережить политические режимы и социальные катаклизмы, по-

скольку оно артикулирует сокровенные, невысказанные чувства мно-

гих. 

Творчество Расула Гамзатова демонстрирует высокую адаптив-

ность и социальную востребованность поэзии как культурного инсти-

тута. От «чарующей» метафизики и созидания национального космо-

са до сурового гражданского анализа эпохи распада – его поэзия 

прошла путь, отражающий судьбоносные для страны и личности ис-

торические вехи. Она выступала и как «божественный глагол», и как 

точный инструмент коммуникации, формируя память, идентичность 

и систему нравственных координат. Подготовка к изданию полных 

собраний сочинений поэта актуализирует его наследие для новых ис-

следовательских прочтений в контексте философии культуры, антро-
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пологии и социологии литературы. Изучение этого наследия под-

тверждает, что поэзия, вбирая в себя «сердечную боль и духовную 

радость» своей эпохи, способна оставаться источником смысла и ду-

ховной опоры вне зависимости от «духовной засухи» текущего вре-

мени. 
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Аннотация: в статье рассматривается роль кружковой работы в 

процессе освоения экономической терминологии на английском языке 

студентами высшего образования. Автором представлена разрабо-

танная программа научного кружка «Terms in economics and 

business», направленная на формирование терминологической компе-

тенции, развитие устойчивой мотивации к изучению языка и акти-

визацию познавательной деятельности студентов. В статье рас-

крываются содержание, структура и тематика курса.  
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Abstract: this article examines the role of club works in the acquisition of 

economic terminology in English by higher education students. The author 
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presents a program developed for the "Terms in Economics and Business" 

study group, which aims to develop terminological competence, foster 

sustainable motivation for language learning, and enhance students' 

cognitive activity. The article also discusses the content, structure, and 

topics of the course. 

Key words: club work, economic terminology, English language, term 

formation, professional communication, teaching methods, interdiscipli-

nary approach. 

 

В условиях трансформации общества меняются требования к 

образованию в целом и к преподаванию иностранных языков в част-

ности. Сегодня иностранный язык выполняет функцию инструмента 

межкультурной коммуникации, что обусловливает необходимость 

пересмотра концепции среднего профессионального образования, 

включая языковую подготовку. Подготовка квалифицированного 

специалиста теперь не сводится лишь к передаче суммы знаний, уме-

ний и навыков — важно формировать у него способность к непре-

рывному саморазвитию и самообразованию. Эти изменения затраги-

вают все образовательные области, в том числе дисциплину «Ино-

странный язык», методика преподавания которой в системе профес-

сионального образования нуждается в обновлении. Актуальность ис-

следования обусловлена возрастающей значимостью английского 

языка как средства межкультурной и профессиональной коммуника-

ции, а также необходимостью обновления методик преподавания 

иностранного языка в системе профессионального образования. 

Английский язык становится обязательным условием обмена 

опытом и профессионального взаимодействия между специалистами 

из разных стран. Современная экономика требует владения им: зна-

чительная часть документации и инструкций представлена именно на 

английском. Для адекватного перевода необходимо понимание тер-

минологии, в том числе экономических понятий и названий. 

Термины усваиваются на занятиях по английскому языку, а так-

же во время кружковой работы. Мною была разработана программа 

кружковой работы «Terms in economics and business». Членами науч-

ного кружка являются студенты направления подготовки «Менедж-

мент».  
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Целью научного кружка является ознакомить студентов с осо-

бенностями функционирования терминов в экономических текстах. 

Задачи: открыть у каждого желающего срытый потенциал возможно-

стей для овладения иностранным языком, создать устойчивую моти-

вацию к изучению иностранного языка, предоставить актуальную 

информацию о типах, функциях, структуре терминологических 

средств в англоязычном тексте, научить анализировать термины с 

различных точек зрения в англоязычном экономическом научном 

тексте и медиатексте. 

Курс состоит из теоретической практической и частей. В курсе 

представлены следующие темы: 

– Понятие о термине в современной лингвистике. Свойства тер-

мина и требования, предъявляемые к термину. 

Внутренние ресурсы образования терминов 
– Морфологический способ образования экономических терми-

нов в английском языке. 

– Синтаксический способ образования экономических терминов 

в английском языке: 

•Терминологические словосочетания и модели их образования. 

– Лексико-семантический способ образования экономических 

терминов в английском языке: 

•Метафоризация 

•Метонимизация. 

Внешние источники экономической терминологии англий-

ского языка 
– Заимствованные термины в английском языке. 

– Кальки. 

– Полукальки. 

– Заимствования из английского языка в русский язык экономи-

ческих терминов. 

В структуру каждой темы входят:  

аутентичный экономический текст;  

вопросы по теме;  

три лексических упражнения; 

задание для развития устной речи; задание для формирования 

навыков письма.  
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Профессиональная лексика по экономике включает в себя боль-

шое количество терминов из различных областей экономики: финан-

сы, бухгалтерский учёт, налогообложение, менеджмент, торговое де-

ло, инвестиции и т.д. Каждая тема предполагает анализ терминов с 

точки зрения их образования.  

Для большей эффективности считаю целесообразным проводить 

бинарную работу в кружке, т.е. совместно с преподавателями специ-

альных дисциплин. 

Материалы статьи могут быть полезны преподавателям ино-

странного языка, методистам и разработчикам программ дополни-

тельного профессионального образования. 
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Аннотация: статья посвящена методу геймификации и его исполь-

зованию в обучении иностранным языкам. Данный метод рассмат-

ривается автором на примере настольной игры «Русское лото». 

Применение данного метода способствует легкому и непринужден-

ному запоминанию способа образования числительных в английском 
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языке и их орфографии. 
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Abstract: this article explores the gamification method and its use in 

foreign language teaching. This method is regarded by the author using a 

board game «Russian Lotto» as an example. The application of this 

method promotes easy and effortless memorizing of the numerals’ spelling 

and the way they are formed in English. 
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Обучение иностранным языкам в современном мире предпола-

гает использование различных методик. Учитывая непрерывно разви-

вающиеся технологии, на сегодняшний день особенно актуальной 

стала тема применения метода обучающей игры на занятиях англий-

ским языком. Впервые термин «геймификация» был введен в обуче-

нии и развитии сотрудников внутри бизнес-компаний. Очень быстро 

он укоренился в педагогике, где смысл его использования сводится к 

применению обучающей игры в достижении образовательных целей 

и решении сложных задач. 

Принимая во внимание тот факт, что данный метод стал попу-

лярным в наши дни, его можно применить в большом разнообразии 

современных технологий. Геймификация стимулирует обучающихся 

к получению знаний, побуждает интерес и прививает любовь к язы-

кам. Причиной тому является большое количество стимулов. К ним 
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относятся: 

1) активное погружение и участие в играх, заданиях, головолом-

ках, благодаря которым обучающиеся погружаются в языковую сре-

ду; 

2) вдохновение и поощрение посредством присваивания первых 

мест, призов, этапов/ туров, баллов и т.д.; 

3) вариативность образовательного процесса благодаря исполь-

зованию самых различных игровых форм: сюжетные игры, образова-

тельные приложения, настольные игры, проекты и т.д. 

Разберём тему «Числительные. Счёт до 100» на основе на-

стольной игры «Русское лото» среди учащихся 4-х классов. Данную 

игру можно использовать только в работе с числительными до 100, 

так как в карточке обычно бывает 27 ячеек, 15 из которых прописаны 

различными числами вразброс от 1-го до 99-ти. Она отлично содейст-

вует усвоению предложенной темы, обогащая словарный запас, тре-

нируя внимательность, скорость и память. Для более легкого запоми-

нания можно прибегнуть к методам слухового и словесного воспри-

ятия.  

Использование метода слухового восприятия. 
Учитель сообщает число выпавшего бочонка на английском 

языке, а обучающиеся находят его у себя в карточке и закрывают 

фишкой. Данный метод помогает обучающимся воспринимать числи-

тельные английского языка на слух. 

 

  
Рис. 1. Карточка игры «Русское лото» с числами 

 

Использование метода словесного восприятия. 
В этом случае учитель уже сам печатает карточки лото, на кото-

рых числительные написаны английскими словами. Когда учитель 

озвучивает число выпавшего бочонка на английском либо на русском 
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языке, обучающиеся находят его у себя в карточке и закрывают фиш-

кой. Этот метод помогает не только воспринимать числительные на 

слух, но и запомнить их орфографию.    

 

 
 

Рис. 2. Карточка игры «Русское лото»   

с прописанными буквами числительными 

 
Во время использования данной игры на занятиях, нами было 

замечено, что 10 из 10 обучающихся с удовольствием вовлекаются в 

процесс и в следующий раз они уже гораздо лучше ориентируются в 

числительных. Нужно обратить внимание на то, что использование 

метода геймификации не повод устраивать из урока развлечение. То 

есть структура урока должна быть четко сохранена, но привнесенные 

в него элементы игры стимулируют учащихся усвоить материал без 

какого-либо усилия, учитывая тот факт, что очень часто дети, обу-

чающиеся в начальной школе, с трудом запоминают способы образо-

вания числительных в английском языке и их орфографию. 

Преимущество метода геймификации заключается в том, что в 

процессе его использования затрагиваются метапредметные связи. 

Его можно пользоваться не только на уроках в образовательном уч-

реждении, но и успешно пользоваться в жизни. Так, в выбранную на-

ми в качестве примера игру «Русское лото» многие дети играют дома, 

и мы знаем, что некоторые из них теперь играют в неё на английском 

языке.  

Стоит отметить, что внедрение метода геймификации на уроках 

требует от учителя более тщательной подготовки к занятию, пра-

вильного распределения времени и хода урока с целью сохранения 

его структуры, а также осмысления поощрительных мер для учащих-

ся. 
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особенно в процессе изучения русского языка и литературы. Этот 
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Abstract: developing moral guidelines in students is one of the most im-
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think critically and analyze literary works. 
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В настоящее время изменение общественных отношений в на-

шей стране повлекло за собой сложные духовные проблемы, которые 

выразились в обесценивании многих жизненных идеалов и утрате ду-

ховной ориентации. Теперь людей больше стали интересовать мате-

риальные богатства, нежели духовные. Редко стали посещать куль-

турно- просветительские мероприятия, театры, музеи, библиотеки. 

Ведь совсем недавно это были самые посещаемые и излюбленные 

места многих граждан нашего общества. Более чем за тридцать пост-

перестроечных лет выросло новое поколение молодежи, которое вы-

росло не на добрых мультфильмах, а на фильмах ужасов, агрессив-

ных и жестоких боевиках. Нередко молодые люди в жизни стремятся 

копировать своих любимых героев, мечтают стать такими же завоева-

телями мира. Как воспитать и уберечь подрастающее поколение от 

такого зла и насилия? Кто должен этим заниматься, кроме родителей? 

Именно эти вопросы стоят сегодня перед нашим обществом и госу-
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дарством. Конечно, эту задачу помогает решать образование, которая 

ставит перед собой цель: развитие гармоничной, физически развитой, 

духовно здоровой личности, с активной гражданской позицией. А это 

возможно, если в образовательных учреждениях постоянно будут 

вести непрерывную и целенаправленную работу по формированию 

духовно-нравственных ценностей [1]. 

 Русский язык и литература - это предметы, позволяющие на ка-

ждом занятии уделять большое внимание развитию нравственных 

ориентиров у студентов, порой незаметно для них самих. Именно 

преподаватель русского языка и литературы, по мнению П. М. Не-

менского, «формирует душу, обогащает узкий личный опыт гигант-

ским опытом человечества». Какими методами и приемами пользует-

ся педагог в своей работе, чтобы воспитать личность с активной гра-

жданской позицией и высоконравственными качествами? Ответ на 

этот вопрос можно найти в данной статье. 

Сначала остановимся на занятиях по русскому языку. Эта дис-

циплина помогает воспитать коммуникативную компетенцию, куль-

туру речи, разные нравственные качества. Так, на каждом занятии 

при проведении словарных диктантов, орфоэпических разминок пре-

подаватель тщательно подбирает материал и акцентирует внимание 

студента на слова с положительными качествами, такими, как: доб-

родетель, ответственность, честность, уважение, отзывчивость, мило-

сердие, толерантность, дисциплинированность и т.п. Затем к данным 

словам подбирается словосочетания и предложения. Такой вид рабо-

ты научить студентов развивать не только орфографическую зор-

кость, но и формировать нравственные ориентиры [2]. 

 Далее при изучении раздела «Лексика и фразеология» к словам 

с положительной окраской подбираем антонимы, синонимы или фра-

зеологические обороты. Например, добродетель-нравственность (си-

ноним), порок (антоним); ответственность-сознательность, надеж-

ность, чувство долга (синонимы), несерьезность, безразличие, безот-

ветственность (антонимы); милосердие - человечность, сострадание, 

жалость (синонимы), жестокость, равнодушие, враждебность (анто-

нимы). 

А  на уроке по теме «Фразеология»  можно предложить студен-

там подобрать фразеологизмы на указанные слова: «честность» - 
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держать слово, положа руку на сердце, как на духу; «уважение» - 

держать в почете, почитать как отца родного, ставить в пример, отно-

ситься с почтением; «толерантность»-принимать таким, какой есть; 

находить общий язык; относиться терпимо; «дисциплинированность» 

- следовать правилам, действовать по уставу, держать себя в руках и 

т.п. Такой прием  поможет педагогу  не только облегчить восприятие 

теоретического материала, но и развивать ценностные  качества у 

студентов [3]. 

 Также особую значимость по формированию взглядов и убеж-

дений воспитанников могут сыграть правильно и точно подобранные 

тексты для изложений. Содержание такого материала должна отве-

чать той задаче, которую поставил перед собой учитель: развивать у 

студентов определенные моральные качества. Каждый преподаватель 

сам выбирает упражнения, предложенные в учебнике русского языка 

с учетом воспитательного момента занятия. Работа над чтением и 

анализом таких текстов заставляет студентов самостоятельно проана-

лизировать ситуацию, взвесить за и против и выбрать оптимальный 

вариант.  

Одним из главных этапов любого занятия – это творческая рабо-

та, которая раскрывает способности обучающего к самостоятельному 

выбору, выражению своих мыслей и убеждений. К таким занятиям 

можно отнести творческое списывание, мини-сочинения, кроссворды, 

сочинение сказки, работа с загадками и т.д. Опытный преподаватель 

на каждом занятии найдет время, чтобы дать студентам одну из ука-

занных выше видов творческих работ. Ведь только повседневная, це-

ленаправленная работа может дать эффективный результат в обуче-

нии. Так, при написании мини-сочинения на тему «Что значит быть 

милосердным?» студент самостоятельно высказывает свое мнение по 

этому вопросу, приводя в качестве аргументов примеры из жизненно-

го опыта или художественной литературы. Часто используемые темы 

для мини – сочинений: «Что значит быть патриотом?», «Актуально 

ли сегодня быть отзывчивым человеком? «Может ли добрый посту-

пок изменить чью-то жизнь?», «Возможно ли жить в мире без пред-

рассудков и предубеждений?», «Готовы ли мы отвечать за свои по-

ступки перед другими?» и т.п. Применение такого приема может 

быть хорошим подспорьем педагогу в работе по формированию нрав-
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ственных ориентиров. 

Немаловажную роль в воспитании нравственных ценностей иг-

рают занятия по литературе. Обратим внимание, как в процессе обу-

чения литературе можно развить те или иные моральные качества. 

Русская литература всегда являлась основой воспитания. Она всегда 

считалась гордостью и совестью русского народа. Поэтому именно ей 

отводится особое место в формировании личности, она способствует 

нравственному преобразованию, воспитанию чувства долга, ответст-

венности за свои поступки, патриотизма, любви к ближнему, добро-

ты, уважения к старшим, толерантного отношения к людям другой 

расы. Остановимся на некоторых методах и приемах в преподавании 

литературы, которые словесник может использовать в своей работе 

по воспитанию нравственных ориентиров. Очень ярко это проявляет-

ся, когда изучаем произведения русских писателей- классиков 19-20 

веков. Например, при работе над романом И.С. Тургенева «Отцы и 

дети» в образе главных героев показываем, как относится к отцу Ар-

кадий Кирсанов: любит его по-настоящему, уважает решение отца 

жениться на своей экономке Фенечке. А в образе Евгения Базарова 

мы видим противоречивое отношение: с одной стороны, Базаров 

приехал навестить родителей и старается быть внимательным, с дру-

гой-очень холодно принимает нежности матери, старается держать 

дистанцию в отношениях. На этом примере можно показать воспи-

танникам, что любовь и ласку заслуживают все родители, поэтому не 

стоит пренебрегать этим, а нужно вовремя ценить и любить родите-

лей, пока они живы [4]. 

 Очень много поучительного можно дать студентам, когда рабо-

таем над содержанием романа-эпопеи Л. Н. Толстого «Война и мир». 

Писатель в своем произведении поднимает очень важные для всех 

нас нравственные проблемы: проблема истинного и ложного патрио-

тизма, проблема человеческих отношений и чувств, проблема лож-

ных ценностей, проблема смысла жизни и предназначения и многие 

другие. Благодаря образам Пьера Безухова, Андрея Болконского, На-

таши Ростовой, Платона Каратаева, Михаила Кутузова и других по-

ложительных героев студенты задумаются над понятиями: любовь, 

уважение в семье, дружба, товарищество, сострадание и милосердие, 

честь поддержка в трудную минуту. Через образы героев, их поступ-
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ки и переживания преподаватель приводит своих подопечных к мыс-

ли, что каждый человек делает свой выбор и от него зависит, как 

сложится дальнейшая его судьба. Такие уроки не проходят бесследно 

и оставляют в душах молодых людей светлые впечатления надолго. 

В формировании нравственных ориентиров большую роль иг-

рают поступки героев. Например, работая над романом Ф.М. Досто-

евского «Преступление и наказание», словесник акцентирует внима-

ние своих слушателей на образы главных героев. Особенно бурно на-

чинают обсуждать преступление Родиона Раскольникова и причины, 

побудившие его совершить убийство старухи-процентщицы и ее се-

стры Лизаветы. А когда речь доходит до поступка Сони Мармеладо-

вой, то воспитанники начинают жалеть героиню, доказывая, что она 

пошла на этот путь (по желтому билету), чтобы спасти голодную се-

мью от смерти. Ведь по христианской вере она считается грешницей, 

несмотря на мотивы ее поступка. Именно этот персонаж в романе 

помогает Раскольникову   в трудную минуту, предложив прочитать 

Новый Завет, подаренный ей Лизаветой, а затем раскаяться в содеян-

ном. После анализа поступков героев и их характеров студенты по-

нимают, что каждое преступление наказуемо, что за все нужно уметь 

отвечать. На примере этого произведения Ф.М. Достоевского можно 

развивать моральные качества, связанные с милосердием, сострада-

нием, отзывчивостью, ответственностью, справедливостью, а также 

способностью самоанализу.  

После работы над большим эпическим произведением словес-

ник дает домашнее задание студентам: написать сочинение-

рассуждение на определенную тему. Формулировки тем могут быть 

разные: например, в форме проблемного вопроса (В чем заключается 

основной конфликт между старшим и младшим поколением в романе 

И.С. Тургенева «Отцы и дети»? или В чем заключается нравственный 

выбор героев в критических ситуациях в романе Л. Н. Толстого 

«Война и мир»?), а также в форме тезиса (Тема любви и дружбы как 

способ преодоления идеологических разногласий в романе И.С. Тур-

генева «Отцы и дети» или «Путь исканий Андрея Болконского»). 

Этот метод научит студентов самостоятельно выражать свои мысли и 

делать нравственный выбор в определенной ситуации. Ведь на при-

мерах любимых героев обучающие могут найти ответы на все инте-
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ресующие их вопросы. 

При изучении произведений писателей 20 века В. Г. Распутина, 

А. П. Платонова, Б. Л. Васильева, В. П. Астафьева, В. И. Белова сло-

весник погружает студентов в самые болевые проблемы: убывание 

добра, безверие, отсутствие духовности, чтобы показать отрицатель-

ные стороны общества. На примере этих произведений педагог за-

ставляет размышлять молодое поколение над вопросами: «К чему 

может привести отсутствие духовно-нравственных ценностей? Какое 

будущее их ждет?» 

При формировании нравственных ориентиров эффективным 

приемом может быть такой вид работы, как дискуссия. Почти на каж-

дом занятии литературы педагог использует дискуссии на определен-

ные темы, при котором слушатели обмениваются своими мнениями 

по тому или иному вопросу. Обычно такой прием словесник исполь-

зует на уроках-размышлениях, уроках-диспутах, чтобы развить кри-

тическое мышление и коммуникативную культуру студентов. Для 

этого он применяет разные формы дискуссии, которые могут вклю-

чать круглый стол, дебаты, симпозиум. На таких занятиях формируем 

такие качества, как: умение отстаивать свою точку зрения, взаимопо-

мощь друг другу, чувство коллективизма и сотрудничества [5].  

А также не менее двух раз за семестр проводится открытое вне-

аудиторное мероприятие, посвященное к знаменательной дате писа-

теля или поэта. Например, в 2025-2026 учебном году  провели лите-

ратурно-музыкальную композицию к юбилею С. А. Есенина «По-

следний поэт деревни», литературную гостиную  к 200-летию М.Е. 

Салтыкова – Щедрина «Сатиры смелой властелин», литературный 

вечер, посвященный 90-летию Н.М. Рубцова «С душою светлою как 

луч» и т.п. Подготовка к мероприятиям сплачивает коллектив, разви-

вает у студентов через обращение к творчеству авторов такие нравст-

венные ориентиры: осмысление своих поступков,  способность раз-

личать добро и зло, готовность преодолению жизненных испытаний. 

Эти мероприятия формируют нравственные чувства (совесть, долг, 

ответственность, патриотизм) и нравственное поведение (рассуди-

тельность, послушание), которые лишь помогают преподавателю в 

его работе.  

Таким образом, размышляя над нравственным воспитанием сту-
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дентов, формируя у них лучшие качества, преподаватель должен 

быть образцом для подражания, чтобы воспитанники видели перед 

собой человека с высокими духовно-нравственными ориентирами, у 

которого слова не расходятся с делами. Ведь прав был Юрий Бонда-

рев, когда утверждал: «Нравственность-это не свод сухих назиданий, 

не кодекс сплошных догматических запретов, а совестливое отноше-

ние человека к окружающему миру». Поэтому мы, преподаватели, 

должны своими поступками и делами быть примером для наших де-

тей. Чтобы жить в мире и согласии, мы должны не только говорить о 

важности этих ценностей, но и ежедневно подтверждать их своими 

действиями, показывая своим воспитанникам, что доброта и взаимо-

уважение-это не пустые слова. 
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Аннотация: патриотизм является важной частью воспитания 

молодежи, особенно студентов. Занятия по литературе 

предоставляют прекрасную возможность для формирования 

патриотического сознания, поскольку литература отражает 

историю, культуру и ценности народа. Классическая русская 

литература богата произведениями, которые отражают любовь к 

родине, героизм и духовные ценности. Например, произведения 

Александра Пушкина, Льва Толстого, Федора Достоевского и 

Антона Чехова содержат глубокие размышления о судьбе России и 

ее народе. Преподаватели могут использовать эти произведения для 

обсуждения вопросов любви к родине, долга перед обществом и 

национальной гордости. 

Ключевые слова: патриотическое сознание, воспитание студентов, 

русская литература, гуманитарное образование, исторические 
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Abstract:  patriotism is an important part of educating young people, 

especially students. Literature classes provide an excellent opportunity to 
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develop patriotic consciousness, as literature reflects the history, culture, 

and values of a nation. Classic Russian literature is rich in works that 

reflect love for the homeland, heroism, and spiritual values. For example, 

the works of Alexander Pushkin, Leo Tolstoy, Fyodor Dostoevsky, and 

Anton Chekhov contain profound reflections on the fate of Russia and its 

people. Teachers can use these works to discuss issues of love for the 

homeland, duty to society, and national pride. 

Key words: patriotic consciousness, education of students, Russian 

literature, humanitarian education, historical works. 

 
В последнее десятилетие из-за кризисных явлений в социально-

экономической, политической и культурных сферах нашей общест-

венной жизни произошел спад в процессе воспитания подрастающего 

поколения. В связи с этим проблема патриотического воспитания 

становятся самой актуальной и важной в нашем обществе. И решить 

эту нелегкую задачу предстоит не только семье, но и другим институ-

там государства.  

Чувство патриотизма - одно из самых глубоких и естественных 

чувств человека. Оно появляется с момента рождения, с молоком ма-

тери, с первыми звуками родного языка. Возникнув как инстинктив-

ное чувство любви, оно лишь укрепляется в сознании человека, как 

воздух. Что такое патриотизм? Ответ на это вопрос можно найти в 

словаре Ожегова: «Патриотизм-это чувство любви к Родине, деятель-

ность, направленная на служение интересам Отечества. Патриотизм – 

одно из наиболее глубоких чувств, закрепленных веками и тысячеле-

тиями» [1].   

К сожалению, сегодня мы все чаще сталкиваемся с явлениями, 

когда патриотизм подменяется другими понятиями. Молодые люди 

не хотят идти служить в армию, потому что служба в рядах воору-

женных сил России уже перестала быть престижной и востребован-

ной. Очень точно охарактеризовал создавшееся в стране положение 

В.В. Путина: «Утратив патриотизм, связанные с ним национальную 

гордость и достоинство, мы потеряем себя как народ, способный на 

великие дела» [2]. Поэтому задача педагогики: воспитать в молодых 

людях не только нравственные чувства, но и любовь к родной стране, 

культуре и ее народу. Эту задачу можно легко решить, если вести не-
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прерывную целенаправленную воспитательную работу.                                                                                                                             

Литература как дисциплина несет в себе богатый учебный мате-

риал, который способствует патриотическому воспитанию молодежи. 

Студенты – это вчерашние школьники, и задача преподавателя: про-

должить работу школьного учителя   по развитию данного чувства. 

Только тогда цель будет достигнута. Каждый преподаватель выбира-

ет в своей работе те или иные приемы, чтобы выполнить поставлен-

ную задачу. Какие виды и приемы использует преподаватель литера-

туры, чтобы воспитывать личность с активной гражданской позици-

ей? На этот вопрос получим ответ в данной статье. 

Можно воспитывать чувство любви к Родине, если в каждый 

урок русского языка и литературы ввести поэтическую пятиминутку 

(чтение наизусть стихотворения в начале занятия), включив стихи по-

этов о любви к родной земле, родному краю, Родине [3]. Заранее, на 

каждое занятие, предложить 2-3 студентам подготовить стихи наи-

зусть и прослушать их в начале занятия с последующим анализом. 

Например: произведения А.С. Пушкина «Деревня», «…Вновь я посе-

тил…», «Простите, верные дубравы!», М. Ю. Лермонтова «Родина», 

А. А. Блока «Россия», «Русь», С.А. Есенина «Гой ты, Русь, моя род-

ная», «Я покинул родимый дом», «Низкий дом с голубыми ставня-

ми», Н.А. Заболоцкого «Север», Н. М. Рубцов «Тихая моя родина», 

«Привет, Россия» и других поэтов. С 24 февраля 2022 года, в связи с 

проведением СВО на Украине, обязательно нужно включить в этот 

список стихи, посвященные этому событию и воинам-героям, выпол-

няющий свой долг перед Родиной. Например: Снежана Аэндо «Вой-

на. Никишино Январь», «Глупцы, Донбасс не потерять», Владимир 

Аборнев «Меня лечил донецкий врач», М. Дмитриев «Матерям кара-

телей от матерей Донбаса» и другие.                                                                                                                                   

На каждое занятие словесник назначает ответственного, указав 

автора и название стихотворения, а иногда выбор остается за самим 

студентом. Этот прием научит студента не только видеть могучее 

чувство любви поэтов   к родной земле, восхищаться чарующим пей-

зажем, изображенным в стихотворении, но и подготовиться к само-

стоятельному выбору и свободе.  

 Своим главным орудием воздействия на формирования патрио-

тизма у студентов преподаватель литературы считает: обращение к 
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образам героев художественной литературы [4]. Ведь при изучении 

прозаических произведений именно на поступках и действиях тех 

или иных героев мы воспитываем такие качества, как: смелость, 

храбрость, отзывчивость, любовь к родным, краю, стране. Богатый 

материал для этого педагог может найти в произведениях художест-

венной литературы 19-20 веков. Остановимся лишь на некоторых из 

них. 

При изучении романа И. С. Тургенева «Отцы и дети», работая 

над персонажами, обратим внимание на образ главного героя. Евге-

ний Базаров, являясь представителем молодого поколения, нигили-

стом, отличается от других героев романа тем, что отрицает обще-

принятые ценности, но мечтает о том, Россия стала сильной, процве-

тающей страной. Хотя сам не отказывается от трудов немецких уче-

ных при проведении опытов. Он видит будущее своей страны в раз-

витии науки, техники и в распространении передовых знаний. База-

ров считает, что только таким образом можно вывести страну от от-

сталости и невежества. Речь героя насыщена пословицами и поговор-

ками, что сближает его с народом. Он с гордостью сообщает помещи-

кам, что дед его пахал землю. Студенты, изучив роман, приходят к 

мысли, что Евгений   Базаров – истинный патриот, который видит 

свое предназначение в служении народу, принесении пользы для Рос-

сии. 

Работая над романом Л. Н. Толстого «Война и мир», педагог 

раскрывает слушателям значение понятий «истинный и ложный пат-

риотизм». Студенты, рассматривая каждый образ, приходят к мысли, 

что истинными патриотами  являются семья Ростовых (когда многие 

дворяне покидают Москву и вывозят свое имущество, они отдают 

подводы, чтобы вывезти раненых), Болконские (старый князь Нико-

лай Болконский, посвятивший всю жизнь служению Отечеству, 

княжна Марья, не желавшая оставаться под властью французов), 

Пьер Безухов (снаряжает тысячу ополченцев за свой счет), Михаил 

Кутузов (он сумел сохранить и укрепить войско, отдав Москву фран-

цузам, вопреки воле государя, чтобы потом одержать блестящую по-

беду над врагом). Но особое место в романе Л. Н. Толстой отводил 

русскому народу, патриотизм которого нельзя сравнить ни с чем. 

Студенты, раскрывая характеры героев, приходят к мысли, что народ, 
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по мнению писателя, есть истинный патриот, готовый встать на за-

щиту своей страны и отдать за нее жизнь.   

 Изучая жизнь и творчество М. А. Шолохова на занятиях по ли-

тературе, опытный преподаватель подчеркнет роль самого писателя-

фронтовика, как военного корреспондента газет «Правда» и «Красная 

звезда». Ведь сам писатель тоже любит свою Родину больше всего на 

свете, в числе первых писателей отправился на фронт, чтобы защи-

тить Отечество от врага. А герой рассказа «Судьба человека» Андрей 

Соколов – образец обычного рядового, который перед лицом смерти 

показал фашистам, какой силой волей и мужеством обладает русский 

солдат. Будучи в плену, он отказался выпить за победу немецкого 

оружия, но выпил три стакана водки за свою погибель, не закусывая, 

а к остальной еде даже не притронулся, хотя был голодным. Этот 

пример героя показывает силу духа, стойкость характера Андрея Со-

колова, что даже немецкий комендант Мюллер был поражен его сме-

лостью и достоинством. А фраза главного героя «Чтобы я русский 

солдат, да стал пить за победу немецкого оружия?» стала девизом для 

многих поколений молодых людей. В образе Андрея Соколова воспи-

талось не одно поколение людей, которые готовы жертвовать жиз-

нью, чтобы никогда не опустить голову перед врагом. 

В 2023 году многие произведения советского периода, исклю-

ченные в 1993 году из школьных и вузовских программ, были воз-

вращены, в том числе роман А. А. Фадеева «Молодая гвардия». Рабо-

тая над текстом, выписывая характеристики главных героев, педагог 

умело подводит своих слушателей к мысли, что это произведение 

можно считать настольной книгой многих патриотов нашей страны. 

А образы молодогвардейцев: Олега Кошевого, Ульяны Громовой, 

Любовь Шевцовой, Сергея Тюленина, Ивана Земнухова, Владимира 

Осьмухина, Валерии Борц являются образцами для подражания мо-

лодых людей. Ведь не каждый молодой человек отважится не только 

остаться на оккупированном немцами городе, но и создать свою ор-

ганизацию «Молодая гвардия», которая будет вести подрывную дея-

тельность против фашистов в Краснодоне, клеит листовки со сведе-

ниями о положении наших войск на фронте. Такая деятельность мог-

ла привести их к смерти, но они не испугались. Хотя среди них ока-

зались слабые духом люди, предатели. К сожалению, всех активистов 
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арестовали, жестоко пытали, но не сломили их. Они погибли, но ос-

тались в памяти потомков как истинные патриоты, которые пожерт-

вовали собой во имя любви к своей Родине. 

Примеров для воспитания патриотизма в русской литературе 

очень много. В них герои совершают подвиги, жертвуют собой во 

имя свободы своего народа, своей страны. Особое место среди них 

занимают прозаические произведения, посвященные Великой Отече-

ственной войне. Поэтому, продолжая изучать по программе произве-

дения данной тематики, словесник  не оставить без внимания  творе-

ния следующих писателей: Бориса Васильева «А зори здесь тихие», 

«Завтра была война», «В списках не значился»; Василя Быкова «Обе-

лиск», «Сотников», «В тумане», «Альпийская баллада»; Константина 

Симонова «Живые и мертвые»; Юрия Бондарева «Горячий снег»; Да-

ниила Гранина «Мой лейтенант»; Валентина Катаева «Записки о вой-

не»; Бориса Полевого« Повесть о настоящем человеке» и т.д. Главные 

герои указанных произведений совершают подвиги, порой ценой соб-

ственной жизни, многие  проходят через  трудности и испытания, но 

не сдаются, а идут вперед, чтобы победить врага. Студенты, изучив 

их, по-новому осмысливают, что значит мужество, смелость, с ува-

жением будут относиться подвигу народа. Они начинают размышлять 

о личной ответственности каждого за судьбу Отечества.  

 Огромное значение имеет по формированию любви к Родине у 

студентов открытое занятие «Поэзия поэтов - фронтовиков о Великой 

Отечественной войне», где участники будут не только выразительно 

читать стихи, но и рассказывать о фронтовых подвигах поэтов. Мож-

но обратиться к стихам К. Симонова, Алексея Суркова, Александра 

Твардовского, Ольги Берггольц, Сергея Орлова, Мусы Джалила, 

Юлии Друниной, Эдуарда Асадова. Бориса Слуцкого и многих дру-

гих поэтов-фронтовиков.  

Одним из эффективных видов работы по воспитанию патрио-

тизма на занятиях по литературе является творческое задание (напи-

сать сочинения-рассуждения или дать развернутый ответ на постав-

ленный вопрос), которая поможет студенту размышлять над пробле-

мой, научит анализировать поступки героев. Такой вид работы можно 

проводить каждый раз после изучения произведения писателя. 

Также формировать патриотизм у подрастающего поколения 
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можно, если, как один из этапов занятия, включать песни военных лет 

при изучении художественных произведений о Великой Отечествен-

ной войне. Можно предложить на занятиях прослушать известные в 

народе песни на стихи поэтов – фронтовиков: «Священная война» 

Василия Лебедева-Кумача, «Жди меня» К. Симонова, «В лесу приф-

ронтовом» Михаила Исаковского, «В землянке» Алексея Суркова, 

«Ты ждешь, Лизавета» Евгения Долматовского, «Соловьи» Алексея 

Фатьянова, «Темная ночь» Владимира Агатова. 

Завершить работу по патриотическому воспитанию можно в на-

чале мая: нужно провести внеаудиторную музыкально - литератур-

ную композицию, посвященную ко Дню Победы советского народа в 

Великой Отечественной войне, включив в него стихи поэтов и писа-

телей-фронтовиков, инсценировки отрывков их произведений.  

Таким образом, шаг за шагом, внедряя на каждом занятии один 

вид работы, преподаватель выполнить поставленную перед ним зада-

чу: воспитает духовно-нравственного человека, настоящего патриота 

своей страны. Если каждый педагог в своей работе будет придержи-

ваться этого направления, то с уверенностью можно сказать, что мы 

вырастим гражданина с активной жизненной позицией, который бу-

дут защитником интересов нашего государства и достойным продол-

жателем заветов наших предков. Мы, старшее поколение, должны 

быть уверены, что наши воспитанники смогут стоять на страже на-

шей Родины и дать отпор врагам. Перефразируя слова М. А. Шолохо-

ва о патриотизме, приходим к мысли, что «любить страну - это святая 

обязанность каждого, нужно любить страну, которая вспоила и 

вскормила нас, как родная мать» [5]. Ведь истинный патриот не пре-

даст свою страну, не сломается перед лицом опасности и будет бо-

роться за честь и свободу своего народа. 

Список литературы 
1. Ожегов С. И. Толковый словарь русского языка: 80 000 слов и фра-

зеологических выражений / С. И. Ожегов, Н. Ю. Шведова; Рос. 

акад. наук, Ин-т рус. яз. им. В. В. Виноградова. - 4-е изд., доп. Мо-

сква: ИТИ Технологии, 2006. - 941 с. 

2. К 16-летию первого Послания В.В. Путина. 

https://sovetnational.ru/information-support/news/k-16-letiyu-pervogo-

poslaniya-v-v-putina.html?ysclid=mkmk0eoi9a594245441   



154 

3. Шокаримова К.А. Воспитание патриотизма у студентов на заняти-

ях русского языка и литературы // Academic research in educational 

sciences, 2021, №4,  С.1127-1132. 

4. Балатукова З.И. Роль художественной литературы в воспитании 

молодого поколения // Молодой ученый, 2015, №15, С. 661-663. 

5. М.А. Шолохов. Из речи перед избирателями Новочеркасского из-

бирательного округа. http://www.m-a-sholohov.ru/books/item/f00/ 

s00/z0000001/st018.shtml  

 

 

СОВРЕМЕННОЕ ЛИТЕРАТУРНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В 

УСЛОВИЯХ ЦИФРОВЫХ ПЛАТФОРМ: СОЦИАЛЬНО-

АРХИТЕКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОГО 

ОТСТАВАНИЯ 

 
Калмыков Николай Николаевич,  

генеральный директор цифрового  

издательства zelluloza.ru 

Россия, Москва 

E-mail: kalmykov@kalmykovnn.ru 

Аннотация: анализируется влияние цифровых платформ на лите-

ратурную среду и школьное литературное образование. Показан 

разрыв между текстоцентричной моделью подготовки и платфор-

менными практиками чтения и авторства. Обоснованы ограничения 

профстандартизации писательства как нормативной редукции 

креативной деятельности. Предложена социально-архитектурная 

рамка модернизации, включающая развитие средовой компетентно-

сти и обновление функций учебника в цифровую эпоху, а также ме-

тодические ориентиры работы с учебным текстом. 

Ключевые слова: литературное образование; цифровые платформы; 

социальные архитектуры; профстандарт писателя; платформиза-

ция; читательские практики. 



155 

MODERN LITERARY EDUCATION IN THE CONTEXT OF 

DIGITAL PLATFORMS: A SOCIAL-ARCHITECTURAL 

ANALYSIS OF INSTITUTIONAL LAG 
 

Nikolay N. Kalmykov Cand. Sci. (Sociology),  
CEO of the digital publishing platform zelluloza.ru  

Russia, Moscow 

E-mail: kalmykov@kalmykovnn.ru 

 

Abstract: the paper examines how digital platforms reshape the literary 

environment and what this shift implies for literary education. It argues 

that a text-centered training model increasingly diverges from platform-

based practices of authorship and reading. The paper critiques attempts to 

standardize writing as an occupation, showing their limits in creative, eco-

system-driven activity. A social-architectural framework for modernization 

is proposed. 

Key words: literary education; digital platforms; social architectures; pro-

fessional standard; platformization; reading practices. 

 

Современная литературная среда меняется под влиянием циф-

ровизации, платформизации культурного производства и сдвигов в 

читательских практиках [6; 11; 14]. Литература всё в большей степе-

ни функционирует не как совокупность завершённых текстов, а как 

динамическая среда взаимодействия авторов, читателей, алгоритмов 

видимости, издательских механизмов и цифровых форматов. Это 

обостряет вопрос о соответствии институциональной модели литера-

турного образования актуальной конфигурации литературной жизни. 

Цель исследования — выявить институциональные ограничения 

современной модели литературного образования в условиях плат-

форменной трансформации литературной среды и предложить соци-

ально-архитектурную модель его модернизации. 

Методологическую основу составляют институциональный ана-

лиз, анализ литературы о цифровизации образования, трансформации 

чтения и платформенной экономике, а также кейс-анализ практик 
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цифровых литературных платформ. Теоретической рамкой выступает 

социально-архитектурный подход, в рамках которого литературная 

среда рассматривается как динамически формируемая многомерная 

система, включающая институциональные, нормативные, цифровые, 

экономические и когнитивные компоненты. В отличие от структура-

листских интерпретаций, ориентированных на описание устойчивых 

структур литературного поля, социально-архитектурный подход рас-

сматривает среду как изменяемую и проектируемую: субъектные 

практики и инфраструктура развиваются совместно во времени. 

1. Платформенная трансформация литературной среды 

Цифровые платформы изменили каналы доступа к читателю и 

перераспределили функции посредничества (отбор, продвижение, об-

ратная связь), что повлияло на траектории авторства и практики чте-

ния [12; 13; 14]. Автор больше не зависит исключительно от традици-

онного издательского посредничества. Формируются модели прямого 

взаимодействия с аудиторией, сериализация публикаций, гибкие 

форматы монетизации, гибридные продукты (текст + аудио), меха-

низмы обратной связи в реальном времени. 

Литературная среда становится многомерной социальной архи-

тектурой, включающей: 

— институциональные элементы (издательства, образователь-

ные организации, нормативное регулирование); 

— цифровые механизмы (алгоритмы ранжирования, рекоменда-

ции, пользовательская аналитика); 

— коммуникативные сообщества; 

— экономические модели; 

— когнитивные и культурные паттерны восприятия текста. 

Практика цифровых литературных платформ показывает, что 

авторская траектория всё чаще складывается как работа со средой: 

диалог с аудиторией, адаптация формата, серийность и поддержание 

вовлечённости. В результате литература выступает не только продук-

том индивидуального творчества, но и элементом средовой экосисте-

мы. По материалам наблюдения практик цифровых литературных 

платформ (модель прямого взаимодействия автора и аудитории) 

можно выделить несколько устойчивых характеристик современной 

литературной среды. 
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Во-первых, авторская траектория формируется в логике поэтап-

ной публикации и постоянной обратной связи. Сериализация текста и 

публикация фрагментами создают ситуацию, при которой произведе-

ние развивается во взаимодействии с читательским сообществом. 

Во-вторых, алгоритмы ранжирования и рекомендаций влияют 

на видимость текста. Это смещает акцент с исключительно художест-

венных характеристик произведения к комплексной стратегии при-

сутствия в среде. 

В-третьих, цифровая инфраструктура предоставляет авторам 

инструменты аналитики, позволяющие отслеживать поведение ауди-

тории, динамику интереса и эффективность публикационной страте-

гии. В результате литературная деятельность включает элементы 

стратегического планирования и управления.  

Эти характеристики наблюдаются и в практике российских 

цифровых издательских платформ, включая модели self-publishing и 

подписочной монетизации. Кейс-анализ показывает, что литератур-

ная экосистема во многом задаётся инфраструктурой и правилами 

среды; это меняет требования к подготовке авторов и специалистов в 

сфере литературы. Исследования, посвящённые цифровому чтению и 

трансформации медиапрактик, фиксируют изменение когнитивных 

стратегий восприятия текста, рост фрагментарности и усиление роли 

цифровых интерфейсов в структурировании читательского опыта [8; 

10]. Платформизация культурного производства смещает посредни-

ческие функции от единственного института издательства к распре-

делённой инфраструктуре, где видимость и востребованность текста 

зависят от алгоритмов и сетевой динамики. В этих условиях литера-

турная деятельность приобретает характеристики экосистемной ак-

тивности, требующей понимания среды функционирования.  

2. Институциональные ограничения литературного образова-

ния 

  Несмотря на трансформацию литературной среды, образова-

тельные программы в значительной степени сохраняют традицион-

ную модель, ориентированную на интерпретацию художественного 

текста и воспроизводство академического дискурса. При этом отече-

ственная методическая традиция преподавания литературы задаёт 

развитый инструментарий читательского и культурного развития, од-
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нако исторически формировалась преимущественно вне логики плат-

форменной инфраструктуры и цифровой медиасреды [2; 3]. 

Доминирующие ориентиры данной модели включают:  

— анализ канонических текстов;  

— формирование навыков интерпретации; 

— воспроизводство академического дискурса.  

При этом недостаточно внимания уделяется:  

— пониманию платформенной инфраструктуры литературы; 

— работе с цифровыми форматами; 

— правовым аспектам интеллектуальной собственности; 

— стратегическому позиционированию автора; 

— взаимодействию с аудиторией. 

Отдельного рассмотрения требует школьный учебник по лите-

ратуре и учебно-методический комплект. В цифровую эпоху транс-

формируются функции учебника: усиливаются навигационная и 

справочно-поисковая составляющие, возрастает роль заданий, ориен-

тированных на работу с учебным (научным) текстом и формирование 

стратегий чтения (поискового, аналитического, интерпретационного) 

при переходе между «линейным» чтением и чтением в среде цифро-

вых приложений и гиперссылок [5; 7; 10; 11]. 

Формируется разрыв между содержанием литературного обра-

зования и механизмами функционирования современной литератур-

ной экосистемы. Анализ образовательных программ показывает пре-

обладание текстоцентричной модели, в которой внимание сосредото-

чено на интерпретации и историко-литературном анализе, тогда как 

вопросы инфраструктуры литературного процесса, цифровых каналов 

распространения и взаимодействия с аудиторией остаются перифе-

рийными [3; 5; 7]. Между тем современные литературные практики 

предполагают владение навыками навигации в цифровой среде, по-

нимание механизмов монетизации, управления интеллектуальной 

собственностью и построения авторской стратегии. Недостаточная 

представленность этих компонентов усиливает рассогласование меж-

ду подготовкой и практикой. Образование в значительной мере вос-

производит индустриально-текстовую модель, тогда как практика всё 

более приобретает сетевой и средовой характер.  

3. Проблема профстандартизации писательской деятельности 
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Попытки создания и внедрения профессионального стандарта пи-

сателя отражают стремление к формализации креативной деятельно-

сти в логике индустриально-нормативного регулирования [4]. Теоре-

тически данная логика исходит из понимания профессии как набора 

устойчивых трудовых функций, поддающихся унификации и провер-

ке через стандартизированные требования к компетенциям. Однако 

применимость такого подхода к писательской деятельности ограни-

чена. 

Во-первых, писательская деятельность не обладает единым и 

неизменным набором трудовых функций. Ее содержание исторически 

и культурно вариативно и определяется жанром, стратегией публика-

ции, медиальным форматом и целевой аудиторией. В платформенной 

среде данные параметры становятся еще более динамичными: автор-

ская траектория формируется через взаимодействие с сообществами, 

интерфейсами и алгоритмическими механизмами видимости, а также 

через экспериментирование с серийностью и режимами монетизации. 

Во-вторых, стандартизация, как правило, предполагает институ-

ционализацию порогов входа и закрепление нормативной модели 

«правильного» результата. Для креативной сферы это создает риск 

смещения акцента с качества и инновационности на формальную со-

ответствуемость требованиям. Исследования профессиональных 

стандартов в образовании и в управлении компетенциями показыва-

ют, что стандарты эффективны преимущественно в тех областях, где 

деятельность операционализируема и сопоставима по результатам, 

тогда как в областях высокой неопределенности их применение 

должно быть ограниченным и контекстуальным [9]. 

В-третьих, в условиях цифровых платформ происходит перерас-

пределение функций между институтами литературного поля. Часть 

традиционных посреднических механизмов (редактура, продвижение, 

канал доступа к читателю) дополняется или частично замещается 

цифровой инфраструктурой. В этой логике профессиональный стан-

дарт как инструмент регулирования может фиксировать устареваю-

щую архитектуру литературного процесса и тем самым усиливать ин-

ституциональное отставание. 

С социально-архитектурной позиции проблема профстандарти-

зации состоит в стремлении закрепить нормативный «срез» динамич-
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ной среды. Стандарт, ориентированный на формальную унификацию, 

вступает в противоречие с экосистемной природой литературы, где 

устойчивость достигается не через единообразие, а через разнообра-

зие траекторий, форматов и режимов взаимодействия. 

В качестве альтернативы жесткой профстандартизации пред-

ставляется более продуктивным развитие гибких образовательных и 

квалификационных механизмов: модульных программ, микроквали-

фикаций, компетентностных профилей, проектно-практических тре-

ков (включая работу с цифровой инфраструктурой, правовыми и эко-

номическими аспектами литературной деятельности). Такой подход 

позволяет поддерживать качество подготовки без фиксации креатив-

ной деятельности в форме унифицированных трудовых функций. 

4. Литературное образование как социальная архитектура 

Социально-архитектурный подход позволяет рассматривать лите-

ратурное образование не как передачу канона, а как проектирование 

среды входа в литературную экосистему. В этом контексте образова-

тельная организация выступает не только институтом трансляции 

культурного наследия, но и элементом инфраструктуры литературно-

го поля. Она формирует правила входа, модели легитимации, страте-

гии профессионализации и механизмы социализации будущих авто-

ров. 

Если образовательная система игнорирует платформенную при-

роду современной литературы, она воспроизводит модель, не соот-

ветствующую актуальной конфигурации культурного производства. 

Напротив, включение анализа цифровых экосистем, алгоритмических 

механизмов и экономических моделей литературной деятельности 

позволяет сформировать у обучающихся целостное понимание функ-

ционирования литературной среды. 

Следовательно, модернизация литературного образования 

должна быть ориентирована не на наращивание нормативных требо-

ваний, а на развитие средовой компетентности и адаптивности про-

грамм к динамике культурной инфраструктуры. 

В этой логике модернизация предполагает: 

— включение модулей по цифровой инфраструктуре литерату-

ры; 
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— изучение платформенных моделей распространения текстов; 

— развитие навыков стратегического авторского позициониро-

вания; 

— интеграцию практик взаимодействия с аудиторией; 

— формирование понимания экономических и правовых меха-

низмов. 

Образование должно формировать способность работать в сре-

де, а не только анализировать текст как завершённый объект. В соци-

ально-архитектурной логике образовательная система выступает ин-

струментом проектирования культурной инфраструктуры. Это пред-

полагает переход от модели передачи знания к модели формирования 

экосистемных компетенций, включающих способность к стратегиче-

скому проектированию авторской траектории, понимание цифровых 

инструментов распространения, управление взаимодействием с ауди-

торией и адаптацию к меняющимся технологическим условиям. Та-

кой подход расширяет традиционное понимание литературного обра-

зования и позволяет соотнести его с современной культурной эконо-

микой. В аналитическом плане это означает переход от модели вос-

производства к модели проектирования. 

5. Направления модернизации  

На основе проведенного анализа можно выделить следующие на-

правления институциональной трансформации:  

— переход к экосистемной модели литературного образования;  

— интеграция цифровых и платформенных компетенций;  

— отказ от жесткой профстандартизации в пользу гибких образова-

тельных траекторий;  

— расширение взаимодействия образовательных организаций с циф-

ровыми издательскими платформами. 

Современное литературное образование находится в состоянии 

структурного рассогласования с цифровой литературной средой. 

Платформенная трансформация культурного производства требует 

переосмысления образовательной модели. Попытки нормативной 

стандартизации писательской деятельности не решают проблему мо-

дернизации, а усиливают институциональный разрыв. 

Социально-архитектурный подход позволяет рассматривать ли-
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тературное образование как проектирование среды и экосистемы, 

обеспечивающей разнообразие авторских траекторий и адаптивность 

к изменяющимся культурным условиям. Дальнейшие исследования 

целесообразно направить на разработку моделей образовательных 

программ, учитывающих средовую динамику цифровой литературы. 
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Аннотация: в статье раскрывается культурологический потенциал 

бережливых технологий в системе межкультурного образования. 

Показано, что бережливые технологии, интегрируемые в образова-

тельную практику, выступают не только как инструмент рациона-

лизации процессов, но и как культурно-образовательный механизм 

формирования межкультурной компетентности, ценностей уваже-

ния к культурному разнообразию и диалогичности педагогического 

взаимодействия. Теоретический анализ опирается на культурно-

исторический, диалогический и контекстный подходы, а также на 

результаты авторских исследований по проблеме развития готовно-

сти студентов к поликультурному взаимодействию. 

Ключевые слова: бережливые технологии, межкультурное образо-

вание, культурологический подход, диалог культур, поликультурная 
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готовность. 
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Abstract: the article explores the cultural potential of lean technologies in 

the system of intercultural education. It is demonstrated that lean tech-

nologies, when integrated into educational practice, function not only as a 

tool for the rationalization of educational processes but also as a cultural 

and pedagogical mechanism for the development of intercultural compe-

tence, values of respect for cultural diversity, and dialogical pedagogical 

interaction. The theoretical analysis is based on cultural-historical, dia-

logical, and contextual approaches, as well as on the results of the au-

thor’s research on the development of students’ readiness for polycultural 

interaction. 

Keywords: lean technologies, intercultural education, cultural approach, 

dialogue of cultures, polycultural readiness. 

Введение. Современное образование развивается в условиях ин-

тенсификации межкультурных контактов, что обусловливает необхо-

димость формирования у обучающихся готовности к взаимодействию 

в поликультурном социальном пространстве. Поликультурное обра-

зование рассматривается как важнейшее направление педагогической 

деятельности, ориентированное на развитие ценностей диалога, толе-

рантности и культурного взаимопонимания [6, с. 21–23; 9, с. 14–16]. 

Как отмечает Б. С. Гершунский, образование в XXI веке должно 

выполнять не только обучающую, но и культуротворческую функ-

цию, формируя у личности способность к осмысленному выбору и 

ответственности в условиях культурного многообразия [5, с. 47–49]. 
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В этой связи актуализируется поиск таких педагогических техноло-

гий, которые обеспечивали бы одновременно эффективность образо-

вательного процесса и его гуманистическую направленность. 

Методологическую основу исследования составляют культурно-

исторический подход, диалогическая концепция культуры и контек-

стный подход в образовании. 

С позиции культурно-исторического подхода развитие личности 

осуществляется через освоение культурных смыслов и форм деятель-

ности, опосредованных социальным взаимодействием [1, с. 62–65]. 

Диалог культур, по В. С. Библеру, представляет собой фундаменталь-

ный принцип образования, при котором каждая культура сохраняет 

свою ценность и уникальность [2, с. 58–61]. 

Контекстный подход, разработанный А. А. Вербицким, позволяет 

рассматривать образовательные технологии как средство включения 

обучающихся в социально и культурно значимую деятельность, при-

ближенную к реальным условиям профессионального взаимодейст-

вия [4, с. 96–99]. В совокупности данные подходы создают теорети-

ческую основу для осмысления бережливых технологий как культур-

но обусловленного педагогического инструмента. 

В педагогическом контексте бережливые технологии направлены 

на устранение избыточных действий, повышение осознанности уча-

стников образовательного процесса и рациональное использование 

ресурсов. Однако, как подчёркивает А. Г. Асмолов, любые педагоги-

ческие технологии неизбежно транслируют определённые ценности и 

нормы культуры [1, с. 141–143]. 

С культурологической точки зрения бережливость в образовании 

может рассматриваться как форма уважительного отношения к лич-

ности обучающегося, его времени, культурному опыту и индивиду-

альной образовательной траектории. В условиях межкультурного об-

разования данный подход способствует снижению напряжённости, 

формированию доверия и развитию диалогичности педагогического 

взаимодействия [3, с. 74–77]. 

Культурологический потенциал бережливых технологий прояв-

ляется, прежде всего, в их аксиологической направленности. Меж-

культурное образование ориентировано на формирование ценностей 

культурного разнообразия и взаимного уважения [10, p. 32–35]. Бе-
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режливые технологии усиливают данный вектор, формируя у обу-

чающихся установки на сотрудничество и ответственное взаимодей-

ствие. 

В коммуникативном аспекте бережливые технологии создают ус-

ловия для развития диалоговой культуры, что соответствует концеп-

ции диалога культур В. С. Библера [2, с. 103–105]. Совместное обсу-

ждение, рефлексия и коллективный анализ образовательных ситуа-

ций способствуют формированию межкультурной чувствительности 

и эмпатии. 

Кроме того, бережливые технологии соотносятся с идеями кон-

текстного обучения, позволяя моделировать реальные ситуации меж-

культурного взаимодействия и формировать практические навыки 

коммуникации [4, с. 148–150]. 

Поликультурная готовность студентов рассматривается как инте-

гративное качество личности, включающее когнитивный, ценностно-

мотивационный и деятельностный компоненты [7, с. 316–317; 8, с. 

306–307]. Результаты авторских исследований показывают, что эф-

фективность формирования данной готовности существенно возрас-

тает при создании образовательной среды, ориентированной на осоз-

нанность, рефлексию и субъектное участие обучающихся. 

Бережливые технологии в данном контексте выступают как сред-

ство педагогического обеспечения этих условий, способствуя разви-

тию межкультурной компетентности и устойчивых моделей поли-

культурного взаимодействия [8, с. 308–309]. 

Заключение. Таким образом, бережливые технологии обладают 

значительным культурологическим потенциалом в системе межкуль-

турного образования. Их использование позволяет рассматривать об-

разовательный процесс не только как совокупность рационализиро-

ванных процедур, но и как пространство культурного диалога и фор-

мирования ценностей уважения к культурному разнообразию. Береж-

ливые технологии могут выступать эффективным педагогическим ре-

сурсом формирования поликультурной готовности студентов при ус-

ловии их целенаправленного включения в культурно ориентирован-

ную образовательную среду. 
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Аннотация. в статье рассматриваются возможности использова-

ния игровых технологий в процессе обучения английскому языку сту-

дентов высших учебных заведений. Анализируется значение игровых 

методов как средства повышения учебной мотивации, активизации 

познавательной деятельности и развития коммуникативных навы-

ков. Особое внимание уделяется практическому применению языко-

вых и ролевых игр. 

Ключевые слова: игровые технологии, английский язык, обучение 

студентов, мотивация, игровые методы, коммуникативные навыки. 
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Abstract: the article examines the use of game-based technologies in 

teaching English to university students. The role of games as an effective 

tool for increasing motivation, activating cognitive activity, and develop-

ing communicative skills is analyzed. Special attention is paid to language 

and role-playing games. 

Key words: game-based technologies, English language teaching, univer-

sity students, motivation, communicative skills. 

Современное обучение иностранным языкам требует внедрения 

методов, направленных на активное вовлечение студентов в учебный 

процесс [1, с. 27]. Недостаточная мотивация и языковой барьер часто 

препятствуют формированию устойчивых речевых навыков. 

Игровые технологии рассматриваются как эффективное средст-
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во повышения интереса студентов к изучению английского языка и 

активизации их познавательной деятельности [2, с. 64]. 

Понятие игровых технологий в обучении английскому языку. 

Игровые технологии представляют собой систему методов и приемов, 

основанных на использовании игры как формы организации учебной 

деятельности [1, с. 48]. Они создают условия для речевой активности 

и снижают психологическое напряжение. 

Виды игровых технологий, используемых на занятиях: 

В практике преподавания английского языка применяются лексиче-

ские, грамматические и ролевые игры, а также командные и соревно-

вательные формы работы (табл.1), [4, с. 112]. 

Таблица 1. 

Примеры игровых технологий на занятиях по английскому  

языку 
Вид игры Цель игры Описание зада-

ния 

Формируемые 

навыки 

Лексическая игра 

«Guess the Word» 

Закрепление 

лексики 

Студент объясняет 

слово, не называя 

его, остальные 

угадывают 

Лексика, гово-

рение 

Ролевая игра «At the 

workplace» 

Развитие диа-

логической 

речи 

Разыгрывание 

профессиональной 

ситуации общения 

Говорение, 

проф. лексика 

Командная викторина Повторение 

материала 

Работа в командах, 

ответы на вопросы 

Память, взаи-

модействие 

Грамматическая игра 

«Find the mistake» 

Закрепление 

грамматики 

Поиск и исправле-

ние ошибок 

Грамматика, 

анализ 

 

Практическое значение игровых технологий. Использование игровых 

заданий позволяет разнообразить учебный процесс и повысить ак-

тивность студентов. Ролевые и командные игры способствуют разви-

тию диалогической речи и коммуникативной компетенции [5, с. 38]. 

Роль преподавателя при использовании игровых технологий. 

Эффективность игровых технологий во многом определяется профес-

сиональной деятельностью преподавателя, который организует учеб-

ное взаимодействие и контролирует достижение образовательных це-

лей [2, с. 85]. 
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Игровые технологии являются эффективным средством обуче-

ния английскому языку студентов и способствуют развитию комму-

никативных навыков и повышению мотивации [1, с.133]. 
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Аннотация: в статье рассматриваются методические аспекты форми-

рования лексических навыков студентов в процессе обучения англий-

скому языку. Обосновывается значимость системной работы с лекси-

ческим материалом как важнейшего компонента иноязычной комму-

никативной компетенции. Анализируются основные трудности ус-

воения лексики студентами и представлены эффективные методиче-

ские приёмы, направленные на развитие и активизацию лексических 

навыков.  
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Abstract: the article examines methodological aspects of developing stu-

dents’ lexical skills in the process of teaching English. The importance of 

systematic vocabulary work as a key component of foreign language com-

municative competence is substantiated. The paper analyzes the main dif-

ficulties students face in mastering vocabulary and presents effective 
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В современных условиях обучения иностранным языкам особое 

значение приобретает практическая направленность образовательно-

го процесса. Исследования в области методики обучения иностран-

ным языкам показывают, что уровень сформированности лексиче-

ских навыков во многом определяет успешность речевой деятельно-

сти студентов [1, с. 56–58]. 

В рамках действующих образовательных программ приоритет-

ным становится развитие иноязычной коммуникативной компетен-

ции, предполагающей умение использовать языковые средства в раз-

личных ситуациях общения [2, с. 13–15]. 

Понятие лексических навыков и их роль в обучении  

английскому языку. 
Лексические навыки представляют собой способность обучаю-

щихся правильно воспринимать, осмысливать и использовать лекси-

ческие единицы в устной и письменной речи с учётом контекста и 

коммуникативной ситуации [3, с. 82–84]. Лексика является основой 

всех видов речевой деятельности. Без достаточного словарного запаса 

невозможно полноценное понимание иноязычного текста, участие в 

диалоге или выражение собственной позиции [1, с. 60–61].  

Одной из наиболее распространённых проблем является несоот-

ветствие между пассивным и активным словарным запасом студен-

тов. Обучающиеся могут узнавать лексические единицы при чтении 
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или аудировании, однако испытывают значительные затруднения при 

их самостоятельном использовании в речи [4, с. 28–30]. Дополни-

тельные трудности связаны с интерференцией родного языка, осо-

бенно при работе с многозначной лексикой, фразовыми глаголами и 

устойчивыми выражениями. Как отмечают исследователи, попытки 

дословного перевода часто приводят к ошибкам и нарушению ком-

муникативного замысла высказывания [2, с. 18–20].  

Эффективное формирование лексических навыков предполагает 

использование разнообразных методических приёмов, ориентирован-

ных на активную речевую деятельность студентов. Важную роль иг-

рают активные формы обучения, такие как ролевые игры, обсужде-

ния и проектная деятельность. Они позволяют студентам применять 

изученную лексику на практике и способствуют развитию уверенно-

сти в устной речи [3, с. 89–91].  

Преподаватель играет ключевую роль в организации работы с 

лексическим материалом. В его задачи входит отбор лексики, соот-

ветствующей уровню подготовки студентов, а также создание усло-

вий для её активного использования в учебном процессе [4, с. 33–35].  

Современные образовательные требования ориентируют препо-

давателя на практическую направленность обучения и развитие ком-

муникативных умений студентов [2, с. 21–22]. 

Таким образом, формирование лексических навыков является 

одним из ключевых аспектов обучения английскому языку. Систем-

ная и целенаправленная работа с лексическим материалом, основан-

ная на использовании разнообразных методических приёмов, способ-

ствует развитию иноязычной коммуникативной компетенции студен-

тов. Представленные в статье методические аспекты могут быть ис-

пользованы в практике преподавания английского языка и адаптиро-

ваны с учётом условий образовательного процесса и уровня подго-

товки обучающихся. 
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Аннотация: в статье рассматриваются психологические барьеры, 

возникающие у обучающихся в процессе изучения иностранного язы-

ка. Анализируются причины языковой тревожности, страха ошибки 

и неуверенности в собственных возможностях, которые снижают 

речевую активность и ухудшают результаты обучения. Подчеркива-

ется значимость педагогических условий, обеспечивающих психоло-

гическую безопасность на занятиях. Предлагаются практические 

приемы преодоления барьеров: поддерживающая обратная связь, по-

степенное усложнение заданий, обучение стратегиям саморегуля-

ции, а также организация взаимодействия в парах и группах.  
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Abstract: the article explores psychological barriers that learners face in 

the process of foreign language acquisition. Particular attention is given 

to language anxiety, fear of making mistakes, and low self-confidence, 
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which often reduce speaking participation and negatively affect learning 

outcomes. The paper emphasizes the importance of psychologically safe 

classroom conditions and the teacher’s supportive role. Practical strate-

gies are proposed, including constructive feedback, gradual task progres-

sion, self-regulation techniques, and structured pair/group interaction.  

Key words: foreign language learning, psychological barriers, language 

anxiety, fear of mistakes, motivation, communicative competence. 

 

Успешность изучения иностранного языка определяется не 

только объемом усвоенных правил и словарного запаса, но и психо-

логической готовностью обучающихся участвовать в речевом взаи-

модействии. На практике наблюдается ситуация, когда обучающийся 

демонстрирует удовлетворительные результаты в тестовых заданиях, 

однако испытывает выраженные трудности при устной речи [1, с. 12]. 

1. Виды психологических барьеров в языковом обучении. 
        Наиболее распространенным барьером выступает страх ошибки. 

Восприятие ошибки как «провала» формирует избегающее поведе-

ние: обучающийся предпочитает молчание спонтанному высказыва-

нию, чтобы не допустить неточности. Усилителем данного барьера 

выступают публичность ответа и ожидание оценки со стороны груп-

пы [2, с. 45]. Еще один барьер связан с низкой самооценкой языковых 

способностей.В таком случае снижается учебная мотивация и закреп-

ляется установка «я не способен(на) говорить».  

Отдельно выделяют языковую тревожность, проявляющуюся 

физиологически (напряжение, учащенное сердцебиение) и когнитив-

но (снижение концентрации, «провалы» памяти) [4, с. 63]. 

2. Педагогические условия психологической безопасности. 
        Роль преподавателя заключается в том, чтобы организовать 

учебный процесс так, чтобы обучение не воспринималось как посто-

янная проверка, а становилось управляемой практикой. Психологиче-

ски безопасная среда предполагает предсказуемость требований, 

уважительный тон общения и понятные критерии оценивания. В та-

ких условиях обучающиеся легче принимают риск высказывания и 

быстрее включаются в коммуникацию [4, с. 70]. При доминировании 

исправлений «на месте» внимание обучающегося смещается с смысла 

на форму, что усиливает тревожность. Более продуктивной считается 
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стратегия, при которой преподаватель сначала поддерживает смысло-

вую сторону ответа, а коррекцию формы переносит на этап обсужде-

ния или повторного выполнения задания [2, с. 58]. 

3.Практические приемы преодоления барьеров. 
Эффективным приемом является постепенное усложнение рече-

вых задач: от репродуктивных моделей к полусвободным, далее — к 

свободному высказыванию[2, с. 74].Дополнительный ресурс — обу-

чение приемам саморегуляции: короткие дыхательные техники перед 

выступлением, самонастрой («моя задача — донести смысл»), плани-

рование ответа с опорой на ключевые слова[1, с. 96].Наконец, важно 

поддерживать личностную значимость языка через практико-

ориентированные ситуации: обсуждение будущей профессиональной 

деятельности, моделирование диалогов «в реальном мире», использо-

вание аутентичных материалов[3, с. 118]. 

Системная педагогическая работа, включающая поддерживаю-

щую обратную связь, постепенное усложнение заданий, обучение 

стратегиям саморегуляции и организацию безопасного взаимодейст-

вия в группе, способствует снижению барьеров и развитию коммуни-

кативной компетенции. 
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Аннотация: в статье рассматривается проблема неоднородности 

учебных групп по уровню владения английским языком и обосновыва-

ется необходимость индивидуального подхода в обучении. Анализи-

руются основные трудности, возникающие при работе с разноуров-

невой группой: снижение мотивации у слабых обучающихся и потеря 

интереса у сильных. Описываются методы индивидуализации: диф-

ференциация заданий, вариативные траектории освоения материа-

ла, гибкая организация парной и групповой работы, а также персо-

нализированная обратная связь.  
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Неоднородность учебных групп по уровню владения англий-

ским языком является типичной особенностью современного обуче-

ния. В одной аудитории могут одновременно находиться обучающие-

ся с базовыми знаниями и те, кто уверенно владеет языком на уровне, 

позволяющем свободно взаимодействовать. Это приводит к сниже-

нию эффективности: слабые обучающиеся «не успевают», а сильные 

теряют интерес [2, с. 33].  

1. Трудности обучения в разноуровневой группе. 
Основная трудность заключается в различии «зоны ближайшего 

развития»: одинаковое задание может быть слишком сложным для 

одних и слишком простым для других. Это порождает неравномер-

ную вовлеченность и создает эмоциональные риски — тревожность, 

ощущение беспомощности или, наоборот, скуку [4, с. 112]. 

2. Дифференциация заданий как базовый инструмент. 
Наиболее распространенная форма индивидуализации — диф-

ференциация по уровню сложности при сохранении общей темы за-

нятия. Например, для чтения можно предложить один и тот же текст, 

но с разными заданиями: выделение ключевых фактов (базовый уро-

вень), анализ аргументации автора (продвинутый уровень), подготов-

ка краткого пересказа или расширенного комментария (вариативный 

уровень). Такой подход позволяет каждому обучающемуся работать в 

посильном режиме [2, с. 57]. 

3. Гибкая организация взаимодействия и ролей. 
Парная и групповая работа эффективна при условии грамотного 

распределения ролей. Преподаватель может задавать роли «спикер», 

«уточняющий», «суммирующий», «контролер времени», чтобы каж-

дый участник выполнял значимую функцию. При этом важно избе-

гать ситуации, когда сильный обучающийся «делает всё», а слабый 

остается наблюдателем. Целесообразно вводить требования к инди-

видуальному вкладу: краткая реплика каждого участника, мини-

отчет, взаимная проверка [2, c.72]. 

Также полезны «ротации»: короткие циклы взаимодействия (2–4 

минуты), когда обучающиеся меняют партнёров и повторяют задачу 

несколько раз [3, с. 140]. 
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4. Персонализированная обратная связь и формирующее оцени-

вание. 
Индивидуальный подход невозможен без развивающей обрат-

ной связи. Важно фиксировать не только ошибки, но и прогресс: что 

стало лучше по сравнению с прошлым результатом [4, с. 130]. Фор-

мирующее оценивание предполагает прозрачные критерии и ориен-

тацию на улучшение результата. Например, критерии для устного от-

вета могут включать: достижение коммуникативной цели, уместность 

лексики, понятность речи, взаимодействие с собеседником [1, с. 102]. 

Индивидуальный подход в разноуровневой группе позволяет 

учитывать возможности обучающихся, поддерживать мотивацию и 

создавать условия для устойчивого прогресса. Дифференциация зада-

ний, гибкая организация взаимодействия, персонализированная об-

ратная связь и формирующее оценивание повышают вовлеченность и 

способствуют развитию коммуникативных навыков у всех обучаю-

щихся, независимо от стартового уровня. 
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высших учебных заведений. Особое внимание уделяется практико-

ориентированной направленности обучения, роли преподавателя в 

организации речевого взаимодействия и формированию коммуника-

тивной компетенции обучающихся. Подчеркивается значимость со-

четания интерактивных заданий и рефлексивной обратной связи для 

устойчивого развития речевых навыков. 
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Современное высшее образование ориентировано на подготовку 

специалистов, способных эффективно использовать иностранный 

язык в профессиональной и межкультурной коммуникации [1, с. 12]. 

Несмотря на наличие теоретических знаний, многие студенты испы-

тывают трудности при использовании иностранного языка в устной 

речи, что связано с преобладанием традиционных методов обучения 

[2, с. 45].  

Особое значение имеет создание учебных ситуаций, в которых 

языковой материал используется функционально, то есть для дости-

жения конкретной цели общения [4, с. 96].  
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Коммуникативная компетенция и ее компоненты. 

Ключевым результатом коммуникативно ориентированного 

обучения выступает формирование коммуникативной компетенции. 

Она включает языковую, социокультурную, дискурсивную и страте-

гическую составляющие [5, с. 115]. Для студента важно не только 

владеть лексико-грамматическими средствами, но и понимать прави-

ла речевого поведения, уметь строить связное высказывание и выби-

рать стратегии преодоления затруднений (перефразирование, уточне-

ние, просьба повторить). 

Языковые ошибки рассматриваются как естественная часть 

учебного процесса и не препятствуют развитию коммуникативных 

навыков [3, с. 34].  

Использование интерактивных форм обучения, таких как дис-

куссии и ролевые игры, способствует активизации речевой деятель-

ности студентов и повышению их мотивации [4, с. 96]. Эффективны-

ми являются парные и групповые форматы, в которых каждый участ-

ник получает речевую роль и задачу. Например, в мини-дебатах сту-

денты аргументируют позицию, задают уточняющие вопросы и фор-

мулируют выводы, а в информационных «разрывах» (information gap) 

вынуждены обмениваться данными для решения общей задачи [2, с. 

87]. 

Роль преподавателя и обратной связи. 

Преподаватель выступает в роли организатора учебного взаимо-

действия и обеспечивает условия для активного речевого участия 

студентов [2, с. 87]. Он задает правила взаимодействия, распределяет 

роли, контролирует время, поддерживает темп работы и помогает 

студентам формулировать высказывания без подмены их речевой 

инициативы. Важной составляющей является качественная обратная 

связь. Эффективно использовать сочетание эксплицитной и импли-

цитной коррекции, а также приемы рефлексии: самооценку, взаим-

ную оценку в парах, краткое обсуждение трудностей после выполне-

ния задания [3, с. 52].  

Коммуникативный подход способствует развитию беглости ре-

чи, повышению мотивации и формированию готовности к использо-

ванию английского языка в профессиональных ситуациях. Вместе с 

тем при внедрении подхода возможны трудности: разный уровень 
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подготовки студентов, дефицит времени и ограниченность речевой 

практики вне аудитории. В таких случаях целесообразно дифферен-

цировать задания, задавать четкие языковые опоры и сочетать ком-

муникативные форматы с целевыми упражнениями на лексику и 

грамматику [1, с. 134].  

Коммуникативный подход является эффективным средством 

формирования коммуникативной компетенции студентов и подготов-

ки их к профессиональной деятельности в условиях межкультурного 

взаимодействия [1, с. 134]. 
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ют интеллектуальные технологии: искусственный интеллект (ИИ), 

большие данные (Big Data), интернет вещей (IoT), облачные вычис-

ления и адаптивные платформы. Автор вводит понятие «ядро 

SMART-образовательной среды», выделяет его пять ключевых при-

знаков и анализирует трансформацию традиционных педагогических 

методов и образовательных коммуникаций под влиянием этих тех-
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Переход к постиндустриальному обществу и реализация кон-

цепции «Образование 4.0» требуют пересмотра классических педаго-

гических парадигм. Традиционная образовательная среда, основанная 

на жесткой линейности и унификации, демонстрирует низкую эффек-

тивность в условиях экспоненциального роста информации и быст-

рой смены профессиональных ролей. 

Цифровая трансформация охватывает все сферы современного 

общества, и образование не является исключением. Концепция 

SMART-образования (интеллектуальное образование) возникает на 

стыке педагогики, информатики и когнитивных наук, представляя со-
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бой эволюцию электронного (e-learning) и мобильного (m-learning) 

обучения. Её отличительная черта — не просто использование циф-

ровых устройств, а глубокая интеграция интеллектуальных техноло-

гий, которые обеспечивают адаптивность, прогнозируемость и кон-

текстную осведомлённость образовательной среды. 

Однако, как показывает анализ литературы (Д.В. Пуляевская, 

Н.В. Тихомирова, А.Ю. Уваров), большинство исследований фокуси-

руются либо на технологической инфраструктуре, либо на методиче-

ских приемах. При этом ускользает структурный центр, «ядро» среды 

— набор компонентов, без которого среда перестаёт быть SMART и 

превращается в обычный электронный курс. Цель данной статьи — 

концептуализировать ядро SMART-среды, показать роль интеллекту-

альных технологий в его формировании и описать трансформацию 

педагогических методов и коммуникаций. 

Базовую основу SMART-среды составляют следующие интел-

лектуальные технологии: 

 Искусственный интеллект (ИИ) — обеспечивает адаптацию 

контента, интеллектуальную обратную связь, распознавание речи и 

текста, предиктивную аналитику. 

 Big Data — сбор и анализ цифрового следа обучающегося 

(время выполнения заданий, типичные ошибки, траектории навига-

ции) для персонализации и прогнозирования. 

 Интернет вещей (IoT) — связь физических объектов (умные 

доски, датчики, лабораторное оборудование) с цифровой средой. 

 Облачные вычисления — обеспечивают масштабируемость, 

совместный доступ и хранение образовательного контента. 

 Блокчейн — верификация достижений и создание защищён-

ных цифровых портфолио. 

Эти технологии не являются «надстройкой», а встраиваются в 

само ядро образовательного процесса, генерируя пять фундаменталь-

ных свойств SMART-среды. 

Ядро выступает не как пассивный каркас, а как генератор систе-

мообразующих качеств. Опираясь на акроним SMART и требования 

«Образования 4.0», выделим пять признаков, которые ядро должно 

продуцировать в каждом акте учебного взаимодействия. Для иллюст-

рации ниже приведены примеры из дисциплины «Иностранный язык в 
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профессиональной деятельности» в неязыковом вузе: 

1. Самонаправляемость (Self-directed). Среда провоцирует 

студента самостоятельно определять цели изучения языка в своей 

профессиональной области (чтение патентов, деловая переписка, пре-

зентации). Механизмы: стартовое профилирование профессиональ-

ных дефицитов, меню сценариев («Читаю статьи», «Веду перегово-

ры»), рефлексивные дашборды с вопросами-

триггерами. Эффект: студент видит в языке инструмент, а не абст-

рактную дисциплину.  

2. Мотивация (Motivated). Встроенные механизмы вовлечённо-

сти, основанные на профессионально значимых вызовах: ролевые иг-

ры (инженер объясняет неисправность коллеге), динамическая слож-

ность текстов (адаптация под процент незнакомых слов), геймифика-

ция академической коммуникации (оценка уместности регистра, а не 

только грамматики). Эффект: мотивация подпитывается прогрессом 

в реальной компетенции. 

3. Адаптивность (Adaptive). Динамическая подстройка мате-

риалов под уровень владения языком и специализацию студента: 

адаптивные тексты (маркировка терминов для слабых, оригинальные 

статьи для сильных), персонализированный вокабуляр (не более 15% 

новых слов), адаптивные аудиозадания с регулировкой темпа и суб-

титрами. Эффект: разноуровневые студенты работают с одним про-

фессиональным контентом, достигая общей цели. 

4. Ресурсная избыточность (Resource-rich). Среда предостав-

ляет множество верифицированных ресурсов: профессиональные 

глоссарии, видеолекции, корпуса статей, шаблоны деловой перепис-

ки. Реализуется через мультиформатные подборки по теме, автомати-

ческую верификацию актуальности (для IT — ресурсы не старше 1 

года), семантический поиск с фильтрацией по жанру и отрас-

ли. Эффект: формируется информационная грамотность на ино-

странном языке. 

5. Технологическая встроенность (Technology-embedded). 
ИИ, Big Data и облачные сервисы становятся естественной средой 

обитания: ИИ-ассистент академического письма (проверка граммати-

ки и жанровой уместности), предиктивный анализ трудностей (пре-

дупреждение об отставании), облачная коллаборация с ботами-
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носителями, блокчейн-верификация выполненных проек-

тов. Эффект: технологический барьер исчезает, студент сосредото-

чен на содержании коммуникации. 

Внедрение SMART-ядра радикально меняет методы преподава-

ния: 

Традиционный метод SMART-трансформация 

Единый УМК для группы 
Персонализированные траектории с 

тьюторским сопровождением 

Перевод текстов как основное 

упражнение 

Симуляция профессиональных жан-

ров (переписка, аннотация, доклад) 

Дискретные тесты и диктанты 
Непрерывная предиктивная аналитика 

цифрового следа 

Заучивание терминов по спи-

скам 

Корпусно-ориентированный подход 

(data-driven learning) 

Преподаватель — транслятор 

знаний 

Преподаватель — аналитик дашбор-

дов и организатор рефлексии 

 

Ключевое изменение: преподаватель перестаёт быть единствен-

ным источником обратной связи. ИИ берёт на себя рутинную провер-

ку (орфография, грамматика, базовые клише), освобождая время для 

анализа креативных и межкультурных аспектов. 

Интеллектуальные технологии меняют не только методы, но 

и каналы, формы и субъектов коммуникации: 

 От вертикальных к горизонтальным свя-
зям: Традиционная схема «преподаватель → студент» дополняется 

сетью «студент ↔ студент» (совместное редактирование документов, 

peer-to-peer оценка) и «студент ↔ ИИ-тьютор» (круглосуточная об-

ратная связь без участия человека). 

 Асинхронная коллаборация: Облачные платформы позво-

ляют вести дискуссии, комментировать работы и выполнять проекты 

в удобное время, с сохранением всей истории взаимодействия. 

 Новые коммуникативные жанры: В SMART-среде появ-
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ляются формы, невозможные в традиционном обучении: диалог с 

чат-ботом-носителем языка, симуляция переговоров с ИИ-

оппонентом, совместное создание вики-глоссария по специальности. 

 Расширение субъектного состава: В коммуникацию вклю-

чаются алгоритмические агенты (рекомендательные системы, автома-

тические корректоры), которые становятся полноправными «участ-

никами» учебного процесса. 

Пример: Студенты-экономисты получают задание в облачном 

документе написать коллективный ответ на запрос зарубежного кли-

ента. ИИ-ассистент в реальном времени подсвечивает спорные фор-

мулировки, а преподаватель оценивает итоговую стратегию аргумен-

тации. 

Практическая реализация описанной модели сталкивается с ря-

дом барьеров: 

1. Инфраструктурная неготовность вузов (отсутствие LRS-

платформ, API для ИИ, высокоскоростного доступа). 

2. Квалификационный разрыв преподавателей: неумение ин-

терпретировать аналитику, настраивать адаптивные маршруты, страх 

перед «заменой» ИИ. 

3. Когнитивная перегрузка студентов из-за информационной 

избыточности и непрозрачности алгоритмов («эффект чёрного ящи-

ка»). 

4. Проблема валидности оценки при нелинейных траекториях: 

как сравнить достижения студентов, изучавших разные профессио-

нальные сценарии? 

5. Риск технологического детерминизма — подмена живого, 

эмпатийного общения интерфейсом. 

Интеллектуальные технологии (ИИ, Big Data, облака, блокчейн) 

выступают фундаментом SMART-образования, но их эффективность 

определяется не столько мощностью алгоритмов, сколько продуман-

ной архитектурой «ядра» среды. Пять выделенных признаков — са-

монаправляемость, мотивация, адаптивность, ресурсная избыточ-

ность и технологическая встроенность — должны генерироваться 

средой в каждом акте учения. 

Трансформация педагогических методов идёт по пути персона-

лизации, симуляции профессиональных жанров и предиктивной ана-
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литики. Коммуникации становятся горизонтальными, асинхронными 

и включают в себя алгоритмических агентов. Однако для успешного 

внедрения необходимы поэтапная цифровая трансформация, повы-

шение квалификации преподавателей, гибридная модель контроля 

(ИИ + человек) и этический кодекс использования данных. 

Ядро SMART-среды эффективно лишь тогда, когда 

оно усиливает, а не подменяет профессионально-личностное станов-

ление будущего специалиста. 
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Аннотация: cтатья посвящена проблеме формирования коммуни-

кативной компетенции у студентов бакалавриата в условиях цифро-

вой трансформации образования. Цель исследования – теоретически 

обосновать и экспериментально проверить роль онлайн-платформ в 

развитии коммуникативной компетенции. В экспериментальной 
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группе применялся комплекс упражнений с использованием платформ 

Quizizz, Padlet, Tandem, Duolingo.  
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Abstract: The article is devoted to the problem of developing com-

municative competence among undergraduate students in the context of 

digital transformation of education. The purpose of the study is to theo-
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Duolingo platforms.  
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Современный этап развития высшего образования характеризу-

ется активной цифровой трансформацией, охватывающей все аспекты 

учебного процесса. Одним из ключевых вызовов, стоящих перед сис-

темой профессиональной подготовки, является формирование ком-

муникативной компетенции будущих бакалавров — способности эф-

фективно взаимодействовать в устной и письменной формах на рус-
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ском и иностранном языках для решения задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия (УК-4 Федерального государствен-

ного образовательного стандарта). 

Актуальность данного исследования обусловлена несколькими 

взаимосвязанными факторами. Во-первых, глобализация и интегра-

ция России в мировое образовательное и профессиональное про-

странство предъявляют повышенные требования к уровню коммуни-

кативной подготовки выпускников. Во-вторых, современные техно-

логии предоставляют множество возможностей для создания инте-

рактивной образовательной среды — от онлайн-платформ до симуля-

торов реальных ситуаций, что требует теоретической и методологи-

ческой проработки их использования. В-третьих, пандемия COVID-19 

и последовавший за ней переход на дистанционные и смешанные 

форматы обучения ускорили внедрение цифровых инструментов в 

образовательный процесс, сделав вопрос их эффективности для фор-

мирования коммуникативных навыков особенно значимым. 

Цель настоящего исследования заключается в теоретическом 

обосновании и эмпирической проверке роли онлайн-платформ в фор-

мировании коммуникативной компетенции у студентов бакалавриата.  

В современной лингводидактике коммуникативная компетенция 

рассматривается как интегративное качество личности, включающее 

систему знаний, умений и способностей, необходимых для эффек-

тивного общения в различных коммуникативных ситуациях. Анализ 

научной литературы показывает, что коммуникативная компетенция 

традиционно включает в себя следующие компоненты: лингвистиче-

ский (владение языковыми средствами), социолингвистический (спо-

собность выбирать языковые формы в соответствии с контекстом), 

дискурсивный (умение строить связные высказывания), стратегиче-

ский (способность компенсировать недостаток языковых средств) и 

социокультурный (знание культурных особенностей и норм поведе-

ния). 

В контексте цифровой трансформации образования структура 

коммуникативной компетенции претерпевает существенные измене-

ния. Исследователи отмечают, что цифровизация парадигмы соци-

ального взаимодействия вносит коррективы в понимание коммуника-

тивной компетенции, актуализируя такие аспекты, как информацион-
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ная культура, сетевая коммуникативная культура и цифровой этикет. 

Ключевыми характеристиками коммуникативной компетенции в 

цифровой среде становятся способность к эффективному взаимодей-

ствию в виртуальных коммуникативных пространствах, владение 

нормами и правилами сетевого этикета, а также умение использовать 

цифровые инструменты для достижения коммуникативных целей. 

Современное образовательное пространство предлагает широ-

кий спектр онлайн-платформ, обладающих дидактическим потенциа-

лом для развития коммуникативных навыков студентов. На основе 

анализа научной литературы можно выделить следующие категории 

таких платформ. 

Первую категорию составляют специализированные образова-

тельные платформы, интегрированные в систему управления обуче-

нием. К ним относятся такие платформы, как Moodle, BigBlueButton, 

Canvas и другие, которые предоставляют возможности для организа-

ции синхронного и асинхронного взаимодействия участников образо-

вательного процесса. Особого внимания заслуживает элемент «Глос-

сарий» LMS Moodle, который позволяет организовать такие интерак-

тивные мероприятия, как «Круглый стол онлайн», способствующие 

развитию коммуникативных навыков студентов. Платформа 

BigBlueButton, в свою очередь, представляет собой систему веб-

конференций, позволяющую осуществлять трансляцию для неогра-

ниченного числа слушателей и организовывать полноценное учебное 

взаимодействие через web-интерфейс. 

Вторую категорию образуют платформы для изучения ино-

странных языков и развития межкультурной коммуникации. К ним 

относятся Engvid, Duolingo, Lingualeo, PROGRESSME, а также спе-

циализированные платформы для языкового обмена, такие как 

Tandem. Дидактический потенциал платформ British Council и Engvid 

проявляется в возможности организации цифровой коммуникации 

студентов на занятиях по иностранному языку, что способствует 

формированию как собственно языковых, так и межкультурных ком-

петенций. Платформа Tandem позволяет наладить реальные контакты 

с носителями языка, что повышает мотивацию и развивает навыки 

межкультурного общения. Платформа PROGRESSME рассматривает-

ся как эффективное средство формирования иноязычной коммуника-
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тивной компетенции будущих бакалавров-педагогов. 

Третью категорию представляют игровые и геймифицирован-

ные платформы, такие как Quizizz, Quizlet, Padlet, Miro,. Платформа 

Quizizz демонстрирует значительный потенциал для развития медий-

но-информационных навыков у студентов в процессе иноязычного 

общения. Сравнительный анализ показал, что Padlet оказался наибо-

лее эффективным в стимулировании вовлеченности, креативности и 

уверенности учащихся в монологической речи. Quizlet повышает 

уровень запоминания лексики благодаря игровому формату. 

 

Четвертую категорию составляют платформы виртуальной 

коллаборации, предназначенные для организации международного 

учебного сотрудничества. Платформа UNIcollaboration демонстриру-

ет значительный образовательный потенциал для развития коммуни-

кативных умений обучающихся, их информационной культуры и 

межкультурной сензитивности. Исследования показывают, что плат-

формы виртуальной коллаборации при педагогически обоснованном 

использовании способствуют развитию навыков межкультурной 

коммуникации и эмпатии. 

Пятую категорию образуют социальные сети и коммуникаци-

онные сервисы (VK, Telegram, Reddit, Slowly), которые могут быть 

эффективно использованы для развития иноязычной коммуникатив-

ной компетенции студентов нелингвистических специальностей. 

Виртуальные образовательные сообщества в социальных сетях соз-

дают дополнительную коммуникативную среду, способствующую 

развитию речевых умений в неформальной обстановке. 

Исследование проводилось в период с сентября 2024 года по 

май 2025 года на базе кафедры английского и русского языков Даге-

станского государственного университета народного хозяйства. В ис-

следовании приняли участие 62 студента бакалавриата 1–2 курсов не-

языковых направлений подготовки. Участники были разделены на 

две группы: экспериментальную (ЭГ, n=31) и контрольную (КГ, 

n=31). Возраст участников составил 18–20 лет, гендерное распреде-

ление было сбалансированным (52% женского пола, 48% мужского 

пола). 

Для решения поставленных задач использовался комплекс мето-
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дов исследования: 1) теоретические методы: анализ и синтез научной 

литературы по проблеме исследования, систематизация и классифи-

кация; 2) эмпирические методы: педагогический эксперимент, вклю-

ченное наблюдение, анкетирование, тестирование; 3) методы стати-

стической обработки данных: t-критерий Стьюдента, корреляцион-

ный анализ. 

Исследование проводилось в три этапа. На констатирующем 

этапе была проведена диагностика исходного уровня сформирован-

ности коммуникативной компетенции студентов обеих групп с ис-

пользованием комплекса методик: тест на определение уровня владе-

ния языком (CEFR), опросник коммуникативных умений (разработан 

на основе шкалы CAN DO), шкала оценки мотивации к изучению 

иностранного языка. На формирующем этапе в экспериментальной 

группе был внедрен комплекс упражнений с использованием онлайн-

платформ, отобранных на основе предварительного анализа их ди-

дактического потенциала. В контрольной группе обучение осуществ-

лялось по традиционной методике без активного использования он-

лайн-платформ. На контрольном этапе была проведена повторная ди-

агностика с использованием того же инструментария для оценки ди-

намики развития коммуникативной компетенции. 

В экспериментальной группе была реализована модель обуче-

ния, включающая следующие компоненты: 

1. Аудиторная работа с использованием онлайн-платформ (20% 

учебного времени): проведение интерактивных занятий с применени-

ем платформ Quizizz, Padlet для отработки лексико-грамматических 

навыков в игровой форме, организация дискуссий и круглых столов в 

формате видеоконференций. 

2. Внеаудиторная самостоятельная работа с использованием он-

лайн-платформ (40% учебного времени): выполнение заданий на 

платформах Duolingo, Lingualeo; участие в тематических форумах и 

чатах; выполнение проектных заданий с использованием инструмен-

тов визуализации (VK Workplace). 

3. Межкультурная коммуникативная практика (20% учебного 

времени): организация языкового обмена с носителями языка через 

платформу Tandem; участие в международных онлайн-проектах; соз-

дание и ведение учебных блогов. 
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4. Рефлексивно-оценочный компонент (20% учебного времени): ве-

дение портфолио достижений в электронном формате; самооценка и 

взаимооценка коммуникативных умений с использованием онлайн-

инструментов; участие в вебинарах и онлайн-конференциях. 

Результаты констатирующего этапа исследования показали, что 

исходный уровень сформированности коммуникативной компетен-

ции в экспериментальной и контрольной группах был сопоставим. 

Общий средний балл по всем компонентам коммуникативной компе-

тенции в ЭГ составил 58,3 балла (из 100 возможных), в КГ — 57,9 

балла. Статистический анализ с использованием t-критерия Стьюден-

та не выявил значимых различий между группами (t=0,34, p>0,05), 

что подтвердило репрезентативность выборки и возможность даль-

нейшего сопоставления результатов. 

Наиболее проблемными компонентами коммуникативной ком-

петенции в обеих группах оказались: 

- дискурсивный компонент (способность строить связные высказыва-

ния): ЭГ — 42,1 балла, КГ — 41,8 балла; 

- социокультурный компонент (знание культурных особенностей): ЭГ 

— 45,3 балла, КГ — 44,9 балла; 

- стратегический компонент (способность компенсировать недостаток 

языковых средств): ЭГ — 48,6 балла, КГ — 48,2 балла. 

Наиболее развитыми оказались лингвистический компонент 

(владение языковыми средствами): ЭГ — 72,4 балла, КГ — 71,9 бал-

ла, что объясняется преимущественно традиционным характером 

школьного языкового образования с акцентом на грамматику и лек-

сику. 

По завершении формирующего этапа эксперимента были прове-

дены контрольные срезы, результаты которых представлены в табли-

це 1. 

Как следует из представленных данных, в экспериментальной 

группе произошли существенно более значимые положительные из-

менения по сравнению с контрольной группой. Общий прирост пока-

зателя коммуникативной компетенции в ЭГ составил 21,1 балла, то-

гда как в КГ — лишь 4,5 балла. Различия между группами по итого-

вым показателям являются статистически значимыми (t=5,82, p<0,01). 
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Таблица 1 — Динамика показателей коммуникативной компе-

тенции студентов (средние баллы, max=100) 
 

Компонент коммуни-

кативной компетен-

ции 

ЭГ 

(до) 

ЭГ 

(после) 
Прирост 

КГ 

(до) 

КГ 

(после) 
Прирост 

Лингвистический ком-

понент 
72,4 84,7 +12,3 71,9 76,2 +4,3 

Социолингвистический 

компонент 
63,8 81,2 +17,4 64,1 68,5 +4,4 

Дискурсивный компо-

нент 
42,1 73,5 +31,4 41,8 48,3 +6,5 

Стратегический компо-

нент 
48,6 76,8 +28,2 48,2 53,1 +4,9 

Социокультурный ком-

понент 
45,3 79,3 +34,0 44,9 50,6 +5,7 

Общий показатель 58,3 79,4 +21,1 57,9 62,4 +4,5 

 

Наиболее выраженная положительная динамика в эксперимен-

тальной группе наблюдалась по социокультурному компоненту 

(+34,0 балла), дискурсивному компоненту (+31,4 балла) и стратегиче-

скому компоненту (+28,2 балла). Полученные данные согласуются с 

результатами других исследований, в которых применение мульти-

медийных и интерактивных технологий способствовало более быст-

рому и устойчивому развитию коммуникативной компетенции. 

Анкетирование участников экспериментальной группы выявило 

высокий уровень удовлетворенности использованием онлайн-

платформ в учебном процессе. 87% студентов отметили повышение 

мотивации к изучению языка и развитию коммуникативных навыков. 

91% респондентов указали, что работа с онлайн-платформами спо-

собствовала снижению коммуникативного барьера и страха совер-

шить ошибку. 84% студентов отметили, что интерактивные форматы 
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работы (викторины, дискуссии, проектная деятельность) сделали 

процесс обучения более увлекательным и результативным. 

Результаты включенного наблюдения за деятельностью студен-

тов в экспериментальной группе зафиксировали следующие тенден-

ции: 

- повышение речевой активности студентов на занятиях (средняя 

продолжительность речевых высказываний увеличилась в 2,3 раза); 

- увеличение доли инициативных высказываний с 18% до 47% от об-

щего числа речевых актов; 

- расширение спектра используемых коммуникативных стратегий 

(студенты стали активнее использовать перифраз, запрос уточнения, 

переспрос); 

- повышение качества межличностного взаимодействия в процессе 

выполнения групповых и парных заданий. 

Полученные в ходе исследования результаты позволяют сделать 

ряд выводов относительно роли онлайн-платформ в формировании 

коммуникативной компетенции у студентов бакалавриата. 

Во-первых, онлайн- платформы создают уникальную образова-

тельную среду, в которой естественным образом интегрируются про-

цессы изучения языка и развития коммуникативных умений. Исполь-

зование веб-приложений в обучении позволяет не только формиро-

вать языковые навыки, но и способствует развитию межкультурной 

компетенции. При этом принципы интерактивности, системности и 

визуализации помогают справляться с нехваткой учебных часов и 

низкой мотивацией, особенно при дистанционном обучении. 

Во-вторых, системное использование онлайн-платформ позво-

ляет эффективно развивать все компоненты коммуникативной компе-

тенции, однако наибольший эффект наблюдается в отношении тех 

компонентов, которые традиционно формируются с наибольшими 

трудностями: дискурсивного, стратегического и социокультурного. 

Полученные данные согласуются с результатами зарубежных иссле-

дований, которые также подтвердили эффективность использования 

веб-платформ для развития коммуникативной компетенции будущих 

специалистов. 

В-третьих, дидактический потенциал онлайн-платформ раскры-

вается наиболее полно при соблюдении ряда педагогических усло-
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вий: 1) интеграция платформ в общую методическую систему обуче-

ния, а не фрагментарное использование; 2) учет уровня подготовки 

студентов и поэтапное внедрение упражнений; 3) обеспечение балан-

са между синхронными и асинхронными формами взаимодействия; 4) 

создание ситуаций успеха и поддержка учебной мотивации; 5) систе-

матический мониторинг и рефлексия коммуникативной деятельности. 

Коммуникативная компетенция в контексте цифровой транс-

формации образования представляет собой сложное интегративное 

качество, включающее не только традиционные компоненты (лин-

гвистический, социолингвистический, дискурсивный, стратегиче-

ский, социокультурный), но и новые аспекты, связанные с функцио-

нированием в цифровой коммуникативной среде: информационную 

культуру, сетевой этикет, способность к виртуальному взаимодейст-

вию. 

Современные онлайн-платформы обладают значительным ди-

дактическим потенциалом для формирования коммуникативной ком-

петенции, который реализуется через создание аутентичной комму-

никативной среды, интенсификацию речевой практики, индивидуали-

зацию обучения, повышение мотивации и снижение коммуникатив-

ного барьера. 
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Аннотация: в статье рассматривается лингводидактический и ме-

тодический потенциал Национального корпуса русского языка 

(НКРЯ) как современного средства обучения. Автор обосновывает 

необходимость расширения традиционного взгляда на словари и 

включения корпусных технологий в практику преподавания русского 

языка. Делается вывод о том, что НКРЯ, объединяя традиционную 

лексикографию с инновационными информационно-

коммуникационными технологиями, является эффективным учебно-

методическим ресурсом, отвечающим современным образователь-

ным требованиям. 

Ключевые слова: национальный корпус русского языка, электронные 

словари, методика преподавания русского языка, корпусная лингвис-
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The author argues for the need to expand the traditional view of dictionar-
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teaching. The author concludes that the RNCR, by combining traditional 
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gies, is an effective teaching and methodological resource that meets mod-
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Современные средства обучения динамично пополняются са-

мыми разнообразными электронными учебниками и пособиями, что 

вполне отвечает требованиям времени, запросам и уровню информа-

ционно-технической подготовленности сегодняшних обучающихся, 

позволяя повысить их интерес к процессу обучения и образователь-

ную мотивацию. В ряду таких пособий ощущается явная недостаточ-

ность обеспечения электронными словарями. Причиной тому может 

служить традиционно узкий взгляд на словари и их обучающие воз-

можности. 

В этом смысле Национальный корпус русского языка (НКРЯ) 

[rucorpora.ru] может стать источником знаний, поскольку к его ос-

новным, традиционным языковым функциям добавляется учебно-

методическая составляющая, которая поможет вывести словарь на 

уровень учебно-практического пособия для обучающихся и методи-

ческого пособия для учителя одновременно. Несмотря на то, что в на-

стоящее время накоплен и значительный материал по формированию 
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электронных словарей: толковых, орфографических, энциклопедиче-

ских, словообразовательных и др., НКРЯ имеет специфические осо-

бенности, делающие его в данном ряду уникальным в силу соедине-

ния традиционной лексикографии и инновационной информационной 

технологии. 

НКРЯ может использоваться с различными познавательными и 

образовательными целями. Он имеет следующие корпуса: основной 

(объём словоупотреблений – 389 млн), газетные 2 (887 млн), синтак-

сический (1,6 млн). социальные сети (161 млн), устный (15 млн), ак-

центологический (136 млн), мультимедийный (6 млн), мультиПАРКи 

2 (628 тыс.), параллельные 32 (214 млн), диалектный (665 тыс), обу-

чающий (14 млн), от 2 до 15 (4,4 млн), поэтический (14 млн), русская 

классика (26 млн), исторические 5 (16 млн), панхронический (384 

млн). 

Тексты, доступные в корпусе, снабжены автоматической нейро-

сетевой морфологической разметкой (лемматизация и грамматика) с 

частичной ручной коррекцией. По умолчанию эти разборы доступны 

в поиске наравне с разборами, основанными на грамматическом сло-

варе. 

В НКРЯ включены следующие разделы:  

• Портрет слова 

• Конструктор проектов 

• Генератор примеров для упражнений 

• Обучающий корпус 

• Готовые упражнения 

• Методические материалы 

• Studiorum 

Для преподавания русского языка целесообразно использовать 

«Генератор примеров для упражнений», в который включены упраж-

нения по следующим правилам: 

1) Двойная роль букв Е, Ё, Ю, Я 

2) Чередование гласных с нулём звука 

3) Правописание пре- и при- в приставках и корнях слов 

4) Буквы Ы и И после приставок на согласные 

5) Буквы Ы и И после Ц 

6) Чередующиеся гласные в корне 
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7) Буквы И, У, А, Ю после шипящих 

8) Буквы О и Е после шипящих 

9) Гласные в суффиксах имён существительных -ек- и -ик- (-

чик) 

10) Правописание гласных в суффиксах глаголов 

11) Правописание безударных окончаний имён существитель-

ных в единственном числе 

12) Спряжение глаголов с безударным личным окончанием. 

Функционал корпуса постоянно развивается. Для работы с гене-

ратором необходимо выбрать правило и корпус, далее появляются 

предложения на данное правило. Приведём пример: 

Правило: Двойная роль букв Е, Ё, Ю, Я 

1. Меморандум о взаимопонимании между Московским госу-

дарственным университетом леса в Белорусским государственным 

технологическим университетом [Меморандум о взаимопонимании 

между Московским государственным университетом леса и Белорус-

ским государственным технологическим университетом (2008)] 

2. Стенания слышались и во дворце, и в хижинах бедняков. [А. 

П. Ладинский. Последний путь Владимира Мономаха (1960)] 

3. Мысль эта ― первое, что приходит в голову, ― согласился 

штурман. [Владислав Крапивин. Бриг «Артемида» (2008)] 

4. И вот вам факт:  вешалка и калошная стойка в нашем доме. 

[М. А. Булгаков. Собачье сердце (1925)] 

Как уже было сказано, НКРЯ содержит значительный методиче-

ский и лингводидактический потенциал для творчески работающего 

учителя, ищущего эффективные пути обучения русскому языку. 

Вхождение учителя в инновационный процесс осуществляется более 

легко и эффективно, если он имеет учебно-методическую и научную 

поддержку. Такой поддержкой и может стать НКРЯ. Данная форма 

представления в современных условиях является наиболее актуаль-

ной, поскольку отвечает требованиям, предъявляемым образованию 

со стороны государства и общества. 

Инновационный потенциал НКРЯ является значительным за 

счет того, что соединяет в себе, с одной стороны, инновационную 

технологию преподавания русского языка, а с другой стороны, ин-

формационно-коммуникационные технологии, которые самым есте-
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ственным образом включаются в образовательный процесс такой, ка-

залось бы, «нетехнологичной» области, как филология. 
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Аннотация: в данной работе рассматривается использование музы-

ки как эффективного инструмента в обучении английскому языку. 

Обсуждаются преимущества интеграции музыкальных элементов в 

учебный процесс, включая развитие креативности и критического 

мышления у учащихся. Также подчеркивается важность создания 

дружелюбной атмосферы в классе, что способствует более актив-

ному участию студентов в обучении.  

Ключевые слова: музыка, обучение языкам, английский язык, слухо-

вые навыки, креативность, культурные аспекты, атмосфера в клас-

се.  
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Abstract: this paper examines the use of music as an effective tool in 

teaching English. The advantages of integrating musical elements into the 
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learning process, including the development of creativity and critical 

thinking among students, are discussed. It also emphasizes the importance 

of creating a friendly atmosphere in the classroom, which promotes more 

active student participation in learning.  

Key words: music, language learning, English, auditory skills, creativity, 

cultural aspects, classroom atmosphere. 

 

Музыка и песни играют важную роль в жизни человека, прони-

кая в различные аспекты нашей повседневности. Она сопровождает 

нас в радостные и грустные моменты, помогает выразить эмоции и 

создать атмосферу. Музыка способна объединять людей, создавая 

общие воспоминания и переживания, и является мощным инструмен-

том самовыражения и творчества. 

Актуальность использования музыки в обучении языкам, осо-

бенно английскому, становится все более очевидной. В условиях гло-

бализации знание английского языка становится необходимостью. 

Музыка, как универсальный язык, может значительно облегчить про-

цесс обучения. Она не только делает занятия более увлекательными, 

но и способствует лучшему усвоению материала. Песни помогают 

развивать слух, улучшают произношение и расширяют словарный за-

пас, а также знакомят учащихся с культурными аспектами стран изу-

чаемого языка. Таким образом, использование музыки в образова-

тельном процессе делает его более интерактивным и способствует 

глубокому пониманию языка и культуры. 

Психологические аспекты. Музыка оказывает глубокое влия-

ние на психику человека, что делает её мощным инструментом в обу-

чении. Одним из ключевых аспектов является то, как музыка помога-

ет улучшить память и восприятие. Когда мы слушаем мелодию, мозг 

активирует области, связанные с эмоциями, памятью и восприятием. 

Это происходит благодаря эмоциональным реакциям, которые спо-

собствуют лучшему запоминанию информации. Исследования пока-

зывают, что информация в музыкальной форме запоминается легче: 

мелодия и ритм создают ассоциации, помогающие структурировать 

материал. Когда мы учим слова через песни, мы связываем их с эмо-

циями и образами, что активирует нейронные сети и способствует 

долговременному запоминанию (Томпсон и Шелленберг, 2005). 
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Музыка помогает улучшить восприятие языка. Слушая песни, 

учащиеся погружаются в естественный контекст, что позволяет луч-

ше понимать произношение, интонацию и ритм. Это особенно важно 

для английского, где акценты сильно варьируются. Песни предостав-

ляют примеры живой речи, помогая развивать слуховое восприятие и 

адаптироваться к различным стилям общения. 

Музыка обладает способностью вызывать сильные эмоциональ-

ные реакции, что делает её инструментом для создания эмоциональ-

ной связи и повышения мотивации. Эмоции играют ключевую роль в 

обучении. Эмоциональная связь с музыкой усиливает мотивацию: ко-

гда учащиеся слушают любимые песни, они испытывают положи-

тельные эмоции, что делает обучение увлекательным. Эти ассоциа-

ции создают комфортную атмосферу, способствующую усвоению ма-

териала. Песни, отражающие близкие учащимся темы (любовь, друж-

ба, мечты), создают глубокую эмоциональную связь, что помогает 

запоминать информацию и применять её на практике. 

Преимущества использования песен в обучении. Использо-

вание песен предоставляет уникальную возможность не только для 

усвоения лексики и грамматики, но и для погружения в культуру 

языка. Музыка — отражение традиций и ценностей народа. Через 

песни учащиеся сталкиваются с идиомами и фразеологизмами, 

имеющими культурные корни. Многие песни содержат отсылки к ис-

торическим событиям или повседневной жизни, что позволяет пони-

мать контекст использования слов и углубляет языковую компетен-

цию (Бейкер, 2008). 

Музыка помогает создать эмоциональную связь с языком. Песни 

вызывают сильные чувства, делая обучение запоминающимся. Ассо-

циация языка с положительными эмоциями повышает мотивацию. 

Песни затрагивают актуальные для молодежи темы, создавая воз-

можность для обсуждения и анализа. Это способствует развитию 

критического мышления и навыков общения, улучшая языковые и 

личностные качества учащихся. 

Методы и подходы. Использование текстов песен открывает 

возможности для анализа и практики. Песни содержат богатый лек-

сический запас и грамматические конструкции. Разбирая текст, уча-

щиеся не только учат новые слова, но и погружаются в контекст их 
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употребления. Анализ песен включает обсуждение тематики, эмоций 

и культурных отсылок, что развивает критическое мышление. Уча-

щиеся исследуют, как образы и метафоры отражают культурные осо-

бенности, расширяя кругозор. 

Игры и упражнения на основе музыки делают обучение инте-

рактивным. Соревнования по угадыванию слов развивают слуховые 

навыки, задания на заполнение пропусков закрепляют лексику. Ис-

пользование музыки в играх создает дружелюбную атмосферу, сни-

жая страх ошибки. Музыка помогает разрушить барьеры и объеди-

нить людей, делая обучение эффективным (Риксон, 1986). 

Создание собственных песен и рифм — мощный метод, разви-

вающий языковые навыки и креативность. Этот подход объединяет 

письмо, музыку и самовыражение. Когда учащиеся создают песни, 

они активно работают с языком, исследуя его структуру, ритм и ме-

лодику. Процесс требует подбора слов, соответствующих смыслу и 

звучанию, что развивает чувство языка. Учащиеся учатся играть со 

звуками и рифмами, что помогает запоминать слова. 

Создание песен позволяет исследовать интересующие темы — 

от личных переживаний до социальных вопросов. Написание о том, 

что волнует, вкладывает эмоции в текст, делая обучение личным и 

значимым. Это развивает критическое мышление и умение выражать 

идеи. Групповая работа над песнями способствует развитию сотруд-

ничества и коммуникации. Коллективный процесс вдохновляет, соз-

дает поддерживающую атмосферу, где каждый чувствует себя цен-

ным (Грэм, 2006). 

Использование музыки в обучении английскому языку пред-

ставляет собой эффективный метод, способный обогатить учебный 

процесс. Музыка делает изучение языка интерактивным, открывает 

возможности для погружения в культуру. Она развивает слуховые 

навыки, улучшает произношение и запоминание благодаря ритму и 

мелодии. 
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Аннотация: данная работа посвящена анализу онлайн-обучения анг-

лийскому языку, его преимуществам и недостаткам, а также пер-

спективам развития в будущем. Исследуются ключевые аспекты, 

такие как гибкость расписания, доступ к квалифицированным пре-

подавателям и разнообразие обучающих платформ. Также рассмат-

риваются вызовы, с которыми сталкиваются студенты, такие как 

необходимость самодисциплины и технические проблемы. 

Ключевые слова: онлайн-обучение, английский язык, образователь-
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Abstract: this paper is devoted to the analysis of online English language 

teaching, its advantages and disadvantages, as well as future development 

prospects. Key aspects such as schedule flexibility, access to qualified 

teachers, and a variety of learning platforms are being explored. The chal-

lenges that students face, such as the need for self-discipline and technical 

challenges, are also addressed. 

Key words: online learning, English, educational technologies, flexibility, 

accessibility. 

 

Изучение английского языка стало неотъемлемой частью обра-

зования во многих странах. В условиях глобализации английский вы-

ступает универсальным средством общения, открывая возможности в 

карьере, науке и культуре. Растёт популярность онлайн-обучения 

благодаря гибкости и доступности: современные технологии позво-

ляют получать знания в удобное время и комфортной обстановке. 

Платформы предлагают разнообразные ресурсы, адаптируя обучение 

под индивидуальные потребности, что способствует культурному 

обмену (Уоршауэр и Хили, 1998). Этот вывод подтверждается много-

летней практикой. Тенденция к цифровизации образования продол-

жает усиливаться. 

Вызовы онлайн-обучения. Онлайн-обучение сталкивается с 

рядом трудностей. Основной недостаток – отсутствие личного обще-

ния, что негативно сказывается на практике разговорной речи. В тра-

диционных классах студенты взаимодействуют в реальном времени, 

тогда как в онлайн-формате спонтанная речь ограничена, что замед-

ляет развитие уверенности и прогресс (Хармер, 2015). Данная про-

блема требует особого внимания. Она касается большинства дистан-

ционных программ. 

Другой вызов – необходимость высокой мотивации и самодис-

циплины. Свобода организации учебного процесса требует самостоя-

тельного контроля времени. Без чёткой структуры и обязательств 

студенты отвлекаются, откладывают занятия, что снижает эффектив-

ность усвоения материала. Это серьёзное препятствие для многих 

учащихся. Не все готовы к такой ответственности. 

Технические проблемы также затрудняют обучение. Нестабиль-

ное интернет-соединение вызывает задержки и прерывания, мешая 
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восприятию информации. Сбои платформ (проблемы с доступом к 

материалам, видеозвонками) ведут к потере времени и мотивации. 

Студентам нужны навыки работы с технологиями и подготовка обо-

рудования, что сложно для недостаточно технически подкованных 

пользователей (Кукульска-Хьюм и Шилд, 2008). Решение этих вопро-

сов лежит в плоскости технической поддержки. Инфраструктура иг-

рает здесь ключевую роль. 

Возможности онлайн-обучения. Онлайн-формат открывает 

уникальные возможности. Создаётся глобальное сообщество: студен-

ты общаются с людьми из разных стран, практикуя язык в разнооб-

разных контекстах, улучшая понимание акцентов и диалектов. Уча-

стие в международных курсах и вебинарах даёт доступ к экспертам и 

ресурсам ведущих университетов, обогащая процесс обучения обме-

ном опытом (Блин, 2016). Это значительно расширяет образователь-

ные горизонты. Стираются географические и культурные барьеры. 

Гибкость расписания позволяет совмещать учёбу с работой, вы-

бирать курсы по интересам и уровню подготовки. Такой подход це-

нится современными студентами. Он делает образование действи-

тельно доступным. 

Геймификация – инновационный подход, использующий игро-

вые элементы (викторины, соревнования, ролевые игры), повышает 

мотивацию, развивает критическое мышление и командные навыки 

(Годвин-Джонс, 2018). Игровая форма делает обучение увлекатель-

нее. Прогресс становится наглядным и вдохновляющим. 

Применение искусственного интеллекта и адаптивных техноло-

гий персонализирует обучение. ИИ анализирует прогресс, выявляет 

слабые места и предлагает индивидуальные задания, позволяя учить-

ся в своём темпе. Обратная связь в реальном времени ускоряет усвое-

ние материала, формируя глубокое понимание языка (Чен и Цай, 

2012). Технологии здесь выступают в роли наставника. Они под-

страиваются под конкретного ученика. 

Интернет обеспечивает доступ к лучшим специалистам незави-

симо от местоположения: студенты могут учиться у носителей языка 

и профессиональных преподавателей с уникальными методиками. 

Разнообразие стилей преподавания (от лекций до интерактивных за-

нятий) позволяет каждому найти подходящий способ обучения, делая 
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процесс динамичным и адаптированным к потребностям. Главное — 

сделать осознанный выбор. Рынок образовательных услуг предлагает 

множество вариантов. 

Онлайн-обучение английскому языку представляет собой соче-

тание вызовов и возможностей. С одной стороны, это необходимость 

самодисциплины, ограниченное живое взаимодействие и технические 

трудности. С другой – доступ к квалифицированным преподавателям, 

разнообразие методов и гибкость. Перспективы развития связаны с 

искусственным интеллектом и виртуальной реальностью, которые 

сделают платформы интерактивнее и персонализированнее (Грэм, 

2006). Рост числа онлайн-курсов будет способствовать глобализации 

образования, позволяя учащимся обмениваться опытом и культурой, 

создавая сообщество для реальной языковой практики. Будущее он-

лайн-обучения представляется нам многообещающим. Оно открыто 

для инноваций и экспериментов. 
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Аннотация: статья посвящена актуальным методам изучения анг-

лийского языка в современном образовательном процессе, подчерки-

вающим важность этого навыка для личностного и профессиональ-

ного роста в условиях глобализации и технологических изменений. В 

ней рассматриваются традиционные и инновационные подходы к 

обучению, такие как коммуникативная методика, лексический под-

ход, метод TPRS и 'Skills for Life'. Также подчеркивается роль совре-

менных технологий в образовательном процессе, способствующих 

мотивации и вовлеченности студентов. Статья предлагает реко-

мендации по адаптации методов преподавания к современным тре-

бованиям, что является ключом к успешному овладению английским 

языком и его применению в реальных жизненных ситуациях. 

Ключевые слова: английский язык, глобализация, коммуникативная 

методика, интеграция, лексический подход. 
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Abstract: the article is devoted to current methods of learning English in 

the modern educational process, emphasizing the importance of this skill 

for personal and professional growth in the context of globalization and 

technological change. It examines traditional and innovative approaches 

to learning, such as the communicative methodology, the lexical approach, 

the TPRS method, and 'Skills for Life'. The role of modern technologies in 
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the educational process, contributing to the motivation and involvement of 

students, is also emphasized. The article offers recommendations on 

adapting teaching methods to modern requirements, which is the key to 

successful English language acquisition and its application in real-life 

situations. 

Key words: English, globalization, communicative methodology, integra-

tion, lexical approach. 

 

Изучение английского языка в современном мире стало неотъ-

емлемой частью образовательного процесса. В условиях глобализа-

ции знание английского открывает новые горизонты, позволяя об-

щаться и обмениваться информацией на международном уровне. Ак-

туальность эффективных методик преподавания возрастает, так как 

от качества обучения зависит способность применять язык в реаль-

ных ситуациях (Сидорова, 2022). Потребность в качественном обра-

зовании растет с каждым годом. Это требует постоянного обновления 

подходов к обучению. Изучение языка стало важным аспектом лич-

ностного и профессионального роста. 

Традиционные методы, основанные на механическом запомина-

нии, уже не отвечают современным требованиям. Студенты становят-

ся активными участниками обучения, поэтому необходимы новые 

подходы, делающие процесс динамичным. Интеграция технологий — 

интерактивных досок, онлайн-ресурсов, мобильных приложений — 

становится неотъемлемой частью уроков. Технологии стали надеж-

ными помощниками учителя. Они позволяют разнообразить подачу 

материала и повысить интерес учащихся. Студенты всё чаще стано-

вятся активными участниками обучения. 

Коммуникативная методика возникла в 60-х годах XX века и за-

няла центральное место в преподавании языков. Она создает естест-

венную языковую среду, где студенты практикуют язык в реальных 

ситуациях, что повышает уверенность и мотивацию. Групповая рабо-

та формирует социальные компетенции: умение работать в команде и 

учитывать мнение других (Баканова, 2018). Общение становится це-

лью и средством обучения. Этот подход особенно эффективен для 

развития разговорных навыков. С 60-х годов XX века эта методика 

постоянно развивается. 
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Лексический подход, разработанный Майклом Льюисом в 1993 

году, акцентирует внимание на лексических единицах как основе об-

щения. В отличие от грамматических методов, он утверждает, что ус-

пешное овладение языком возможно через накопление словарного 

запаса (Коваленко, 2019). Грамматика усваивается через готовые фра-

зы. Это позволяет быстрее достичь беглости речи. Майкл Льюис 

предложил этот подход как альтернативу грамматическим методам. 

В России лексический подход пока не завоевал должного при-

знания, хотя за рубежом популярен с 90-х годов. Его внедрение в 

учебные программы требует дальнейшего изучения и адаптации. 

Предстоит большая работа по внедрению этого подхода. Однако пер-

вые эксперименты показывают обнадеживающие результаты. Адап-

тация к российским условиям — важная задача. 

Методика TPRS (Total Physical Response Storytelling) сочетает 

чтение и рассказывание историй, делая обучение увлекательным. Она 

основана на идее, что физическая активность способствует запомина-

нию. Добавляя повествование и драматизацию, TPRS позволяет ак-

тивно участвовать в процессе, создавая интерактивную атмосферу 

(Михайлова, 2021). Истории делают обучение живым и запоминаю-

щимся. Студенты легче усваивают новые конструкции через эмоцио-

нальное вовлечение. Она основана на методе Total Physical Response 

Джеймса Ашера. 

Метод 'Skills for Life' акцентирует практическое применение 

языка в реальных ситуациях, что особенно важно для мигрантов. Он 

предлагает практико-ориентированный подход с жизненными сцена-

риями, помогая осознать, как использовать английский в повседнев-

ности (Ларина, 2020). Учащиеся видят немедленный результат от за-

нятий. Это повышает их мотивацию и уверенность в своих силах. 

Этот подход особенно важен для людей, интегрирующихся в новую 

культуру. 

Комбинирование методик позволяет учитывать индивидуальные 

особенности студентов. Использование нескольких подходов одно-

временно повышает эффективность и адаптивность обучения. Анализ 

девяти популярных методик, например, в программах Skyeng, пока-

зывает их синергию (Тихонова, 2017). Синтез методов дает наилуч-

ший результат. Каждый ученик может найти свой оптимальный путь 
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изучения языка. Учёт индивидуальных стилей обучения повышает 

эффективность. 

В заключение, изучение английского требует применения эф-

фективных методик, создающих активную языковую среду. Иннова-

ционные подходы развивают навыки и формируют уверенность. Уве-

ренный ученик быстрее достигает цели. Главное — создать условия 

для регулярной практики. Актуальность инновационных подходов не 

вызывает сомнений. 

Комбинирование подходов персонализирует процесс, а техноло-

гии обеспечивают доступ к ресурсам и повышают мотивацию. Техно-

логии делают обучение гибким и доступным. Они открывают воз-

можности для самостоятельной работы. Технологии обеспечивают 

доступ к разнообразным ресурсам. 

Для высоких результатов необходимо интегрировать традици-

онные и современные методики, адаптируя их под потребности обу-

чающихся. Это подготовит студентов к взаимодействию в глобаль-

ном мире, где английский — инструмент роста. Процесс поиска иде-

альной методики бесконечен. Важно сохранять баланс между инно-

вациями и проверенными подходами. Это подготовит студентов к ус-

пешному взаимодействию в глобальном мире. 

 

Список литературы 
1. Баканова Н. В. Методика преподавания английского языка: тради-

ции и инновации. М.: Издательство «Просвещение», 2018. - 240 с. 

2. Коваленко И. А. Эффективные методы обучения иностранным 

языкам в школе. СПб.: РГПУ им. А. И. Герцена, 2019. - 180 с. 

3. Ларина Т. В. Современные подходы к изучению английского язы-

ка: теория и практика. Казань: Казанский университет, 2020. - 220 

с. 

4. Михайлова Е. С. Игровые технологии в обучении английскому 

языку. Екатеринбург: Уральский государственный университет, 

2021. - 150 с. 

5. Сидорова О. Н. Использование цифровых технологий в изучении 

английского языка. Новосибирск: Сибирское университетское из-

дательство, 2022. - 200 с. 

6. Тихонова А. В. Психолого-педагогические аспекты обучения анг-



214 

лийскому языку.  Ростов н/Д: Ростовское издательство, 2017. - 175 

с. 

 

 

ФОРМИРОВАНИЕ МЕДИАГРАМОТНОСТИ УЧАЩИХСЯ НА 

ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА ЧЕРЕЗ ПРИМЕНЕНИЕ 

СОВРЕМЕННЫХ МЕДИАТЕКСТОВ 

 

Мусалаев Анвар Канбулатович, 
Дагестанский государственный университет народного хозяйства, 

Махачкала, Россия 

e-mail: anvar200777@mail.ru 

Арсланбекова Умухаир Шугаибовна, 
Дагестанский государственный университет народного хозяйства, 

Махачкала, Россия 

e-mail: arslanbekova.80@mail.ru 

 
Аннотация: статья посвящена актуальной проблеме формирования 

медиаграмотности учащихся на занятиях русского языка через при-

менение современных медиатекстов. Рассматривается роль про-

ектной деятельности как эффективного инструмента развития 

критического мышления, коммуникативных навыков и аналитиче-

ских компетенций школьников. Приводятся примеры медиапроектов, 

анализируются проблемы и предлагаются пути их решения. Основ-

ное внимание уделяется интеграции языкового образования с медиа-

компетенциями, развитию интереса к предмету и формированию 

навыков, необходимых для успешной социализации в информационном 

обществе. 
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Abstract: the article is devoted to the urgent problem of the formation of 

media literacy of students in Russian language classes through the use of 

modern media texts. The article considers the role of project activity as an 

effective tool for developing critical thinking, communication skills and 

analytical competencies of schoolchildren. Examples of media projects are 

given, problems are analyzed and solutions are proposed. The main focus 

is on the integration of language education with media companies, the de-

velopment of interest in the subject and the formation of skills necessary 

for successful socialization in the information society. 
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Формирование медиаграмотности у учащихся в современном 

образовательном процессе приобретает особую значимость в услови-

ях стремительного роста информационного потока. Каждый день 

учащиеся сталкиваются с огромным количеством медиатекстов раз-

личной природы: новостные статьи, блоги, социальные сети, видео-

ролики, подкасты и инфографика. В этих условиях крайне важно не 

только научить учащегося воспринимать информацию, но и разви-

вать навыки её анализа, оценки достоверности, выделения фактов и 

мнений, а также формирования собственного аргументированного 

суждения. Русский язык как учебная дисциплина предоставляет уни-

кальные возможности для реализации этих целей, поскольку работа с 

текстом способствует развитию критического мышления, аналитиче-

ских и коммуникативных навыков. 

Современные исследователи подчёркивают, что медиаграмот-

ность является комплексной компетенцией, включающей когнитив-
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ный, коммуникативный и социальный компоненты. Когнитивный ас-

пект предполагает умение анализировать информацию, сопоставлять 

данные из различных источников и формировать обоснованные вы-

воды. Коммуникативный компонент включает способность ясно и 

эффективно выражать свои мысли в письменной и устной форме, а 

социальный аспект связан с пониманием влияния информации на 

общество и умением работать в коллективе с различными источника-

ми. Т. А. Иванова отмечает2, что именно интеграция этих трех ком-

понентов позволяет школьнику становиться активным участником 

информационного пространства и осознанным потребителем инфор-

мации, а также развивать творческие и критические способности. 

Несмотря на высокую значимость медиаграмотности, традици-

онные методы преподавания русского языка не всегда способствуют 

её формированию. Классический анализ текста, письменные работы и 

устные ответы позволяют овладеть языковыми нормами, но недоста-

точно развивают навыки анализа современных медиатекстов, работы 

с информацией и её критической оценки. В связи с этим особое зна-

чение приобретает проектная деятельность как методика, позволяю-

щая интегрировать изучение русского языка с развитием медиаком-

петенций. По мнению Н. В. Кузнецовой3, проектная деятельность 

создаёт условия для самостоятельного исследования, стимулирует ак-

тивное взаимодействие учащихся, развивает творческие способности 

и критическое мышление. 

Проектная деятельность на занятиях русского языка с примене-

нием медиатекстов реализуется через несколько взаимосвязанных 

этапов. На первом этапе учащиеся знакомятся с медиатекстами, их 

жанровыми особенностями, функциями и целевой аудиторией. Обсу-

ждаются различия между достоверными и сомнительными источни-

ками, изучаются способы подачи информации и особенности языка 

разных медиаканалов. На втором этапе проводится анализ медиатек-

стов: школьники сравнивают статьи и публикации на одну и ту же 

тему из разных источников, выявляют манипулятивные приёмы, эмо-

                                                
2 Иванова, Т. А. Медиаграмотность и современная школа. — Москва: Просвещение, 2021. 

— 34-36 с. 
3 Кузнецова, Н. В. Проектная деятельность как средство развития критического мышле-

ния. — Санкт-Петербург: Речь, 2020. — 58-60 с. 
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ционально окрашенные выражения, оценочную лексику, а также раз-

личия в структуре и логике изложения. Третий этап предполагает 

создание собственных медиапроектов, в которых школьники приме-

няют изученные языковые и жанровые средства. Это могут быть ста-

тьи для школьной газеты, видеоролики, подкасты, инфографика, ми-

ни-блоги. Завершается проект презентацией и обсуждением, что раз-

вивает навыки публичного выступления, умение аргументировать 

свои мысли и работать в коллективе. 

Практика показывает, что такой подход позволяет эффективно 

развивать медиаграмотность, интерес к русскому языку и критиче-

ское мышление. Учащиеся становятся более вовлечёнными в учеб-

ный процесс, проявляют инициативу при выполнении творческих за-

даний и активно участвуют в дискуссиях. В частности, успешным 

примером является создание школьного подкаста на актуальные те-

мы. Ученики самостоятельно выбирали темы, исследовали источники 

информации, составляли сценарии и записывали выпуски. В резуль-

тате они не только научились анализировать медиатексты, но и раз-

вили навыки публичной речи, сотрудничества, аргументации и пла-

нирования работы в команде. Другой пример — проект по созданию 

инфографики на темы экологии и социальных проблем. Этот опыт 

позволил объединить навыки анализа текста, структурирования ин-

формации и визуального представления данных, что также способст-

вовало развитию критического мышления и интереса к предмету. 

Для практической реализации формирования медиаграмотности 

полезно использовать разнообразные конкретные медиапроекты. На-

пример, проект по созданию школьного подкаста позволяет ученикам 

работать с актуальными темами, анализировать источники информа-

ции, составлять сценарии и записывать аудиоэпизоды. Это развивает 

навыки анализа медиатекстов, критического мышления и публичной 

речи. Проект по созданию видеороликов или видеоблогов включает 

сценарную подготовку, подбор визуальных и звуковых средств, мон-

таж и оформление материала, что стимулирует творческую актив-

ность и самостоятельность учеников, формирует умение ясно и убе-

дительно доносить идеи. Проект по созданию инфографики требует 

от учащихся структурировать информацию, выделять ключевые фак-

ты и визуально представлять данные, одновременно развивая анали-
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тические, визуальные и коммуникативные навыки. Проект по созда-

нию мини-блога или школьной онлайн-газеты предполагает публика-

цию статей, обзоров и интервью на актуальные темы, что формирует 

навыки письменной речи, работы с цифровыми инструментами и 

умение корректировать материалы на основе обратной связи. Также 

эффективным может быть проект «медиа-дневник», в котором учени-

ки фиксируют и анализируют медиатексты, встреченные в течение 

недели, определяют факты и мнения, оценивают достоверность ин-

формации и обсуждают результаты на уроках. Комплексный проект, 

объединяющий текст, видео и инфографику, например, исследование 

«История одного литературного героя», позволяет учащимся одно-

временно развивать навыки работы с разными медиатекстами, крити-

ческое мышление и творческие способности. 

В то же время внедрение медиапроектов сталкивается с опреде-

лёнными трудностями. Среди них — недостаток методических мате-

риалов, ограниченные навыки работы с цифровыми ресурсами у час-

ти учащихся и необходимость дополнительной подготовки педагогов. 

Решение этих проблем возможно через системное внедрение медиа-

проектов, создание методических пособий, проведение тренингов для 

учителей и постепенное усложнение заданий с учётом возраста и ин-

дивидуальных особенностей школьников. Такой подход позволяет 

решать ключевые проблемы современного образования, стимулирует 

самостоятельность учеников и повышает их вовлечённость в учебный 

процесс. 

Актуальность формирования медиаграмотности через медиатек-

сты подтверждается современными исследованиями. В условиях ин-

формационного общества способность критически воспринимать ин-

формацию, различать факты и мнения, создавать собственные тексты 

и медийные продукты становится ключевой компетенцией, необхо-

димой для успешной социализации и адаптации. Интеграция медиа-

грамотности в изучение русского языка делает образовательный про-

цесс более осмысленным, практико-ориентированным и мотивирую-

щим, формирует навыки, необходимые для работы с информацией, 

сотрудничества, аргументации и публичного выступления. 

Таким образом, формирование медиаграмотности на занятиях 

русского языка через применение современных медиатекстов пред-
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ставляет собой эффективный способ интеграции языкового образова-

ния с развитием критического мышления, коммуникативных и анали-

тических навыков. Проектная деятельность позволяет решать ключе-

вые проблемы современного образования, повышает мотивацию 

учащихся, формирует умение работать с информацией и сотрудни-

чать в коллективе. Перспективы дальнейшей работы включают рас-

ширение практики медиапроектов, разработку комплексных методи-

ческих программ для различных возрастных групп и систематическое 

изучение влияния таких проектов на медиаграмотность, критическое 

мышление и коммуникативные компетенции учащихся. В условиях 

современного общества эти навыки становятся не только важной об-

разовательной компетенцией, но и жизненно необходимыми для ус-

пешного взаимодействия с информационной средой и участия в со-

циальных и культурных процессах.  
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Аннотация: в статье рассматривается метод проектной деятель-

ности как эффективное средство формирования коммуникативных 

навыков у обучающихся на занятиях русского языка. Анализируются 

теоретические основы метода, его этапы и влияние на развитие 

устной и письменной речи, а также способности к взаимодействию 

и сотрудничеству. Приводятся два практических примера реализа-

ции проектной деятельности, демонстрирующие повышение моти-

вации учащихся и развитие речевых навыков. На основе анализа педа-

гогического опыта выявлены положительные результаты внедрения 

проекта и перспективы его использования в условиях компетентно-

стного подхода. 

Ключевые слова: русский язык, проектная деятельность, коммуни-

кативные навыки, обучение, компетентностный подход. 
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Abstract: the article considers the method of project activity as an effec-

tive means of developing communication skills among students in Russian 

language classes. The theoretical foundations of the method, its stages and 

impact on the development of oral and written speech, as well as the abil-

ity to interact and collaborate are analyzed. Two practical examples of the 
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implementation of project activities are given, demonstrating an increase 

in the motivation of students and the development of speech skills. Based 

on the analysis of pedagogical experience, the positive results of the pro-

ject implementation and the prospects for its use in a competency-based 

approach have been identified. 

Key words: Russian language, project activity, communication skills, 

training, competence approach. 

Современные требования к образованию диктуют необходи-

мость формирования у обучающихся не только предметных знаний, 

но и широкого спектра компетенций, среди которых ключевое место 

занимает коммуникативная компетенция. Умение эффективно об-

щаться, адекватно выражать свои мысли, слушать собеседника и по-

нимать смысл высказываний других людей становится важнейшим 

критерием успешной социализации и профессиональной реализации. 

Как отмечает Е.А.Галанина,4 проектная деятельность на уроках 

русского языка способствует не только освоению нормативной грам-

матики, но и формированию способности к реальному речевому 

взаимодействию, развитию навыков аргументации и умения работать 

в команде. По её мнению, именно интеграция проектной работы в 

учебный процесс создаёт условия для целостного развития речевой 

компетенции и мотивации к самостоятельной работе. 

Сходную позицию высказывает Н.В.Буренкова,5 исследовавшая 

проектные технологии в вузовском обучении. Она подчёркивает, что 

проектная деятельность развивает у студентов педагогических специ-

альностей навыки сотрудничества, публичной презентации и крити-

ческого мышления, что существенно повышает их готовность к про-

фессиональной коммуникации. По её мнению, метод проектной рабо-

ты создаёт педагогически значимую среду для формирования как 

предметных, так и метапредметных компетенций. Позиция этих учё-

ных подтверждает, что проектная деятельность является эффектив-

ным средством развития коммуникативных навыков, как на уровне 

                                                
4  Галанина Е.А. Проектная деятельность на уроках русского языка и литературы // Рус-

ский язык в школе. — 2025. — №5. — с. 15-20 . 
5 Буренкова Н.В., Моспанова Н.Ю., Крамарева И.Е. Развитие профессиональной коммуни-

кативной компетентности будущих специалистов средствами проектной деятельности в ву-
зах России // Управление образованием: теория и практика. — 2024. — Т.14, №2�1. —с. 
268–271  
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школьного, так и вузовского обучения, объединяя теоретические ос-

новы и практическую реализацию. 

Одним из наиболее перспективных путей решения обозначенной 

проблемы является внедрение метода проектной деятельности на за-

нятиях русского языка. Данный метод, основанный на деятельност-

ном подходе, предполагает создание обучающимися целостного про-

дукта — проекта, который отражает результаты исследования или 

практического решения значимой проблемы. В отличие от репродук-

тивных методик, проектная деятельность ориентирована на активное 

включение учащихся в процесс постановки целей, планирования, по-

иска информации, её анализа, коллективного взаимодействия и пуб-

личной презентации итогов. Таким образом, проектный метод высту-

пает не только как способ обучения, но и как средство развития лич-

ностных качеств, социальных навыков и речи в реальных коммуника-

тивных ситуациях.6 

Однако реализация проектной деятельности в преподавании рус-

ского языка сталкивается с рядом проблем. Одной из ключевых явля-

ется недостаточная подготовленность педагогов к организации такого 

рода деятельности, что проявляется в неопределённости целей проек-

тов, слабой структуре заданий и неясных критериях оценки. В ре-

зультате проектная работа нередко сводится к выполнению стандарт-

ных творческих заданий, не выходящих за рамки привычных упраж-

нений. Другая проблема — ограниченность времени учебного про-

цесса, что затрудняет полноценное прохождение всех этапов проект-

ной работы. Кроме того, у части учащихся наблюдается низкая моти-

вация к самостоятельной деятельности, что отражается на качестве 

проектов и степени личного участия в работе.7 

Решение перечисленных проблем требует комплексного подхо-

да. Важнейшим звеном в этом процессе является повышение методи-

                                                
6  Пахомова Н.Ю. Метод учебного проекта в образовательном учреждении. — М.: АРКТИ, 

2003. — с. 34-49  
7 Соколова Ю.А. Учебный проект и возможности его реализации на уроках русского языка 

// Русский язык в школе. — 2008. — №3. — с. 5  
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ческой компетентности преподавателей. 8Педагогам необходимо вла-

деть технологиями проектного обучения, понимать структуру и логи-

ку проектной деятельности, уметь формулировать значимые пробле-

мы для проектной работы и организовывать рефлексию обучающих-

ся. Для этого целесообразно внедрять в систему повышения квалифи-

кации курсы и семинары, посвящённые методике проектной деятель-

ности, с акцентом на практические примеры, техники фасилитации 

групповой работы, критерии оценивания проектов и способы инте-

грации проектных заданий в учебный план. 

Одновременно с этим педагогический коллектив должен нахо-

дить оптимальные формы организации проектной деятельности, ко-

торые вписываются в учебное время. Одним из решений может стать 

планирование проектной работы в виде межпредметных модулей, где 

русский язык сочетается с историей, обществознанием, литературой 

или цифровыми технологиями. Такой подход не только экономит 

учебное время, но и позволяет учащимся рассматривать языковой ма-

териал в более широком контексте, развивая междисциплинарное 

мышление. 

Для повышения мотивации обучающихся важно выбирать темы 

проектов, соответствующие их интересам и переживаниям. Актуаль-

ными примерами могут служить исследовательские проекты, связан-

ные с современной речевой практикой: «Языковые особенности сете-

вого общения подростков», «Роль аргументации в публичных дискус-

сиях школьного уровня», «Использование метафор в современной 

массовой муникации». Эти темы не только привлекают учащихся 

своей близостью к реальной жизни, но и требуют использования ана-

литических, коммуникативных и рефлексивных навыков. 

Особое значение метод проектной деятельности приобретает при 

формировании устной и письменной речи в условиях комплексной 

коммуникативной работы. В ходе проектной деятельности учащиеся 

вынуждены не только создавать текстовые продукты (эссе, отчёты, 

статьи, описания), но и действовать в ситуациях, требующих диало-

                                                
8 Белогай К.Н. Формирование коммуникативных компетенций старших школьников в ус-

ловиях проектной деятельности // Мир образования: образование в мире. — 2023. — №4. — 

с. 12  
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гического взаимодействия, аргументации собственной позиции, со-

гласования действий внутри команды. В результате проектная дея-

тельность обеспечивает развитие всех видов речевой деятельности в 

единстве, что соответствует современным стандартам образования, 

ориентированным на формирование компетентностей, а не только 

предметных знаний. 

Эмпирические данные подтверждают высокую эффективность 

проектного метода в развитии коммуникативных навыков. В ряде пе-

дагогических экспериментов, проведённых в российских школах и 

вузах, фиксируется положительная динамика речевых показателей у 

участников проектной деятельности. Например, результаты диагно-

стики коммуникативной компетенции учащихся старших классов, 

участвовавших в систематическом проектном обучении в течение 

учебного года, показали, что число учащихся с высоким уровнем уве-

ренности в устной речи увеличилось с 18% до 47%, а доля учащихся, 

демонстрирующих способность к аргументированной дискуссии, 

возросла с 22% до 52% по итогам контрольных выступлений. Анализ 

письменных продуктов также продемонстрировал улучшение струк-

туры текстов, богатство лексики и более чёткое следование логике 

изложения9, что свидетельствует о целостном развитии коммуника-

тивной компетенции. 

Одним из примеров результативной проектной деятельности яв-

ляется межклассный проект «Язык и социум: отражение идентично-

сти в речи», реализованный в профильном гуманитарном лицее. Уча-

стники проекта исследовали способы выражения социальной иден-

тичности в речи подростков разных социальных групп, проводили 

анкетирование, интервью, анализ текстов социальных сетей и интер-

вью, а затем оформляли результаты в виде исследовательских отчётов 

и видеопрезентаций. Практическая ценность работы заключалась не 

только в развитии исследовательских навыков, но и в практической 

отработке способов коммуникации в различных форматах: письмен-

ных, устных, медиапрезентаций. 

Другой пример — проект «Дискуссионный клуб как средство 

развития навыков аргументации», реализованный в рамках факульта-
                                                

9 Формирование коммуникативной компетенции в условиях проектной деятельности / 
Коллектив авторов. — М.: Просвещение, 2021. — с.15–29. 
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тивного курса по русскому языку. В ходе проекта учащиеся регуляр-

но участвовали в дискуссиях на заранее подготовленные темы, гото-

вили аргументы, строили контраргументы и оценивали позиции оп-

понентов. Такой формат работы развивал не только речевые умения, 

но и навыки критического мышления, умения слушать и уважительно 

взаимодействовать с собеседниками. 

Практика показывает также, что проектная деятельность способ-

ствует развитию социальной компетентности обучающихся. В про-

цессе коллективной работы учащиеся учатся распределять обязанно-

сти, планировать время, договариваться о подходах к решению задач 

и преодолевать конфликты внутри команды. Эти навыки, хотя и не 

относятся напрямую к предмету русского языка, существенно обога-

щают образовательный опыт и усиливают мотивацию к учебной дея-

тельности. 

Современный образовательный контекст требует от школьников 

и студентов способности к адаптации в быстро меняющихся комму-

никативных средах: цифровой коммуникации, межкультурном взаи-

модействии, публичных выступлениях. Проектная деятельность, бла-

годаря своей целевой и деятельностной направленности, создаёт ус-

ловия, в которых учащиеся учатся не только использовать язык как 

средство передачи информации, но и как инструмент мышления и 

взаимодействия. 

Таким образом, метод проектной деятельности представляет со-

бой эффективное средство развития коммуникативных навыков на 

уроках русского языка. Он обеспечивает целостную организацию ре-

чевой деятельности, стимулирует самостоятельность и ответствен-

ность обучающихся, способствует формированию метапредметных 

компетенций и социальной адаптации. Внедрение проектного подхо-

да требует продуманной методической поддержки педагогов, опти-

мизации учебного времени и внимательного выбора тем проектов, ак-

туальных для обучающихся. Перспективы дальнейших исследований 

связаны с разработкой критериев оценки качества коммуникативной 

компетенции в условиях проектного обучения и интеграцией цифро-

вых инструментов, способствующих более точной диагностике ре-

зультатов проектной деятельности.  
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Аннотация: статья рассматривает потенциал игровой лексики в 

качестве дополнительного и эффективного ресурса для расширения 

профессионального английского языка у студентов IT-

специальностей. Делается вывод о целесообразности системного 

включения игрового лингвистического опыта в образовательные 

практики для формирования более глубокого и контекстуального 

владения профессиональной лексикой. 
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В современном мире, где информационные технологии и циф-

ровая культура становятся неотъемлемой частью профессиональной и 

повседневной жизни, традиционные методы обучения профессио-

нальному английскому языку для IT-специалистов требуют дополне-

ния. Одним из таких перспективных и естественных ресурсов высту-

пает лексикон, формирующийся в среде видеоигр, особенно массо-

вых многопользовательских онлайн-игр (MMO, MOBA, шутеры) и 

киберспортивных дисциплин. Для поколения студентов, выросшего в 

цифровую эпоху, игры являются не просто развлечением, но и мощ-

ной социокультурной и коммуникативной платформой. Этот спон-

танно приобретаемый языковой опыт может и должен быть канали-

зирован в образовательное русло для решения конкретных задач IT-

образования. 

Язык игровой среды, особенно в командных проектах, по своей 

сути является языком для решения задач в условиях ограниченного 

времени и высокой ответственности. Он отличается высокой плотно-

стью терминов и аббревиатур, таких как FPS (frames per second / first-

person shooter), ping, latency, hitbox, aggro, respawn, nerf, buff, DPS 

(damage per second), AoE (area of effect), GPU-bound, CPU-bound, tick 

rate. Для него характерны четкость и лаконичность формулировок, 

ведь команды и сообщения должны быть максимально информатив-

ными и быстрыми для восприятия. Кроме того, он демонстрирует 

глубокое пересечение с IT-лексикой: многие базовые понятия из се-

тевых технологий, системного администрирования, производитель-

ности и аппаратного обеспечения изначально осваиваются студента-

ми именно в игровом контексте. Понятия «сервер», «клиент», «за-

держка», «пакетная потеря», «производительность», «апгрейд», «же-

лезо» наполняются для геймера практическим, осязаемым смыслом. 

Это создает уникальную основу для контекстуального переноса. 

Преподаватель может строить объяснение сложных IT-концепций, 

отталкиваясь от хорошо знакомого студентам игрового опыта. На-

пример, обсуждение сетевых моделей становится наглядным через 

призму работы многопользовательской игры. Понятия оптимизации 

кода, «бутылочных горлышек» и балансировки нагрузки легко иллю-

стрируются примерами из игр: почему «проседает» FPS при большом 
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скоплении объектов, что такое «нерф» и «бафф» как аналоги оптими-

зации и деоптимизации элементов системы. Принципы UI/UX-

дизайна можно анализировать на примерах игровых интерфейсов, где 

важна скорость восприятия информации. 

Кроме пополнения пассивного словарного запаса, игровая среда 

активно развивает ключевые "софт-скиллы", востребованные в IT-

индустрии. Это краткая и точная коммуникация в команде, способ-

ность быстро анализировать ситуацию и принимать решения, пони-

мание распределения ролей и ответственности в проекте, а также 

опыт работы в международных командах на английском языке, что 

является стандартной практикой в киберспорте и глобальной IT-

разработке. 

Однако для эффективного использования этого ресурса необхо-

дим системный педагогический подход. Спонтанный игровой сленг 

нуждается в "легализации" и увязке с формальной профессиональной 

лексикой. Этому могут способствовать специальные практикумы и 

дискуссии, где студенты анализируют скриншоты или записи игро-

вых сессий, переводя игровые реплики на "профессиональный" IT-

английский. Полезной будет проектная работа по описанию архитек-

туры любимой игры с точки зрения IT-специалиста. Ведение глосса-

риев, где рядом с игровым термином дается его развернутое объясне-

ние в контексте управления вниманием системы или распределения 

ресурсов, также помогает закрепить связь. Анализ киберспортивных 

трансляций и профессиональных гайдов служит примером специали-

зированного технического английского в действии. 

Итак, игровая лексика и коммуникативные практики, форми-

рующиеся в цифровых игровых средах, представляют собой значи-

тельный и недооцененный лингвистический ресурс. Для студентов 

IT-специальностей этот опыт служит мостиком между повседневным 

увлечением и профессиональной деятельностью, обеспечивая проч-

ную контекстуальную основу для усвоения сложной технической 

терминологии. Интеграция элементов игровой лингвистики в учеб-

ный процесс способствует не только расширению словарного запаса, 

но и развитию критически важных коммуникативных и командных 

навыков, необходимых в современной IT-индустрии. Таким образом, 

признание и методическое освоение «игрового английского» может 
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стать эффективной стратегией для повышения мотивации и результа-

тивности в обучении профессиональному языку будущих IT-

специалистов. 
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В современном мире английский язык играет ключевую роль в 

сфере информационных технологий и прикладной информатики. Он 

служит основным инструментом международной коммуникации, ис-

точником профессиональной терминологии и необходимым условием 

для доступа к актуальным знаниям и технологиям. В условиях глоба-

лизации и цифровизации общества английский язык приобретает 

особое значение в профессиональной сфере, особенно в области ин-

формационных технологий и прикладной информатики. Он становит-

ся не просто иностранным языком, а необходимым инструментом для 

работы, обучения и инноваций. Основная часть профессиональной 

литературы, технической документации, стандартов и руководств по 

программированию, разработке программного обеспечения, анализу 

данных и другим IT-направлениям публикуется на английском языке. 

Это делает его обязательным для изучения всеми, кто стремится быть 

в курсе современных тенденций и технологий. 

Важным аспектом является терминологическая база IT-сферы, 

которая в значительной степени формируется на основе английского 

языка. Такие понятия, как algorithm, database, framework, cloud 

computing, machine learning, blockchain и многие другие, используют-

ся в международном профессиональном сообществе без перевода. 

Знание этих терминов и их точных значений позволяет специалистам 
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эффективно взаимодействовать с коллегами, документацией и исход-

ным кодом. 

Кроме того, английский язык является основным языком про-

граммирования. Синтаксис большинства языков программирования, 

таких как Python, Java, C++, JavaScript построен на английских клю-

чевых словах и структурах. Понимание этих элементов напрямую 

влияет на способность специалиста писать, читать и отлаживать код. 

В образовательном контексте английский язык открывает дос-

туп к массовым открытым онлайн-курсам (MOOC), вебинарам, кон-

ференциям и форумам, где ведущие эксперты делятся опытом и но-

вейшими разработками. Для студентов направления «Прикладная 

информатика» владение английским означает возможность изучать 

оригинальные материалы, что повышает качество образования и кон-

курентоспособность на рынке труда. 

Коммуникативная функция английского языка в IT-сфере также 

неоспорима. Разработка международных проектов, сотрудничество с 

зарубежными коллегами, участие в сообществах – всё это требует 

уверенного владения языком. Умение четко формулировать задачи, 

обсуждать технические решения и презентовать результаты стано-

вится критически важным навыком. 

Таким образом, английский язык в сфере прикладной информа-

тики выполняет несколько ключевых функций: 

1. Информационную – доступ к мировым знаниям и ресурсам; 

2.Терминологическую –использование единой профессиональ-

ной лексики; 

3. Коммуникативную – взаимодействие в международной среде; 

4. Образовательную – освоение современных технологий и ме-

тодик; 

5. Практическую – работа с кодом и технической документаци-

ей. 

В заключение можно отметить, что роль английского языка в IT-

пространстве продолжает укрепляться. Для будущих и действующих 

специалистов в области прикладной информатики его изучение и по-

стоянное совершенствование становятся не просто рекомендацией, а 

необходимостью для профессионального роста и успешной карьеры в 

условиях глобального технологического рынка. 
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Аннотация: в статье рассматриваются современные инновацион-

ные технологии, применяемые в преподавании английского языка в 

условиях цифровизации образования. Анализируются возможности 

онлайн-платформ, интерактивных сервисов и смешанного формата 

обучения для повышения качества образовательного процесса. Осо-

бое внимание уделяется роли преподавателя в цифровой среде и 

формированию самостоятельности обучающихся. Делается вывод о 

необходимости разумного сочетания традиционных методик и циф-

ровых инструментов для достижения устойчивых образовательных 

результатов. 
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Современная система образования активно трансформируется 

под влиянием цифровых технологий. В условиях цифровой образова-

тельной среды преподавание английского языка требует обновления 

методических подходов и пересмотра традиционной организации 

учебного процесса. 

Понятие цифровой образовательной среды. 
Цифровая образовательная среда представляет собой совокуп-

ность электронных ресурсов, платформ и коммуникационных инст-

рументов, обеспечивающих доступ к образовательному контенту и 

взаимодействию участников процесса обучения. Она создаёт воз-

можности для гибкой организации занятий, дистанционного взаимо-
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действия и индивидуализации обучения [1, с. 45]. 

Использование образовательных платформ и интерактивных 

приложений способствует повышению вовлечённости обучающихся. 

Онлайн-тестирование, цифровые тренажёры по грамматике и лекси-

ке, виртуальные доски и видеоконференции позволяют разнообразить 

формы работы. 

Исследования показывают, что интерактивные технологии по-

вышают уровень мотивации и способствуют более прочному усвое-

нию материала при условии их системного применения [2, с. 51]. 

Важно, чтобы цифровые инструменты не заменяли педагогическую 

стратегию, а дополняли её. 

Одной из наиболее перспективных моделей является смешанное 

обучение (blended learning), предполагающее сочетание очных заня-

тий и онлайн-компонента. Такой формат даёт возможность перерас-

пределить учебное время: теоретический материал может изучаться 

самостоятельно, а аудиторное время используется для практики и об-

суждения. 

По мнению специалистов, blended learning способствует разви-

тию самостоятельности и ответственности обучающихся за результа-

ты обучения [3, с. 78]. В преподавании английского языка это осо-

бенно актуально, поскольку формирование языковых навыков требу-

ет регулярной практики. 

Несмотря на широкое внедрение технологий, ключевая роль в 

образовательном процессе сохраняется за преподавателем. Он высту-

пает организатором цифрового пространства, модератором взаимо-

действия и наставником. Преподаватель определяет цели обучения, 

отбирает ресурсы и выстраивает систему контроля знаний. 

Важно учитывать, что чрезмерное использование технологий 

может привести к снижению качества обучения при отсутствии чёт-

кой методической структуры. Следовательно, инновации должны 

внедряться постепенно и обоснованно [4, с. 112]. 

Таким образом, инновационные технологии открывают широкие 

возможности для совершенствования преподавания английского язы-

ка. Онлайн-платформы, мультимедийные ресурсы и смешанное обу-

чение способствуют повышению мотивации и эффективности обра-

зовательного процесса. 
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Аннотация: в статье рассматривается игра как эффективное 

средство обучения иностранному языку в условиях высшего образо-

вания. Анализируется педагогический потенциал игровых технологий 

в процессе преподавания английского языка, их влияние на мотива-

цию обучающихся, развитие коммуникативной компетенции и фор-

мирование устойчивого интереса к изучаемому предмету. Особое 

внимание уделяется практическим аспектам использования игровых 

методов на занятиях по иностранному языку. 
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a foreign language in higher education. The article analyzes the peda-

gogical potential of game technologies in the process of teaching English, 

their impact on the motivation of students, the development of communica-

tive competence and the formation of sustained interest in the subject. Spe-

cial attention is paid to the practical aspects of using game methods in 

foreign language classes.  

Key words: game-based learning, foreign languages, intercultural com-

munication, motivation, communicative competence.  

     

Современная система высшего образования предъявляет высо-

кие требования к уровню владения иностранным языком, прежде все-

го, как средством профессионального и межкультурного общения. В 

этих условиях особую значимость приобретает поиск эффективных 

методов обучения, способствующих активизации познавательной 

деятельности студентов и повышению их мотивации. Одним из таких 

методов является игра, которая все чаще рассматривается не как 

вспомогательный, а как полноценный педагогический инструмент. 

Игра традиционно ассоциируется с детским обучением, однако 

практика преподавания иностранного языка в вузе показывает, что 

игровые технологии сохраняют свою актуальность и во взрослом 

обучении, адаптируясь к возрастным и профессиональным особенно-

стям студентов. 

Теоретические основы игрового обучения 
Игра в педагогическом контексте представляет собой особый 

вид деятельности, направленный на моделирование реальных или ус-

ловных ситуаций с целью усвоения знаний, формирования умений и 

развития личностных качеств обучающихся. В отличие от традици-

онных форм обучения, игровая деятельность предполагает активное 

включение студента в учебный процесс, эмоциональную вовлечён-

ность и наличие внутренней мотивации. 

В обучении иностранному языку игра выполняет несколько 

функций: 

- обучающую, способствуя усвоению лексико-грамматического 

материала; 

- развивающую, формируя коммуникативные и когнитивные на-

выки; 
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- мотивационную, снижая психологический барьер и страх рече-

вой ошибки; 

- социализирующую, развивая навыки взаимодействия и со-

трудничества. 

Игра как средство формирования коммуникативной компе-

тенции 
Коммуникативная направленность является ключевым принци-

пом преподавания английского языка. Игровые методы позволяют 

создать условия, максимально приближенные к реальной речевой 

практике. Ролевые и деловые игры, ситуационные задания, имитация 

профессионального общения стимулируют использование иностран-

ного языка как средства достижения конкретной цели. 

       В ходе игры студент перестает быть пассивным слушателем и 

становится активным участником коммуникации. Это способствует 

развитию таких компонентов коммуникативной компетенции, как: 

- языковая (владение лексикой и грамматикой); 

- речевая (умение строить высказывания в соответствии с ситуа-

цией); 

- социокультурная (учёт норм и правил общения); 

- стратегическая (умение компенсировать недостаток языковых 

средств). 

Практика применения игровых методов в вузе 
В преподавании английского языка в вузе целесообразно ис-

пользовать различные виды игр, адаптированные к уровню подготов-

ки и специальности студентов. Наиболее эффективными являются: 

- лексические и грамматические игры, направленные на закреп-

ление языкового материала; 

- ролевые игры, моделирующие бытовые, академические или  

профессиональные ситуации общения; 

- деловые игры, особенно актуальные для студентов неязыковых 

специальностей; 

- дискуссионные и проблемно-игровые формы, развивающие 

критическое мышление и аргументацию. 

Инновационные и практико-ориентированные виды игр в 

обучении английскому языку 
В условиях высшего образования особую значимость приобре-
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тают игровые формы, ориентированные на развитие профессиональ-

ной, академической и межкультурной коммуникации. Ниже пред-

ставлены наиболее эффективные виды игр, применяемые в практике 

преподавания английского языка студентам. 

1. Симуляционные и профессионально-ориентированные игры 

Данный вид игр основан на моделировании реальных ситуаций 

профессионального общения. Студентам предлагается разыгрывать 

сценарии, связанные с будущей специальностью: деловые перегово-

ры, собеседование при приёме на работу, презентация проекта, защи-

та идеи перед инвесторами. 

Примеры заданий: 

- проведение интервью на английском языке; 

- обсуждение бизнес-кейса; 

- защита стартап-проекта; 

- совещание международной команды. 

Такие игры формируют профессионально-коммуникативную 

компетенцию и подготавливают студентов к реальному использова-

нию языка в трудовой деятельности. 

2. Квест-игры и образовательные миссии 

Квесты представляют собой комплекс заданий, объединённых 

общей сюжетной линией. Для выполнения миссии студенты должны 

использовать английский язык как средство получения информации, 

взаимодействия и решения проблемных задач. 

Примеры формата: 

«Поиск пропавшего документа»; 

«Международная экспедиция»; 

«Подготовка к конференции»; 

«Расследование инцидента». 

Каждый этап квеста может включать аудирование, чтение, гово-

рение и письмо, что обеспечивает комплексное развитие языковых 

навыков. 

3. Дебатные и аргументационные игры 

Данный тип игр направлен на развитие критического мышления 

и навыков публичного выступления. Студенты делятся на команды и 

отстаивают противоположные точки зрения по заданной проблеме. 

Примеры тем: 
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Online education vs. traditional learning; 

Artificial intelligence in education; 

Social media influence; 

Climate change policy. 

В процессе дебатов формируются умения логично выстраивать 

речь, использовать аргументы, реагировать на возражения и соблю-

дать нормы академического общения. 

4. Лингвистические настольные и карточные игры 

Настольные и карточные игры позволяют в ненавязчивой форме 

закреплять лексический и грамматический материал. Они особенно 

эффективны на этапах повторения и обобщения изученного. 

Возможные варианты: 

- составление предложений из карточек; 

- игры на объяснение слов без перевода; 

- грамматические домино; 

- тематические викторины. 

Данный формат способствует автоматизации языковых навыков 

и снижению утомляемости студентов. 

5. Импровизационные и театрализованные игры 

Импровизация стимулирует спонтанную речь и развивает язы-

ковую гибкость. Студентам предлагается разыгрывать мини-сценки 

без предварительной подготовки, опираясь на заданные роли и си-

туацию. 

Примеры заданий: 

«Неожиданная встреча»; 

«Проблема в аэропорту»; 

«Культурное недоразумение»; 

«Экстренное совещание». 

Такие игры способствуют преодолению языкового барьера и 

формированию уверенности в собственных речевых возможностях. 

6. Проектно-игровые формы обучения 

Проектно-игровой формат объединяет элементы проектной дея-

тельности и ролевой игры. Студенты работают в командах над созда-

нием продукта на английском языке: журнала, сайта, видеоролика, 

рекламной кампании. 

Примеры проектов: 
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- разработка туристического маршрута; 

- создание медиаплатформы; 

- виртуальная выставка; 

- стартап-питч. 

Игровой компонент заключается в распределении ролей (ме-

неджер, дизайнер, аналитик, спикер) и защите проекта перед «экс-

пертной комиссией». 

7. Цифровые и онлайн-игры 

Современные технологии позволяют интегрировать цифровые 

игровые ресурсы в учебный процесс. Онлайн-викторины, интерак-

тивные платформы, мобильные приложения повышают вовлечён-

ность студентов и обеспечивают оперативную обратную связь. 

Формы использования: 

- онлайн-квизы; 

- виртуальные диалоги; 

- симуляторы общения; 

- игровые мобильные приложения. 

Цифровые игры особенно эффективны в смешанном и дистан-

ционном формате обучения. 

Использование разнообразных игровых форм позволяет препо-

давателю адаптировать процесс обучения английскому языку к инди-

видуальным и профессиональным потребностям студентов. Грамотно 

организованная игровая деятельность способствует формированию 

устойчивой мотивации, развитию автономности обучающихся и по-

вышению качества языковой подготовки. 

Важно подчеркнуть, что игра не должна подменять собой учеб-

ную цель. Она выступает средством её достижения и требует четкой 

методической организации, продуманного сценария и последующего 

анализа результатов. 

Использование игровых технологий предполагает изменение 

роли преподавателя. Он выступает не только источником знаний, но 

и организатором, модератором и наблюдателем учебного процесса. 

От профессионализма преподавателя зависит, будет ли игра способ-

ствовать обучению или превратится в формальную активность. 

Преподавателю необходимо учитывать уровень языковой подго-

товки студентов, их психологические особенности, а также обеспечи-
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вать баланс между игровой формой и учебным содержанием. 

Игра как средство изучения иностранного языка обладает значи-

тельным педагогическим потенциалом и может эффективно приме-

няться в системе высшего образования. Включение игровых техноло-

гий в процесс обучения английскому языку способствует повышению 

мотивации студентов, развитию коммуникативной компетенции и 

формированию положительного отношения к изучаемому предмету. 

Таким образом, игровое обучение следует рассматривать не как 

альтернативу традиционным методам, а как их органичное дополнение, 

отвечающее требованиям современного образовательного процесса. 
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Аннотация: статья посвящена обзору и анализу эффективных ме-

тодических приёмов, направленных на прочное усвоение фразеоло-

гизмов в процессе изучения английского языка. Предлагаемая мето-

дика строится на принципе постепенного усложнения задач и вклю-

чает последовательные фазы: введение и объяснение значения, тре-

нировочных упражнений, а также активизация в самостоятельной 

речи обучающихся. 

Ключевые слова: идиома, закрепление фразеологизмов, от простого 

к сложному, освоение фразеологизма, занятие по английскому языку 
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Abstract: this article reviews and analyzes effective teaching methods 

aimed at strengthening the acquisition of phraseological units in English 

language learning. The proposed methodology is based on the principle of 

gradually increasing the complexity of tasks and includes sequential 

phases: introduction and explanation of meaning, practice exercises, and 

activation of students' independent speech. 
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Переход от пассивного узнавания фразеологизма к его свобод-

ному использованию в речи является важной методической задачей. 

Эффективное решение этой задачи обеспечивается комплексным 

подходом, основанным на принципе поступательного движения от 

простого к сложному. 

Начальный этап предполагает корректное и многоаспектное 

представление новой идиомы. Ключевым правилом является отказ от 

изолированного перевода, который часто бывает неточным. Вместо 

этого фразеологизм следует предъявлять в кратком и понятном кон-

тексте — диалоге или тексте. Приведём примеры:  

Under a cloud «быть в подавленном состоянии» – Jenny has been 

under a cloud of depression since her parrot escaped «Дженни пребыва-

ла в глубокой депрессии с тех пор, как её попугай сбежал». 

Wise as an owl «мудрый как сова» – Grandfather is as wise as an 

owl «Дедушка мудр, как сова». 

Take the wind out of one's sails «ставить в безвыходное положе-

ние» – Her refusal took the wind out of his sails «Ее отказ лишил его 

всякой надежды на успех». 

Set one's bag for «заигрывать» – Sally set her bag for Tom, but all 

in vain «Салли заигрывала с Томом, но все было напрасно». 
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Phony as a three-dollar bill «фальшивый» – The whole deal stinks. 

It’s as phony as a three-dollar bill «Вся эта затея — полная ерунда. Это 

так же фальшиво, как трёхдолларовая купюра». 

Эффективным инструментом является визуализация: использо-

вание иллюстраций и коротких видеофрагментов (например, из 

фильмов или сериалов), где действие буквально иллюстрирует значе-

ние идиомы, что способствует созданию устойчивой ассоциации. 

Важно сопроводить это простым объяснением на английском языке:  

To bury the hatchet = to end a quarrel or conflict and become 

friendly again «прекратить вражду, помириться». 

No bed of roses = not easy, not simple, difficult «трудная или пло-

хая ситуация». 

Naked eye = unaided eye «невооружённый глаз». 

Jump out of one’s skin = get scared «вздрогнуть, подскочить (от 

испуга, неожиданности) ». 

High as a kite = wasted, drunk, loaded «пьяный». 

Gaudy as a butterfly = garish, gaudy, colourful «разноцветный». 

Fall between two stools = fail at both things, miss both opportunities 

«не соответствовать требованиям ни одной из сторон». 

На стадии тренировки и первичного закрепления используются 

разнообразные упражнения, направленные на распознавание, пони-

мание и воспроизведение. 

Для развития навыков распознавания и понимания применяются 

задания на соотнесение идиомы с её значением или с подходящим 

изображением; вставку пропущенной идиомы из предложенного спи-

ска в готовый контекст; анализ «ложных друзей», где среди вариан-

тов перевода учащиеся должны выбрать смысловой, а не буквальный; 

а также аудирование фрагментов из фильмов, сериалов или подкастов 

с последующим обсуждением услышанных идиом. 

Для отработки воспроизведения полезны упражнения на запол-

нение пропусков в предложениях уже без опоры на список вариантов; 

перефразирование высказываний с использованием изученных фра-

зеологизмов; ответы на вопросы, стимулирующие употребление оп-

ределённой идиомы; работа с ситуационными карточками, где требу-

ется дать совет или комментарий, используя заданный фразеологизм. 

Финальный этап, без которого фразеологизмы остаются в пас-
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сивном запасе, предполагает создание условий для их самостоятель-

ного применения. Этому способствуют ролевые игры и составление 

мини-диалогов в смоделированных ситуациях (например, «в кафе», 

«на собеседовании»), где необходимо естественно вписать заданные 

идиомы. Эффективен приём сторителлинга: обучающимся предлага-

ется придумать связный рассказ, используя набор из нескольких иди-

ом. Приведём примеры:  

beat one’s brains out (to do something) «ломать голову над чем-

то»; 

have rat's in the attic «человек с мухами в голове, странный чело-

век»; 

keep up appearances «соблюдать приличия»; 

meat-and-potatoes «безыскусный, простой»; 

save one's bacon «спасать свою шкуру»; 

to the best of one's abilities «в меру сил, способностей»; 

vote down «отклонить что-либо при голосовании». 

Для перевода идиом в долговременную память рекомендуется 

группировать их по тематическим блокам (например, эмоции, работа, 

успехи и неудачи).  

Игровые форматы, квесты по поиску «спрятанных» в тексте 

фразеологизмов, делают процесс повторения увлекательным. Важ-

нейшим принципом является спиральное повторение — регулярное 

возвращение к пройденным идиомам в новых контекстах и заданиях. 
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Аннотация: статья посвящена анализу типов слоговой структуры в 

английском языке с точки зрения их фонетической организации и ро-

ли в обучении произношению и чтению. Автор рассматривает спе-

цифику английской слоговой системы, выделяя 19 структурных под-

типов слогов на основе комбинаций согласных (C) и гласных (V). В 

практической части статьи предложены упражнения для закрепле-

ния знаний о типах слогов, направленные на формирование фонети-

ческих навыков у изучающих английский язык на начальном этапе. 
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Abstract: this article analyzes syllable structure types in the English lan-

guage from the perspective of their phonetic organization and role in 

teaching pronunciation and reading. The author examines the specifics of 

the English syllabic system, identifying 19 structural syllable subtypes 

based on combinations of consonants (C) and vowels (V). The practical 

section of the article offers exercises to reinforce knowledge of syllable 
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learners. 
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Артикуляторно-слуховые основы слогообразования универсаль-

ны, универсальны и артикуляторные средства слогоделения, хотя са-

мо строение слогов, список их типов, правила слогоделения в разных 

языках различны. 

В зависимости от входящих в них фонем и порядка их следова-

ния слоги могут иметь различную структуру в различных языках, что 

может быть сведено к ограниченному числу типов слоговых струк-

тур. В английском языке выделяется 19 структурных подтипов сло-

гов, основанных на комбинациях согласных (C) и гласных (V) звуков, 

определяющих правила чтения и произношения.  

Наиболее распространенным типом слоговой структуры в анг-

лийском языке является структура CVC, т.е. полностью закрытый 

слог, а также структура CV, т.е. полностью открытый слог.  

Существует тип слоговой структуры V, т.е. слог, состоящий из 

одного согласного. В английском языке слоги этого типа могут со-

ставлять как монофтонги, так особенно и дифтонги: eye [ai] «глаз». 

В английском языке имеются все четыре возможных типа слога, 

а именно: полностью открытый, полностью закрытый, прикрытый в 

начале, прикрытый в конце. 

В английском языке возможны типы слоговых структур, в кото-

рых не более трех согласных и одна гласная, т.е. CCCV этот тип 

структур имеет ограничения в отношении состава согласных: первой 

согласной может быть [s], второй — глухо-смычный [к], [р] или [t], 

третьей – сонант [1] и [r], т.е. это звукосочетание skr + V, sir + V и spr 

+ V. Приведём примеры: scream [skri:m] «крик», street [stri:t] «улица», 

straw [stro:] «солома». 

При этом в английском языке обнаруживается 19 структурных 

подтипов слога:  

Полностью закрытый слог: 

1) CVC big [b��] 

2) CVCC fast [f��st] 

3) CVCCC facts [fækts] 

4) CCVC place [ple�s] 

5) CCCVC street [stri�t] 

6) CCVCC speaks [spi�ks] 
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7) CCVCCC thinks [θ�ŋk] 

8) CCCVCC streets [stri�ts] 

9) CVCCCC sixths [s�ksθ] 

10) CCVCCCC twelfths [twelfθs] 

11) CCCVCCC structs [str�kts] 

12) CVCCCCC sixths [s�ksθs] 

Прикрытый в начале слога: 

13) CV sea [si�] 

14) CCV play [ple�] 

15) CCCV straw [str��] 

Прикрытый в конце слога: 

16) VC at [æt] 

17) VCC apt [æpt] 

18) VCCC acts [ækts] 

19) V eye [a�]. 

Приведём несколько упражнений на закрепление типов слогов:  

Упражнение 1. Распредели слова по типам слогов, напиши к ка-

ждому слову транскрипцию и прочитай. 

Nice, page, type, code, size, wise, pose, dare, hire, serial, care, pure, 

first, myrtle, fix, Park, sort, dark, lake, like, byre, sit, tip, cure, sore, dirty, 

fire, type mine, gave, nose, cat, exact, bag, bit, big, stamp, pencil, myth, 

stuff, her, form, horn, herb, darling, pile, face, tide, game, fur, large, gar-

den, bird, gym. 

Упражнение 2. Определи тип слога в выделенном слове. 

Варианты ответов: closed (закрытый), open (открытый), silent-e 

(с немой e), vowel team (гласное буквосочетание), consonant+le (со-

гласный+le). 

1. ba-by (ba → _____) 

2. com-plete (plete → _____) 

3. ta-ble (ta → _____, ble → _____) 

4. boat (boat → _____) 

5. cab-in (cab → _____) 

6. mu-sic (mu → _____) 

Упражнение 3. Разбей слова на слоги и обозначь их типы. 

Cupcake, inside, rainbow, little, program, reptile. 

На начальном этапе освоения английского языка при объясне-
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нии фонетической системы английского языка данные упражнения 

помогут сформировать знания, умения и навыки в фонетической сис-

теме английского языка. 
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Аннотация: в статье представлены результаты исследования лич-

ностных особенностей 57 абитуриентов Инженерной школы с ис-

пользованием опросника Р.Б. Кеттелла (16PF). Установлено, что 

усредненный профиль поступающих характеризуется высокими по-

казателями интеллекта, эмоциональной устойчивости, самодисцип-

лины, смелости и восприимчивости к новому при низком уровне тре-

вожности. Выявленное сочетание личностных черт рассматрива-

ется как условие, предрасполагающее к успешному освоению инже-

нерных специальностей в условиях обеспечения технологической не-

зависимости РФ. 
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Annotation: the article presents the results of a study of the personality 

characteristics of 57 Engineering school applicants using the Kettell ques-

tionnaire (16PF). It has been established that the average profile of appli-

cants is characterized by high indicators of intelligence, emotional stabil-

ity, self-discipline, courage and receptivity to new things with a low level 

of anxiety. The revealed combination of personality traits is considered as 

a factor predisposing to successful development of engineering specialties 

in conditions of ensuring technological independence of the Russian Fed-

eration. 
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В условиях современного этапа развития Российской Федера-

ции, характеризующегося курсом на обеспечение технологической 

независимости, проблема подготовки высококвалифицированных 

инженерных кадров приобретает особое стратегическое значение. Ес-

тественно-научное и инженерное образование выступает фундамен-

том, на котором базируется способность страны к инновационному 

развитию и созданию конкурентоспособных технологий [2].  

Особую значимость приобретает не только оценка академиче-

ских знаний поступающих, но и диагностика их личностных характе-

ристик. Исследования показывают, что инженерная деятельность 

требует определенного сочетания личностных качеств, включая вы-

сокий уровень ответственности, стрессоустойчивость, развитое тех-

ническое мышление, эмоциональную стабильность и способность к 

принятию решений в условиях повышенной ответственности [1].  
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Многофакторный личностный опросник Р.Б. Кеттелла (16PF) 

является валидным и надежным инструментом, позволяющим вы-

явить устойчивые личностные характеристики, значимые для про-

фессиональной деятельности. Мы предполагаем, что существует ус-

тойчивый усредненный личностный профиль абитуриентов инженер-

ного профиля, определяемый по факторам опросника Р.Б. Кеттелла 

(16PF), который характеризуется специфическим сочетанием лично-

стных черт, предрасполагающих к успешному освоению инженерных 

специальностей. В рамках нашей работы мы провели исследование на 

57 абитуриентах Инженерной школы в возрасте от 25 до 33 лет, из 

них 39 мужчин (68%) и 28 девушек женщин (32%).  

Сбор эмпирических данных осуществлялся с использованием 

онлайн-форм в асинхронном формате. Участие респондентов явля-

лось добровольным, анонимным и не предусматривало вознагражде-

ния.  

Анализ полученных профилей участников позволил построить 

усредненный профиль абитуриента инженерной школы. Нами были 

получены следующие результаты по первичным факторам: A=7.04, 

B=9.75, C=7.39, E=5.74, F=5.56, G=5.67, H=7.53, I=4.75, L=4.70, 

M=4.46 , N=3.72, O=2.96, Q1=7.05, Q2=4.16, Q3=7.91, Q4=3.60. По 

вторичным факторам нами были получены следующие значения: экс-

траверсия=7.18; тревога=2.5; чувствительность=5.62; конформ-

ность=4.87. 

Таким образом, мы наблюдаем высокие пиковые показатели по 

факторам B (Интеллект), H (Смелость), Q1 (Восприимчивость к но-

вому) и Q3 (Самодисциплина). При этом, также показателями выше 7 

обладают шкалы A (Общительность) и I (Эмоциональная устойчи-

вость). Низкими пиковыми показателями обладают шкалы O (Тре-

вожность), Q2 (Самостоятельность), Q4 (Напряженность). 
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Рис. Усредненный профиль абитуриента Инженерной школы 

 

Многие из полученных характеристик кажутся нам закономер-

ными для инженерных специальностей (Интеллект, Эмоциональная 

устойчивость, Самодисциплина), однако некоторые показатели по 

факторам (Общительность, Смелость) проявляют свет на новые необ-

ходимые компетенции, которыми обладают будущие инженеры и ко-

торые впоследствии могут облегчить их профессиональный путь. 
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Аннотация: в статье исследуется жизнь Александра Фёдоровича 

Керенского в эмиграции в период с 1918 – 1930-х годы. А.Ф. Керен-

ский издавал за рубежом собственные дневники, газеты и журналы, 

которые стали рупором русской эмиграции в 20-30 годы XX века.  

Делается вывод, что в эмиграции А.Ф. Керенский принимал активное 

участие в общественно – политической жизни русского зарубежья. 

Через газеты и журналы происходил диалог между различными по-

литическими силами. 
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Abstract: the article explores the life of Alexander Fyodorovich Kerensky 

in exile from 1918 to the 1930s. A.F. Kerensky published his own diaries, 
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После прихода к власти большевиков, А.Ф. Керенский был вы-

нужден бежать за границу. В 1918 году сначала он прибывает в Лон-

дон, а затем в 1920 году в Париж, который в то время был центром 

политической жизни.  

Представляет интерес период с 1918 по 1939 год, который рас-

крывает А.Ф. Керенского как публициста и философа, чьи мысли об-

ращены к Советской России. В эмиграции он много писал, переживая 

за судьбу России, отстаивая её интересы за рубежом. Свои политиче-

ские идеи и критику власти большевиков он выразил в политическом 

дневнике «Издалека», в котором были собраны, написанные им в пе-

риод 1920 - 1921 года статьи. Часть этих статей в 1922 году были 

опубликованы в сборнике «Издалека».  

В своих статьях А.Ф. Керенский осуждал большевиков за их са-

мовластие и за отсутствие какого-либо плана дальнейших действий. 

«...Готовясь вступить в период нового социального и политического 

строительства, нужно с определённостью и точностью представлять 

себе вчерашний день», - писал А.Ф. Керенский о большевиках в сво-

ём дневнике [1, с. 105]. 

Ему нужно было пространство, которое давало бы возможность 

обсуждать и делиться своими мыслями с соотечественниками в эмиг-

рации. 

Наконец, в 1922 году А.Ф. Керенскому удалось получить разре-

шение на издание собственной газеты «Дни». Газета была очень по-

пулярна в эмигрантской среде и выходила регулярно с 1922 по 1927 

годы. На страницах газеты публиковались разные авторы, которые 

писали о политической ситуации в Советской России, анализировали 

ошибки, допущенные Временным правительством. Автором боль-

шинства публикаций и аналитиком был А.Ф. Керенский. В частности, 

12 марта 1926 года он опубликовал на страницах газеты статью под 

названием «Девятая годовщина», посвящённую февральской револю-

ции [3, с. 26]. 

 После закрытия газеты, в 1928 году А.Ф. Керенский начинает 
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издавать журнал под названием «Дни», главным редактором которого 

сам и являлся [3, с. 26]. Журнал выходил в Париже до 1933 года. 

После закрытия журнала «Дни», А.Ф. Керенский создал новый 

журнал «Новая Россия», который выходил с 1933 по 1940 годы. Пуб-

ликуемые в журнале материалы, безусловно, оказывали воздействие 

на «определённую часть русской эмиграции» [3, с. 28]. Кроме того, 

газета была площадкой, на страницах которой происходили диалоги 

между различными идеологическими блоками русского зарубежья. 

Надо сказать, что многие представители консервативного и ли-

берального направления русской эмиграции А.Ф. Керенского не лю-

били и винили его во всех потрясениях, которые пришлось пережить 

России после прихода большевиков. В частности, известный право-

вед В.Д. Набоков называл А.Ф. Керенского заурядным человеком, ко-

торому незаслуженно приписали заслуги, ему не принадлежащие [2, 

с. 36]. 

Очевидно, что ему приходилось лавировать между консервато-

рами и либералами, как это было и в составе Временного правитель-

ства в 1917 году. 

Он до конца оставался убеждённым социалистом и республи-

канцем, будущее Советской страны видел в демократических преоб-

разованиях. 

В политической истории русского зарубежья он сыграл важ-

ную роль, как теоретик и убеждённый демократ.  
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Аннотация: в статье рассматривается процесс эвакуации культур-

ных ценностей в годы Великой Отечественной войны как одна из 

важнейших задач советского государства по сохранению националь-

ного культурного наследия. Описаны меры, предпринятые для защи-

ты музейных экспонатов, архивных фондов и библиотек, а также 

роль, которую сыграла эвакуация культурных объектов в укреплении 

боевого духа населения. Проанализированы сложности, с которыми 

сталкивались сотрудники музеев и архивов, организуя безопасное пе-

ремещение и временное хранение культурных ценностей.  
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ures taken to protect museum exhibits, archival collections and libraries 

are described, as well as the role played by the evacuation of cultural sites 

in strengthening the morale of the population. The difficulties faced by the 

staff of museums and archives in organizing the safe movement and tem-

porary storage of cultural property are analyzed.  

Key words: evacuation, cultural values, the Great Patriotic War, muse-

ums, archives, preservation of heritage, protection of culture, morale, 

post-war reconstruction. 

 

Великая Отечественная война 1941-1945 годов явилась трагеди-

ей для народов Советского Союза, приведя к масштабным потерям 

человеческих жизней и разрушениям. В сложившихся условиях во-

просы сохранения культурного наследия - памятников культуры, ар-

хивов, музейных экспонатов - приобрели особое значение. Готов-

ность и способность сохранить историческое наследие для будущих 

поколений явились важными элементами культурной политики госу-

дарства в военное время. Эвакуация культурных ценностей в период 

Великой Отечественной войны стала одной из важнейших задач, по-

ставленных перед государственными органами и музейными учреж-

дениями СССР. 

С начала войны советское правительство уделяло внимание не-

обходимости сохранения культурного достояния. В первые дни вой-

ны был принят ряд указов и постановлений, направленных на органи-

зацию эвакуации материальных ценностей, что стало основой для 

системной защиты объектов культуры. Так, Советом Народных Ко-

миссаров СССР был принят указ об эвакуации культурных и истори-

ческих ценностей, что положило начало созданию сети учреждений, 

ответственных за сохранение и транспортировку памятников культу-

ры [2, с. 150-153]. 

Эвакуация культурных ценностей включала в себя не только 

транспортировку, но и создание безопасных мест для их временного 

хранения. Одной из ключевых задач было сохранение художествен-

ных и исторических музеев, таких как Государственный Эрмитаж, 

Третьяковская галерея, Русский музей. К примеру, эвакуация Эрми-

тажа в Свердловск стала одним из крупнейших мероприятий по 

транспортировке художественных коллекций. 
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Процесс эвакуации включал в себя упаковку, маркировку и ре-

гистрацию всех предметов искусства, находящихся в музеях. В 

Свердловск, Пермь и Новосибирск были перемещены коллекции Го-

сударственного Исторического музея, Русского музея, Государствен-

ной Третьяковской галереи и других. Временные хранилища, обору-

дованные в отдаленных городах, помогли сохранить не только физи-

ческое состояние экспонатов, но и целостность их коллекций [4, с. 

187-191]. 

Важнейшей частью эвакуации было спасение архивов и библио-

тек, которые представляли собой источники исторических данных и 

национальной памяти. В первую очередь эвакуировались государст-

венные архивы и библиотеки, содержащие ценные документы по ис-

тории России и советского государства. Например, в Казань и Томск 

были перемещены фонды Центрального архива, содержащие уни-

кальные материалы по истории государства. Благодаря оперативным 

действиям сотрудников архива, большинство документов удалось со-

хранить в полном объеме [1, с.7-8]. 

Эвакуация культурных ценностей столкнулась с рядом проблем: 

транспортные трудности, нехватка ресурсов, отсутствие достаточной 

упаковки и средств для безопасной транспортировки. В условиях де-

фицита транспорта и нехватки человеческих ресурсов работа по со-

хранению культурных ценностей выполнялась с риском для жизни и 

здоровья работников музеев и архивов. 

Одной из сложностей также стало обеспечение оптимальных ус-

ловий для хранения, так как эвакуированные здания не всегда соот-

ветствовали требованиям. Например, в Свердловске и Новосибирске 

сотрудникам приходилось приспосабливать здания для нужд хране-

ния архивов и коллекций, создавая специальные условия для обеспе-

чения их сохранности. 

Эвакуированные культурные ценности продолжали выполнять 

важную идеологическую функцию. Даже в эвакуации организовыва-

лись временные выставки и экспозиции, посещение которых помога-

ло поддерживать боевой дух как военнослужащих, так и населения 

тыла. К примеру, в Свердловске и Новосибирске проходили выставки 

произведений искусства из эвакуированных коллекций, что способст-

вовало сохранению культурного единства страны [3, с. 195-171]. 
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По завершении войны многие культурные объекты возвраща-

лись в свои исходные местоположения. Возвращение ценностей со-

провождалось реставрационными работами, которые стали частью 

общей работы по восстановлению страны. Многие музейные учреж-

дения смогли воссоздать прежние экспозиции и вернуть на свои мес-

та экспонаты, что способствовало восстановлению нормальной куль-

турной жизни. 

Эвакуация культурных ценностей в годы Великой Отечествен-

ной войны стала важным вкладом в сохранение национального на-

следия. Несмотря на тяжелейшие условия и огромные трудности, со-

трудники музеев, архивов и библиотек проделали колоссальную ра-

боту, сохранив уникальные памятники культуры и обеспечив их со-

хранность для будущих поколений. Успешная эвакуация культурных 

ценностей продемонстрировала готовность советского народа и госу-

дарства к защите культурного наследия даже в условиях масштабной 

войны. 
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Аннотация: в статье анализируются актуальные проблемы и угро-

зы, связанные с формированием и укреплением общероссийской гра-

жданской идентичности в современной России. На основе официаль-

ных документов, в том числе новой «Стратегии государственной 

национальной политики Российской Федерации на период до 2036 го-

да», данных социологических исследований и экспертных оценок, рас-

сматриваются внутренние и внешние вызовы. К внутренним отно-

сятся региональная дифференциация в восприятии гражданской 

идентичности (на примере Северного Кавказа), недостаточная раз-

витость чувства гражданской ответственности, а также сложно-

сти интеграции мигрантов. К внешним угрозам отнесены попытки 

деструктивного информационного воздействия, распространение 

радикальных идеологий и трансграничные конфликты. Статья под-

чёркивает комплексный характер государственной политики, на-

правленной на преодоление этих угроз через образование, культурную 

и информационную работу, а также укрепление правового единства. 

Делается вывод о том, что устойчивая гражданская идентичность 

является ключевым фактором национальной безопасности и ста-

бильности многонационального российского общества. 

Ключевые слова: общероссийская гражданская идентичность, на-

циональная политика, угрозы и вызовы, национальная безопасность, 

гражданское самосознание, миграция, интеграция, региональная 

дифференциация, информационная безопасность, традиционные 

ценности. 
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Abstract: this article examines current problems and threats related to the 

formation and strengthening of the all-Russian civic identity in modern 

Russia. Based on official documents, including the new "Strategy of the 

State National Policy of the Russian Federation for the Period until 2036," 

sociological research data, and expert assessments, internal and external 

challenges are considered. Internal ones include regional differentiation 

in the perception of civic identity (using the North Caucasus as an exam-

ple), an underdeveloped sense of civic responsibility, and difficulties in 

migrant integration. External threats include attempts at destructive in-

formation influence, the spread of radical ideologies, and cross-border 

conflicts. The article emphasizes the comprehensive nature of state policy 

aimed at overcoming these threats through education, cultural and infor-

mational work, and strengthening legal unity. It is concluded that a stable 

civic identity is a key factor for the national security and stability of Rus-

sia's multi-ethnic society. 

Key words: all-Russian civic identity, national policy, threats and chal-

lenges, national security, civil consciousness, migration, integration, re-

gional differentiation, information security, traditional values. 

 

Общероссийская гражданская идентичность (гражданское само-

сознание), понимаемая как осознание гражданами своей принадлеж-

ности к российскому государству и народу, ответственности за судь-

бу страны, приверженности её ценностям, является фундаментом 

единства многонационального народа России (российской нации). 

Формирование этой идентичности определено как одна из ключевых 

целей государственной национальной политики России на период до 

2036 года. 

Этот процесс протекает в сложных условиях, характеризующих-

ся как внутренней социокультурной многогранностью российского 

общества, так и напряжённой внешнеполитической обстановкой. Не-

смотря на заявленные высокие показатели распространённости граж-
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данского самосознания (свыше 92%), его качественное содержание, 

глубина и устойчивость сталкиваются с рядом серьёзных вызовов и 

угроз. Их анализ позволяет понять, какие факторы могут подрывать 

гражданское единство и каким образом государство и общество пы-

таются им противостоять. 

Внутренние вызовы и проблемы 

1. Региональная дифференциация и этнокультурные противоре-

чия 

Гражданская идентичность в России носит неравномерный ха-

рактер в региональном разрезе. Наиболее сложная ситуация наблюда-

ется в субъектах Северо-Кавказского федерального округа (СКФО), 

где сохраняются сильные традиционные этнические и клановые 

идентичности, а в некоторых случаях — и конфликтный потенциал. 

· Неравномерное укрепление: Эксперты отмечают, что позиции 

общероссийской идентичности относительно сильны в Кабардино-

Балкарии, Карачаево-Черкесии, Ставропольском крае и Северной 

Осетии. В то же время в республиках Дагестан, Чечня и Ингушетия 

она выражена слабее и чаще вступает в противоречие с местными 

формами самосознания. 

· Противоречия в понимании истории: Одной из ключевых про-

блем остаются глубокие противоречия в понимании общего прошло-

го народов России, что затрудняет выработку единого исторического 

нарратива как основы для идентичности. 

· Политика на местах: Анализ регионального законодательства в 

сфере образования и культуры в СКФО показывает перевес норм, ин-

ституционализирующих этнокультурный компонент, что иногда про-

исходит в ущерб укреплению общероссийского гражданского начала. 

2. Недостаточная развитость гражданской ответственности и ак-

тивности 

Социологические данные указывают на существенный разрыв 

между формальным признанием своей принадлежности к российской 

нации и активной гражданской позицией. 

· Высокая идентификация, низкая ответственность: Исследова-

ния показывают, что, хотя доля людей, ощущающих связь с гражда-

нами России, выросла до 91%, лишь около трети россиян чувствуют 

личную ответственность за судьбу страны. Это свидетельствует о 
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том, что идентичность для многих остаётся пассивной, не подкреп-

лённой готовностью к личному вкладу в развитие общества. 

· Различия в содержании идентичности: Содержание российской 

идентичности в массовом сознании также вариативно. Наиболее рас-

пространён её тип, связанный с принадлежностью к общему государ-

ству и территории, тогда как историко-культурный и, что особенно 

важно, ценностно-гражданский компоненты развиты слабее. 

3. Миграционные процессы и проблемы интеграции 

Внутренняя миграция и прибытие иностранных граждан созда-

ют новые социальные напряжения. 

· Формирование этнических анклавов: В стратегии националь-

ной политики к угрозам отнесено «формирование на отдельных тер-

риториях несвойственных им мест повышенной концентрации опре-

делённых этнических общностей», что препятствует естественной 

интеграции и может вести к самоизоляции сообществ. 

· Сложности с адаптацией: Недостаточное владение русским 

языком, незнание культурных норм и законодательства части мигран-

тов затрудняют их включение в общественную жизнь. 

Внешние угрозы и деструктивное воздействие 

Новая Стратегия национальной политики до 2036 года уделяет 

значительное внимание внешним угрозам, количество упоминаний 

которых в документе возросло. 

1. Целенаправленное информационно-идеологическое воздейст-

вие 

· Раскол общества: К ключевым угрозам отнесены попытки не-

дружественных стран «расколоть российское общество и нарушить 

его внутреннее единство» через информационные кампании. 

· Импорт конфликтов: Констатируется возникновение очагов 

розни из-за попыток «перенести зарубежные конфликты на террито-

рию РФ», а также использование социальных сетей для распростра-

нения информации, способствующей межнациональной и межрели-

гиозной напряжённости. 

· Атака на основы идентичности: Отдельной угрозой называется 

«нарастающая в международном пространстве русофобия, дискреди-

тация русского языка и культуры, традиционных для России религий, 

активизация усилий по искажению исторической правды». 
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2. Распространение радикальных идеологий 

Особую опасность представляет распространение деструктив-

ных идей через определённые группы лиц. 

· Риск со стороны натурализованных граждан: В стратегии в ка-

честве фактора риска указано распространение радикальных идей 

«отдельными иностранными гражданами (натурализованными граж-

данами РФ с миграционной историей)». Это признание проблемы не-

достаточной интеграции или изначальной лояльности части новых 

граждан. 

· Использование НКО и диаспор: Отмечается риск использова-

ния некоммерческих организаций и национально-культурных объе-

динений для продвижения интересов иностранных государств в 

ущерб интересам России. 

Основные угрозы общероссийской гражданской идентичности и 

меры противодействия 

Угроза/Проблема: Внешнее информационно-идеологическое 

воздействия 

· Суть угрозы: Попытки расколоть общество, импортировать 

конфликты, дискредитировать русский язык, культуру и историю. 

· Направления противодействия: Защита исторической правды, 

противодействие деструктивному информационному влиянию, укре-

пление позиций русского языка в мире. 

Угроза/Проблема: Распространение радикальных идеологий 

· Суть угрозы: Распространение идей терроризма, экстремизма, 

неонацизма, в т.ч. через отдельных натурализованных граждан. 

· Направления противодействия: Совершенствование законода-

тельства, профилактическая работа с группами риска, контроль за 

деятельностью НКО. 

Угроза/Проблема: Региональная дифференциация и политизация 

этничности 

· Суть угрозы: Сильные местные и этнические идентичности 

(особенно на Северном Кавказе), противоречащие общероссийской; 

противоречия в трактовке истории. 

· Направления противодействия: Гармонизация регионального 

законодательства, поддержка общих культурных проектов, развитие 

межрегиональных связей. 
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Угроза/Проблема: Дефицит гражданской ответственности 

· Суть угрозы: Преобладание пассивной идентичности ("чувство 

связи") над активной ("ответственность за судьбу страны"). 

· Направления противодействия: Гражданско-патриотическое 

воспитание, вовлечение молодёжи в социальные проекты, развитие 

волонтёрства. 

Угроза/Проблема: Миграция и сложности интеграции 

· Суть угрозы: Формирование этнических анклавов, социальная 

самоизоляция, проблемы с адаптацией и знанием языка. 

· Направления противодействия: Создание условий для изучения 

русского языка и основ культуры, программы адаптации, противо-

действие нелегальной миграции. 

Пути преодоления: государственная политика и роль общества. 

Ответом на эти вызовы является комплексная государственная 

политика, закреплённая в новой Стратегии, которая опирается на не-

сколько ключевых инструментов. 

1. Идеологическое и ценностное консолидирование 

· Акцент на традиционные духовно-нравственные и культурно-

исторические ценности как на основу идентичности. 

· Подчёркивание уникальности России как государства-

цивилизации и объединяющей роли государствообразующего русско-

го народа, языка и культуры. 

2. Правовое и институциональное укрепление единства 

· Обеспечение единого правового поля и борьба с такими явле-

ниями, как коррупция и клановость, которые подрывают доверие 

граждан к государству как к общему институту. 

· Развитие федеративных отношений, направленное на гармони-

зацию интересов центра и регионов. 

3. Ключевая роль системы образования и культуры 

· Школа рассматривается как ключевой институт формирования 

гражданственности. Через образовательные программы происходит 

передача общего культурного кода, исторического нарратива и базо-

вых ценностей. 

· Реализация масштабных культурных проектов, направленных 

на интеграцию этнокультурного многообразия в единое общероссий-

ское культурное пространство. 
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4. Работа с миграцией 

· Ужесточение контроля за нелегальной миграцией. 

· Развитие системы содействия адаптации и интеграции ино-

странных граждан, включая обязательное изучение русского языка, 

основ законодательства и культуры России. 

Формирование устойчивой и осознанной общероссийской граж-

данской идентичности остаётся одной из важнейших долгосрочных 

задач, непосредственно связанных с национальной безопасностью и 

целостностью страны. Несмотря на количественно высокие показате-

ли самоидентификации россиян, качественное содержание этой иден-

тичности сталкивается с комплексом внутренних проблем (регио-

нальные различия, пассивность, миграция) и внешних угроз (инфор-

мационные атаки, радикализация). 

Нормативная база, включая новую Стратегию до 2036 года, за-

даёт всеобъемлющие рамки для ответа на эти вызовы. Однако её ус-

пешная реализация зависит не только от действий государства, но и 

от активности гражданских институтов и, в конечном счёте, от готов-

ности каждого гражданина осознать не только свои права, но и ответ-

ственность за сохранение и развитие многонационального российско-

го общества. Укрепление общероссийского гражданского самосозна-

ния — это непрерывный процесс, требующий постоянного диалога 

между властью, обществом и различными этнокультурными сообще-

ствами в рамках единого правового и ценностного поля. 
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Аннотация: в статье рассматриваются приёмы пропаганды, де-

зинформации и манипуляции, которые использовались и используют-

ся по настоящее время в отношении народов Северного Кавказа с це-

лью сформировать антироссийские настроения в обществе. Делает-

ся вывод, что антироссийская пропаганда османской Турции, Англии 

стали причинами антироссийских движений горцев Северного Кавка-

за в конце XVIII - XIX веках, причинами массового исхода северокав-

казских народов со своей исторической Родины.Информационное 

воздействие на общество с помощью самых разнообразных каналов 

коммуникации является главным направлением гибридной войны 

против современной России. Нивелируется или вообще, отрицается 

роль и значение России в социально - экономическом и культурном 

развитии Северного Кавказа.  

Ключевые слова: Россия, Северный Кавказ, Дагестан, политика, 
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Abstract: the article examines the methods of propaganda, disinformation, 

and manipulation that have been used and are still being used against the 

peoples of the North Caucasus in order to create anti-Russian sentiments 

in society. The article concludes that the anti-Russian propaganda of the 

Ottoman Empire and England was the cause of the anti-Russian move-

ments of the North Caucasian highlanders in the late 18th and 19th centu-

ries, as well as the cause of the mass exodus of the North Caucasian peo-

ples from their historical homeland. 

The main focus of the hybrid war against modern Russia is the information 

influence on society through a wide range of communication channels. The 

role and significance of Russia in the socio-economic and cultural devel-

opment of the North Caucasus is being minimized or denied altogether. 

Key words: Russia, the North Caucasus, Dagestan, politics, hybrid war, 

separatism, anti-Russian propaganda. 

 

С развалом СССР не прекращаются попытки разного рода дест-

руктивных сил внести раскол между народами России. Одним из век-

торов такой политики являются республики Северного Кавказа. Ак-

тивно проталкиваются в обществе идеи сепаратизма, главная цель ко-
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торых - сформировать оппозиционные антироссийские настроения     

в обществе.  

Для этого используются различные приёмы дезинформации и 

манипуляции и каналы коммуникации: книги, интернет пространство. 

Основным объектом является молодое поколение, которое в силу 

разных факторов, легко попадается на приёмы манипулирования.  

Так, по мнению историка Александра Рудакова, беспорядки в 

Дагестане в октябре 2023 года были инициированы странами Запа-

да их украинскими "прокси" через подконтрольную им сетку те-

леграм-каналов. Главная цель - разжигание межнационального и 
межрелигиозного конфликта в нашем обществе» [5].  

В постсоветское время появилось огромное количество книг, где 

история русско-кавказских отношений освещается в неприглядном 

свете. Важно противостоять этим настроениям, давая объективную 

оценку роли и значению России в судьбах кавказских народов.  

Исторические факты свидетельствуют, что ещё в XVI-XVIII ве-

ках усилилась ориентация народов Северного Кавказа на Россию [4, 

С.148-149].   

По оценке Ю.Ю. Клычникова, главными причинами сближения 

России и кавказских народов был взаимный интерес обеих сторон, 

который был направлен в первую очередь на безопасность и «нейтра-

лизацию неблагоприятной внешнеполитической конъюнктуры...» [7, 

с. 206]. 

Постоянная угроза со стороны Османской Порты, Ирана, набеги 

со стороны Крымского ханства «толкали обе стороны навстречу друг 

другу» [7, с. 206].  

Уже в XVI веке стали расширяться русско-кабардинские связи. 

По сведениям историка Г. А. Кокиева, к концу XVI века «Кабарда 

фактически становится вотчиной Московского государства [6, с. 63].  

Усиление позиций России в XVIII веке в Кавказском регионе 

способствовало укреплению русско-осетинских отношений, но войти 

в состав Российской империи Осетия смогла лишь после заключения 

Кучук- Кайнарджийского мирного договора в 1774 году [3, с. 63]. 

 Безусловно, успехи Российской империи на Кавказе не могли 

понравиться политическим противникам, Турции и Ирану. Уже в 80-

90 годы XVIII века Турция активизирует антироссийскую пропаганду 
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на Северном Кавказе. Результатом такой политики стало движение 

горцев на Северо - Восточном Кавказе, которое возглавил шейх Ман-

сур. Несмотря на поражение движения, оно оказало влияние на миро-

воззрение людей и сформировало антиимперские настроения в севе-

рокавказском обществе.     

В годы Кавказской войны Англия и Турция использовали рели-

гиозный фактор для противодействия успехам России в регионе.  Ук-

репление позиций России на Кавказе после окончания в 1864 году, 

активизировало антироссийскую политику Англии, Франции и Тур-

ции. Целенаправленная пропаганда османских эмиссаров провоциро-

вала переселение горцев - мухаджиров в Турцию и страны Ближнего 

Востока.  

В Актах, собранных Кавказской археографической комиссией 

имеется секретная записка к министру иностранных дел от главноко-

мандующего Кавказской Армией, где имеются сведения о деятельно-

сти турецких эмиссаров: «....Турецкие эмиссары распространили на 

Кавказе молву, что государь император заключил с турецким султа-

ном условие, по которому, для взаимного размена иноверческих под-

данных, дозволяется кавказским мусульманам переселиться в Тур-

цию, а турецкоподданным христианам - в Россию; что Порта отводит 

землю и даже выдаёт большие денежные пособия переселенцам в 

Турцию...считая священною обязанностью всякого истинного му-

сульманина воспользоваться случаем для перехода в подданство пра-

воверного государя, сотни семейств устремились за море[1, с. 51]. 

Здесь же сообщается, что покинули свою родину абазинцы, прику-

банские ногайцы, магометанские народы Ставропольской губернии, 

кабардинцы и чеченцы и представители дагестанских народов [1, с. 

51].  

По оценке Ю.Ю. Клычникова, мухаджиры, покинувшие Север-

ный Кавказ, не смогли «оценить перспективы, которые предоставляла 

им российскость» [7, с.209].  

Заметим, что в отличие от Турции, которая проводила политику 

тюркизации северокавказских народов, Россия дала возможность 

кавказским народам войти в состав империи на равных правах с дру-

гими народами.  

 Очевидно, что спекуляция вокруг российской политики в от-
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ношении народов Северного Кавказа удобна и сегодня для информа-

ционных манипуляций.  

 Поэтому, важна просветительская деятельность, историческое 

просвещение общества способно сохранить мир и согласие в таком 

сложном регионе как Северный Кавказ.  
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Аннотация: на материале Дагестана исследуется, как под воздей-

ствием модернизационных и глобализационных процессов видоизме-
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няются семейно-бытовые устои. Автором анализируется специфика 

традиционной дагестанской семьи: принципы иерархии, обычаи 

приема гостей, куначеские связи, а также свадебные и похоронные 

ритуалы. Рассматриваются ключевые причины, способствующие 

изменению уклада, - урбанизация, рост образованности населения, 

включенность женщин в производственную сферу и цифровизация 

повседневности. 
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Abstract: the article examines the evolution of family and household tradi-

tions of the peoples of Dagestan in the context of modernization and glob-

alization processes. The key institutions of the traditional Dagestani family 

are analyzed: hierarchical structure, customs of hospitality, kunachestvo 

(twining), wedding and funeral rites. Special attention is paid to the fac-

tors of transformation: urbanization, higher educational level, involvement 

of women in social production and the spread of digital communications. 

The author concludes that, despite significant archaization of external 

forms, deep-seated value attitudes (respect for elders, sense of clan soli-

darity, ethnic identity) remain stable, acquiring new symbolic forms. The 

work is based on field ethnographic materials and comparative historical 

method. 

Key words: Dagestan, family traditions, customary law, adats, transforma-

tion, identity, hospitality, modernization. 

 

Дагестанский регион отличается высокой степенью этнокуль-
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турного разнообразия: здесь исторически сложилось соседство мно-

жества народностей, различающихся по языку, но объединенных ис-

ламской традицией. Подобная пестрота породила многопластовый 

комплекс бытовых и семейных обычаев, который при наличии обще-

кавказских параллелей неизменно обнаруживал местную специфику. 

В связи с интенсивными сдвигами, происходившими в течение XX–

XXI столетий, значительная часть обрядов и привычных норм повсе-

дневности претерпела серьезные перемены. В силу этого изучение 

как степени устойчивости традиций, так и направленности их мета-

морфоз приобретает особую значимость. 

Прежняя модель семейного устройства у дагестанских народов 

строилась на строгой субординации, где безоговорочный авторитет 

принадлежал старшим мужчинам. Главенство отца практически не 

подвергалось сомнению - оно находило опору как в адатных установ-

лениях, так и в предписаниях шариата [1, с. 89]. Широкое распро-

странение имела неразделенная семья, объединявшая представителей 

нескольких поколений под одной крышей. В подобных домохозяйст-

вах функции четко распределялись согласно полу и возрасту: мужчи-

ны занимались обработкой земли, скотоводством и представляли се-

мейные интересы за его пределами, женщинам отводилось домашнее 

хозяйство, готовка и забота о детях младшего возраста. 

Институт гостеприимства, не утративший значимости и в наши 

дни, занимал особое место. В традиционной среде встреча гостя об-

ставлялась почти как священнодействие: пришелец воспринимался 

как посланный свыше, а его безопасность становилась предметом 

чести как для принимающего лица, так и для всего тухума [2, с. 56]. 

Свадебная же обрядность подверглась, вероятно, наиболее заметным 

изменениям. Раньше брачный цикл складывался из нескольких эта-

пов: осмотр невесты, сватовство, уплата калыма, религиозное оформ-

ление брака (магьар) и продолжительное застолье. Сегодня городские 

свадьбы все больше подчиняются унифицированным стандартам. На-

ряды европейского покроя приходят на смену традиционному костю-

му, музыка включает популярные эстрадные жанры, а выкуп невесты 

зачастую превращается в условный жест [3, с. 45]. Вместе с тем не-

изменным остается получение родительского одобрения, соблюдение 

порядка торжественной трапезы и подчеркнуто уважительное отно-
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шение к старшим поколениям. 

Значительный вклад в ломку прежних устоев внесла урбаниза-

ция. Перемещение жителей высокогорных селений на равнинные 

территории и в города способствовало разрушению патриархальных 

расширенных семей. Нуклеарная семья утвердилась как господ-

ствующая форма в Махачкале, Дербенте и прочих городских центрах. 

Но было бы неверно говорить о полном исчезновении родственных 

связей: они трансформируются в «сетевую взаимопомощь», когда че-

рез семейные каналы решаются вопросы трудоустройства, бытовые 

затруднения, организуются совместные праздники. 
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 Аннотация: в публикации исследуется значимость адатов (тради-

ционного правового комплекса) и поведенческих норм этикета в упо-

рядочивании общественных взаимодействий и межэтнической ком-

муникации в Дагестане. Освещается историческая предопределен-

ность правового многообразия на данной территории, где обычаи 

действовали одновременно с мусульманским правом. Акцент сделан 

на базовых установлениях адатов - обычае возмездия, правилах 
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приема чужаков, почете старших по возрасту, - а также на их воз-

действии на формирование стереотипов поведения в разнородной 

этнической среде.  
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Abstract: the article examines the role of adats (customary law) and tradi-

tional etiquette in the regulation of social behavior and interethnic rela-

tions of the peoples of Dagestan. The historical conditionality of legal plu-

ralism in the region, where adats functioned in parallel with Sharia, is 

analyzed. Special attention is paid to the key principles of adats (blood re-

venge, the institution of hospitality, respect for elders) and their influence 

on the formation of behavioral patterns in a multiethnic environment. It is 

concluded that adats and etiquette act as effective mechanisms for conflict 

prevention and preservation of interethnic harmony in modern Dagestan 

society. 
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Республика Дагестан являет собой исключительный по степени 

пестроты этнокультурный ареал, где исторически сложилось соседст-

во более трех десятков автохтонных этносов. При отсутствии разви-

той государственной инфраструктуры основным инструментом упо-

рядочивания жизни общин выступали адаты — свод неписаных пра-

вил, транслировавшихся через устную традицию [1, с. 45]. Подобные 

нормы не ограничивались хозяйственно-брачной сферой — они фор-

мировали этическую матрицу, напрямую влиявшую на повседневные 
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практики индивида. 

Обычному праву горцев была присуща отчетливая ориентация 

на коллективное начало. Личность воспринималась не как отдельный 

субъект правоотношений, а как составляющая родовой ячейки, туху-

ма либо сельского объединения (джамаата). Последствия негативного 

поступка одного члена возлагались на весь клан, следствием чего 

стало закрепление обычая кровного отмщения (канлы). При этом ада-

тами детально регламентировались примирительные ритуалы, осно-

ванные на посредничестве авторитетных лиц и возмещении ущерба 

(«дият») [2, с. 112]. Подобный порядок позволял купировать затяж-

ные противостояния между родами, и, что немаловажно, снижал риск 

конфликтов на национальной почве. 

Ключевую роль в выстраивании межэтнического диалога сыгра-

ла традиция гостеприимства, известная как куначество. Адаты закре-

пляли безусловную защиту пришельца («къунака») безотносительно 

его языка и происхождения. Нанесение обиды гостю приравнивалось 

к посягательству на честь семьи и всего рода. Практика куначества 

нередко эволюционировала в институт побратимства, укрепляя ус-

тойчивые связи между аварцами, даргинцами, лезгинами, лакцами, 

кумыками и прочими народностями [3, с. 78]. 

Не менее значимым столпом дагестанского этикета выступает 

культ старшинства. Почтительное отношение к возрасту являлось 

императивом и автоматически распространялось на всех представи-

телей старшего поколения вне зависимости от их этнической иден-

тичности. Данная установка снижала потенциал вражды между 

«младшими» и «доминирующими» этническими общностями, по-

скольку приоритет выстраивался вокруг возрастной иерархии и жи-

тейской опытности, а не по национальному признаку. 

Эпоха советского строительства внесла коррективы в бытование 

адатов, однако искоренить их полностью не удалось. Произошла ес-

тественная подстройка традиционных паттернов под изменившийся 

социально-экономический ландшафт. В постсоветский период фик-

сируется возрождение интереса к адатной культуре, что можно трак-

товать как реакцию на дисфункциональность формальной юридиче-

ской системы. Сегодня практика разрешения споров, особенно в во-

просах межевания земли и семейных разногласий, нередко осуществ-
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ляется сельскими сходами, совещательными органами старейшин и 

уважаемыми аксакалами, опирающимися именно на адатные уста-

новления [4, с. 203]. 
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Аннотация: в статье рассматривается история становления и 

развития железнодорожного транспорта в России в XIX веке. Ана-

лизируются предпосылки появления железных дорог, первые проекты 

и линии, деятельность отечественных и зарубежных инженеров, а 

также роль государства в железнодорожном строительстве. Осо-

бое внимание уделено Царскосельской и Николаевской железным до-

рогам как ключевым этапам формирования единой транспортной 

системы Российской империи. Показано экономическое и социальное 

значение железных дорог для модернизации страны. 
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Железнодорожный транспорт является одним из важнейших 

достижений индустриальной эпохи. Его появление коренным образом 

изменило способы передвижения людей и перевозки грузов, ускорило 

экономическое развитие и усилило территориальную связанность го-

сударств. Для России, обладавшей огромной территорией и слабораз-

витой дорожной сетью, внедрение железных дорог имело стратегиче-

ское значение [1]. 

В начале XIX века транспортная система Российской империи 

находилась в неудовлетворительном состоянии: основную роль игра-

ли грунтовые дороги и водные пути, зависимые от погодных условий 

и времени года. Это серьёзно затрудняло управление страной, разви-

тие торговли и промышленности [2, с. 12–15]. 

Необходимость модернизации путей сообщения осознавалась 
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государственными деятелями ещё в период правления Александра I. 

В 1809 году было официально признано, что существующие дороги 

не соответствуют экономическим и административным потребностям 

страны [2, с. 18]. Однако реализация масштабных проектов отклады-

валась из-за финансовых ограничений и отсутствия практического 

опыта. 

Ситуация изменилась в 1830-е годы, когда успехи железнодо-

рожного строительства в Европе стали очевидными. Железные доро-

ги начали рассматриваться не как техническое новшество, а как важ-

нейший фактор экономического роста и государственного укрепле-

ния [3, с. 86–88]. 

Первым опытом использования железнодорожной техники в 

России стало строительство рельсового пути на Нижнетагильских за-

водах в 1834 году Ефимом и Мироном Черепановыми. Они также 

создали первый отечественный паровоз. Дорога использовалась ис-

ключительно для заводских нужд и не являлась дорогой общего поль-

зования [4]. 

Несмотря на ограниченный характер применения, опыт Черепа-

новых имел большое значение, так как продемонстрировал возмож-

ность использования паровой тяги в российских условиях и подгото-

вил почву для дальнейших проектов [5, с. 3–5]. 

15 апреля 1836 года был издан императорский указ о строитель-

стве первой в России железной дороги общего пользования — Цар-

скосельской, соединившей Санкт-Петербург с Царским Селом и Пав-

ловском. Руководителем проекта стал чешский инженер Франц Ан-

тон фон Герстнер [6]. 

Из-за сжатых сроков строительства и отсутствия своевременно 

доставленных паровозов движение первоначально было открыто на 

участке между Царским Селом и Павловском, где вагоны тянули ло-

шади. Это вызвало значительный общественный интерес и стало 

своеобразной демонстрацией нового вида транспорта [1]. 

Регулярное движение поездов было открыто 30 октября 1837 го-

да. Царскосельская железная дорога быстро приобрела популярность, 

особенно в дачный сезон, и доказала коммерческую эффективность 

железнодорожного транспорта в России [6]. 

Успех Царскосельской линии стал важным аргументом в пользу 
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строительства магистральной железной дороги между Санкт-

Петербургом и Москвой. 1 февраля 1842 года Николай I подписал 

указ о начале строительства Николаевской железной дороги, приняв 

решение вопреки сомнениям части министров [1]. 

Строительство финансировалось полностью за счёт государст-

венной казны. Первоначальная смета в 43 млн рублей была значи-

тельно превышена, и итоговая стоимость составила около 67 млн 

рублей, что равнялось почти трети годового бюджета Российской им-

перии [1]. 

Административное руководство строительством осуществлял 

граф П. А. Клейнмихель. В качестве консультанта был привлечён 

американский инженер Дж. Б. Уистлер, предложивший ширину колеи 

1524 мм (5 футов), которая впоследствии стала стандартом для рос-

сийских железных дорог [2, с. 41–42]. 

Открытие движения по Николаевской железной дороге стало 

важнейшим событием в истории российского транспорта и символом 

технического прогресса середины XIX века [8]. 

Развитие железных дорог в России в XIX веке происходило при 

активном участии государства. В отличие от многих европейских 

стран, где ведущую роль играли частные компании, в Российской 

империи железнодорожное строительство рассматривалось прежде 

всего, как стратегическая задача государственного значения [2, с. 55–

57]. 

Правительство стремилось установить жёсткий контроль над 

проектированием, строительством и эксплуатацией железных дорог. 

Для этого создавались специальные ведомства и комиссии, а инже-

нерные кадры готовились в Институте корпуса инженеров путей со-

общения [2, с. 60–62]. 

Особое значение придавалось вопросам безопасности движения 

и надёжности сооружений. Российские инженеры уделяли большое 

внимание качеству земляного полотна, мостов и путевого хозяйства, 

что делало строительство более затратным, но обеспечивало долго-

вечность железных дорог [1]. 

Железнодорожное строительство требовало огромных объёмов 

металла, древесины и топлива, что способствовало развитию метал-

лургии, машиностроения и горнодобывающей промышленности. 
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Вдоль железных дорог возникали новые заводы, мастерские и насе-

лённые пункты [1]. 

На строительстве Николаевской железной дороги одновременно 

работали десятки тысяч сезонных рабочих, главным образом кресть-

ян. Несмотря на тяжёлые условия труда, заработки на стройках часто 

превышали доходы от сельского хозяйства, что делало железнодо-

рожные стройки важным источником дохода для населения [1]. 

Железные дороги способствовали росту мобильности населения, 

ускорению товарооборота и формированию единого экономического 

пространства страны [9, с. 27]. 

Во второй половине XIX века в России активно развивалось ча-

стное железнодорожное предпринимательство. Акционерные обще-

ства получали концессии на строительство линий, однако высокие 

финансовые риски приводили к частым банкротствам [1]. 

В результате государство всё чаще выкупало частные железные 

дороги и брало их под контроль. К концу XIX века в России сформи-

ровалась одна из крупнейших железнодорожных сетей в мире, сыг-

равшая важную роль в экономическом и военном развитии страны 

[10, с. 3]. 

История развития железных дорог в России в XIX веке отражает 

сложный процесс модернизации страны. От первых эксперименталь-

ных проектов до создания масштабной сети магистралей железнодо-

рожный транспорт стал важнейшим фактором экономического роста, 

территориальной интеграции и социального развития. Опыт железно-

дорожного строительства этого периода заложил основу дальнейшего 

развития транспортной системы России в XX веке. 
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Аннотация: в центре внимания автора - трансформация ремеслен-

ных практик на территории Кумыкской равнины сквозь призму ген-

дерных ролей в XVIII столетии. Опираясь на корпус этнографических 

источников, устное народное творчество и записки путешественни-

ков, реконструируются изменения в восприятии «мужского» и 

«женского» труда. Акцент сделан на анализе «женских ремесел» 

(войлочное производство, ковроткачество), интегрированных в до-

индустриальную хозяйственную модель кумыков. 
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tury. Based on the analysis of ethnographic materials, folklore and testi-

monies of contemporaries, the transformation of traditional ideas about 

«male» and «female» occupations is studied. Special attention is paid to 

the phenomenon of «female crafts» (carpet weaving, felting) and their role 

in the pre-industrial economic model of the Kumyks. It is concluded that 

the gender stratification of labor was not static and changed under the in-

fluence of Islamization and the increasing complexity of the social struc-

ture of society. 

Key words: kumyks, crafts, 18th century, gender division of labor, 

women's labor, carpet weaving, gold embroidery, Dagestan, socio-

economic development. 

 

XVIII столетие стало для кумыков временем интенсивного 

подъема ремесел и углубления профессиональной сегментации. За-

нимая ключевое положение на стыке караванных маршрутов Северо-

Восточного Кавказа (охватывавших равнинные районы современного 

Дагестана, Ингушетии и Чечни), кумыкское общество выработало 

многоукладную экономику, где ремесленная деятельность служила не 

только способом жизнеобеспечения, но и индикатором общественно-

го положения. Анализ гендерного измерения этого феномена позво-

ляет отойти от стереотипного взгляда на патриархальный уклад и вы-

явить подвижность границ в распределении трудовых функций. 

Для кумыков было характерно четкое, но прагматичное разгра-

ничение занятий по гендерному принципу. «Мужским» доменом при-
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знавалась работа с металлом, деревом и камнем. Мастера-

оружейники из Кубачи и Кази-Кумуха, обосновавшиеся в Эндирее и 

Тарках, объединялись в ремесленные корпорации, куда женщины не 

допускались категорически [1, с. 78]. Ювелирное и кузнечное ремес-

ло ассоциировалось с выносливостью и физической мощью, что вку-

пе с религиозными предписаниями, запрещавшими женщинам появ-

ляться в общественных мастерских, окончательно закрепило эту сфе-

ру за мужчинами. 

Тем не менее, ремесленная экономика не ограничивалась «тяже-

лыми» металлообрабатывающими специальностями. Наиболее весо-

мый вклад кумычек прослеживается в шерстеобработке и ткачестве. 

Мастерицы XVIII века славились искусством плетения безворсовых 

дорожек (дума), орнаментированных войлоков (кийиз) и вязаных чу-

лок (жорап) [2, с. 12]. Все эти изделия создавались строго в пределах 

женской половины дома (аяллар иш - «занятия для женщин») и несли 

двойную нагрузку: утилитарную (наполнение домашнего быта) и то-

варную (участие в меновой торговле на рынках шамхальства Тарков-

ского). 

Особый интерес представляет эволюция золотошвейного про-

мысла. На протяжении XVIII века вышивка металлизированной ни-

тью утрачивает статус сугубо любительского досуга и перерастает в 

доходную ремесленную деятельность [3, с. 112]. Это обстоятельство 

породило феномен финансовой независимости для состоявших в бра-

ке женщин. По нормам обычного права (адатам), прибыль от сбыта 

вышитых изделий признавалась личным капиталом женщины (са-

дагъ) - исключение из правил на фоне доминирования патриархаль-

ных имущественных отношений. 

Проведенный анализ демонстрирует, что гендерная стратифика-

ция ремесла у кумыков носила циклический характер. В период пер-

сидских походов Надир-шаха (первая половина века) фиксируется 

вынужденная феминизация производства: под давлением обстоя-

тельств женщины начинали заниматься гончарством — исконно муж-

ским профилем [4, с. 78]. Когда к исходу столетия военно-

политическая ситуация нормализовалась, общество вернулось к 

прежним консервативным стандартам, консервирующим жесткую 

привязку ремесла к полу. 
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ная среда кумыков в промежуток с 1700-х по 1860-е годы. Это вре-

мя, когда привычный жизненный уклад активно сталкивался с прив-

несенными извне образцами. Разбираются особенности обустройст-

ва селений, домостроительные приемы, характерные черты одежды 

и ремесленные навыки. Специальный акцент сделан на том, как мир-

ные земледельческие практики сочетались с военизированным укла-

дом феодальной верхушки, а также на значении караванных мар-

шрутов в обновлении бытовой среды. Итоговый вывод фиксирует 

формирование к тому времени устойчивого культурного шаблона, 

продержавшегося без серьезных перемен до конца столетия. 
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Abstract: the article examines the complex of material culture of the 

Kumyks in the 18th – first half of the 19th century, a period of active inter-

action between the traditional way of life and external influences. The 

analysis covers the types of settlements, housing construction, features of 

costume and craft traditions. Special attention is paid to the synthesis of 

sedentary-agricultural culture and military-feudal life, as well as the role 

of trade routes in the transformation of the objective world. The conclu-

sion is made about the formation of a stable cultural canon that persisted 

until the end of the 19th century. 
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Кумыки, издавна обосновавшиеся на равнинах и в предгорной 

полосе (так называемая Кумыкская равнина), считались на Северо-

Восточном Кавказе одной из самых крупных и весомых в политиче-

ском смысле народностей. Восемнадцатый и первая половина девят-

надцатого века выдались для них переломными. Феодальные образо-

вания - взять хотя бы Тарковское шамхальство или княжества Энди-

рейское с Костековским - все еще держались самостоятельно, но на 

них уже давили и продвижение царских войск, и притязания Персии с 

Турцией. Все эти политические сдвиги напрямую сказались на оби-

ходе: старые, коренные черты быта начали перемешиваться с заимст-

вованиями [1, с. 45]. 

В отличие от горцев, строивших жилища на скалах, кумыкские 

поселения, или юрты, разбивались на ровных либо всхолмленных 

участках. Отсюда и свободная застройка с просторными дворами. 

Дома нередко ставили гнездами - близко друг к другу, объединяясь 

по родовому признаку (тайпа). В первой половине XVIII века преоб-
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ладали турлучные и саманные мазанки, поставленные на каменное 

основание. Но к исходу столетия имущие уздени и беки начинают пе-

ренимать манеру соседей: на их усадьбах появляются крыши из кро-

вельного железа, окна уже не затянуты бычьим пузырем, а снабжены 

стеклом, что шло явно от русских либо закавказских образцов. 

Внутреннее убранство дома держалось на обычаях. Сердцем 

любого жилища считалась стена с открытым очагом («очакъ») - знак 

родового единства. Когда торговые связи с Астраханью и Кизляром 

окрепли, в кумыкский быт проникла покупная фаянсовая и стеклян-

ная посуда, однако и свои медные вещи, особенно искусной эндире-

евской чеканки, выбрасывать не спешили. 

Одежда кумыков резко подчеркивала сословные границы. Ти-

пичный наряд мужчины той поры - бешмет, черкеска с газырями и 

высокая папаха. Исследователи подмечают: именно кумыки раньше 

остальных народов Северо-Восточного Кавказа начали щеголять в 

привозных материях - шелке и бархате, которые доставляли дербент-

ские купцы. Женщины одевались со значительной прослойкой. В хо-

ду были распашные платья арсар либо кабалай, причем крой послед-

него, скорее всего, подсмотрели у закавказских соседей [2, с. 112]. 

Нельзя обойти стороной и ремесла. При всей славе кумыков как 

умелых хлеборобов и садоводов, первое место все же держала работа 

по металлу. Эндирей в ту пору гремел как поставщик клинков, ус-

пешно соперничая с прославленными дагестанскими центрами. Сабля 

«кумук» котировалась на Кавказе вровень с легендарной гурдой. 

Ковроткачество тоже существовало, но в основном удовлетворяло 

нужды семьи, а не уходило на продажу [4, с. 23]. 

Подводя черту, можно утверждать: предметный мир кумыков 

изучаемого периода складывался из исконных приемов и того, что 

пришло извне. Благодаря расположению на перекрестке торговых пу-

тей знать быстрее усваивала новшества и обновляла свой быт, тогда 

как простые жители дольше держались привычного уклада. Вникая в 

особенности этой поры, легче понять, откуда берут истоки нынешние 

культурные ориентиры кумыкского народа. 
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Аннотация: статья посвящена анализу трансформации торгово-

хозяйственных отношений кумыкских феодальных образований в пе-

риод XVIII – первой половины XIX вв. На примере Тарковского шам-

хальства, Эндиреевского княжества и других владений раскрывается 

их роль в качестве стратегического перекрестка транзитной тор-

говли, соединявшего Великий шелковый путь с формирующимся рын-

ком Российской империи. Исследуются товарные потоки, механизмы 

ярмарочной торговли в таких центрах, как Тарки, Эндирей и Кизляр, 

а также воздействие имперской административной и военной поли-

тики на локальные экономические практики. Автор приходит к вы-

воду, что хозяйственная модель кумыкских владений носила гибрид-

ный характер, в рамках которой натуральные формы производства 

сочетались с развитой посреднической торговлей, выступавшей 

важным фактором региональной стабильности и экономического 

суверенитета. 

Ключевые слова: кумыки, Северо-Восточный Кавказ, транзитная 

торговля, политика Российской империи, Тарки, Эндирей, Кизляр, 

историческая экономика, Дагестан. 
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Abstract: the article examines the evolution of trade and economic rela-

tions of the Kumyk feudal possessions in the 18th – first half of the 19th 
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Геостратегическое положение территорий кумыкских правите-

лей, включая Тарковское шамхальство, Эндиреевское княжество, 

Мехтулинское ханство и иные владения, обусловило их главенст-

вующее положение на магистральных путях региона. Настоящая ра-

бота ставит своей целью установление особенностей, содержания и 

направленности экономических контактов кумыкских обществ в ука-

занный временной отрезок. 

К исходу XVIII столетия вполне сложились узловые точки ку-

мыкской коммерции. Безусловным лидером выступал Эндирей (Анд-

рей-аул), характеризуемый российскими документами как «место 

значительного торга». Через это поселение осуществлялась связь Ка-

барды и Астрахани с Дербентом и Шемахой. Столица шамхальского 

владения - Тарки - также концентрировала заметные торговые оборо-

ты, привлекая персидских, а в дальнейшем и русских торговцев. За-

кладка крепостного сооружения в Кизляре (1735 г.) спровоцировала 

перенаправление прежних путей: немалый грузооборот перешел под 
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контроль этого форпоста, где кумыки реализовывали лесоматериалы, 

красильную марену, зерно и плоды [1, с. 214]. 

Торговля кумыкских владений была отчетливо ориентирована 

на вывоз. На внешние рынки поступало три главных группы продук-

ции [2, с. 89]. 

Первая - сельскохозяйственная и промысловая: корень марены, 

хлеб, сухофрукты, орехи, бакалея. 

Вторая - товары, следующие через кумыкские земли транзитом: 

шелк-сырец из Персии, кавказские ковры, свинец. 

Третья - невольники, однако к концу XVIII века масштабы не-

вольничьего торга в основных кумыкских поселениях снизились под 

влиянием ужесточения границ и давления империи [3, с. 158]. 

Ввозились главным образом сукна, хозяйственный инвентарь, 

соль и вооружение, шедшие через Кизляр. 

С наступлением XIX века фиксируется планомерное вовлечение 

края в орбиту России. Подписание Гюлистанского и Туркманчайско-

го мирных соглашений перекроило торговую конъюнктуру. С одной 

стороны, купечеству из кумыкской среды открылись рынки внутри-

российских губерний. С другой — последовало увеличение тарифных 

сборов на Кавказской линии. Параллельно насаждение российской 

системы управления и подавление антиколониальных выступлений 

подрывали устоявшиеся формы экономического взаимодействия, по-

строенные на персональном авторитете и взаимных обязательствах. К 

1840-м годам коммерческая активность в Эндирее и Тарках заметно 

ослабла, уступив место новым военно-административным центрам — 

Внезапной и Темир-Хан-Шуре [4, с. 211]. 
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 Блокада Ленинграда — тяжелая и трагическая страница в исто-

рическом прошлом нашей страны. Она длилась 872 дня и унесла око-

ло 1.5млн. человеческих жизней. Население города оказалось в невы-

носимых человеческих условиях, но жизнь города продолжалась, как 

и продолжалась его культурная жизнь. Работали все культурные уч-

реждения северной столицы: библиотеки, кинотеатры и театры, ра-

дио, также состоялось долгожданное открытие городской филармо-
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нии. Творили поэты, писатели, музыканты и художники (Ю. Воронов, 

М. Авилов, О. Тихонов, Ю. Гордон А. Молчанов, В. Рождествен-

ский), а стихи великой Ольги Фёдоровны Берггольц, стали настоя-

щим образом блокадного Ленинграда. 

И особое место занимали конечно же художники. Их творчество 

было, бесспорно, связано с жизнью блокадного города, а именно не-

скончаемыми бомбёжками, мучительным голодом, ужасающим холо-

дом и смертями тысяч людей. А картины и иллюстрации передавали 

весь тот кошмар, который пришлось пройти горожанам.  

     Художники продолжали работать несмотря на всё. Без электри-

чества и отопления, используя последние остатки красок, они твори-

ли с таким рвением, упорством и вдохновением, точно зная, что Ле-

нинград фашистам не сдастся, враги не пройдут, а наши доблестные 

воины всё равно прогонят фашистов, и в нашей стране настанет мир-

ная жизнь. И они не ошиблись в своих ожиданиях, а их имена вошли 

навсегда в хроники советской, российской и мировой истории, как 

имена героев, совершивших великий подвиг во имя искусства и мира. 

Были и такие художники, которые полагали, что искусство во 

время войны просто-напросто не нужно, а деятельность Союза ху-

дожников вовсе на период войны и блокады необходимо закрыть или 

временно приостановить. Но они ошибались, труд творческой интел-

лигенции (графиков, живописцев, скульпторов) также был необходим 

фронту. Так, в конце июня 1941 года многочисленная группа худож-

ников начала выполнять государственный заказ по маскировке воен-

ных объектов — в первую очередь аэродромов. Необходимо было 

также замаскировать важнейшие гражданские объекты, архитектур-

ные сооружения, монументальные скульптуры. Для каждого объекта 

культуры архитекторы и скульпторы изобретали индивидуальный 

способ маскировки. В результате в городе появились необычные, об-

шитые досками песчаные дюны, опустели постаменты. Руки худож-

ников понадобились и для другого очень важного дела. Шла спешная 

упаковка готовящихся к эвакуации сокровищ Эрмитажа и Русского 

музея. А ещё одним из главных оружий художников блокадного Ле-

нинграда становятся плакаты, которые превращаются в один из са-

мых распространенных видов художественного творчества. Плакаты 

должны были вызвать ненависть к фашистским захватчикам и под-
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нять боевой дух народа в условиях осажденного города. Самым рас-

пространённым становится образ женщины, которая заменила 

ушедшего на войну мужчину. Также художники в своих работах 

сравнивали и сопоставляли полководцев прошедших времен и сол-

дат Великой Отечественной, чтобы лишний раз доказать населению, 

что земля наша славится славными богатырями. Среди мирных жи-

телей блокадного Ленинграда и воинов, оборонявших город, успе-

хом пользовались плакаты и боевые листки ленинградского объеди-

нения «Боевой карандаш», над которыми совместно творили худож-

ники и поэты. Они были компактные, но яркие и острые, были рас-

считаны на то, чтобы их, во-первых, рассматривали, изучали и чита-

ли внимательно, а во-вторых, они были остроумны и язвительны и 

должны были рассмешить и вдохновить солдат и на подвиги во имя 

Родины. Также художники установили прочные контакты с пар-

тизанами. Они не только делали наброски и писали портреты как 

командования, так и рядового состава, но и принимали непосредст-

венное участие в боях [1].  

          Руки в перчатках еле держали кисти, а замерзающие краски 

отогревали бережно собственным дыханием. Но художники несмотря 

ни на что творили. Творили с удивительной для измученных голодом 

и холодом людей неиссякаемой энергией, настойчивостью, энтузиаз-

мом. А 2 января 1942 года в заледенелом, с выбитыми взрывной вол-

ной стеклами Выставочном зале открылась Первая выставка работ 

ленинградских художников.  

      Те же, кто не проживал в стенах союза, самостоятельно понесли 

и повезли на санках свои творения на улицу Герцена. Многие из них 

уже едва держались от голода на ногах. Они осознавали, что осталось 

им жить недолго, но все же не смогли остаться безучастными к бло-

кадному вернисажу. Открытие выставки прошло в торжественной об-

становке. В зале стоял мертвецкий холод, но было опрятно, а на полу 

даже были постелены дорожки. И главное – ее ведь посещали! Еже-

дневно приходило по 15–18 человек – цифра для того времени до-

вольно-таки огромная...  

После прорыва блокады было написано одноименное полот-

но. А в мае 1943 состоялось открытие Весенней выставки, чуть 

позже выставки творений художников Ленинградского фронта 
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[2]. 
От голода, бомбежек и обстрелов погибло очень много деятелей 

культуры. Среди них и представители советского изобразительного 

искусства, которые совершили беспримерный подвиг во имя Родины. 
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Партизанское движение и подпольная борьба являлись одним из 

основных звеньев в деле победы над общим врагом. В годы ВОВ в 

рядах лесных бойцов насчитывалось более чем миллион человек, бы-

ло сформировано более чем шесть тысяч подпольных отрядов, кото-

рые вели диверсионную деятельность.  Начиная с 1942 года в тылу 

противника формировались целые «партизанские края», основной 

функцией которых было восстановление советской власти. Практиче-

ски ни одна военная операция не обходилась без партизан. Их функ-

ции сводились к уничтожению железнодорожных путей, подрыву 

мостов, обстреливанию проезжих дорог, наведению на цель дальней 

бомбардировочной авиации, снабжению разведывательными данны-

ми (партизаны, скорее всего, в связи с агентурной разведкой не под-

держивали и, может быть, и не знали о существовании таковой, но 

действовали в тесной связке с ней).  Если разведывательные службы 

раскрывали   стратегические планы врага, то партизаны устанавлива-

ли как они непосредственно осуществляются.  А ещё они могли на-

прямую проследить за действиями врагов, сразу и во многих районах, 

что позволяло высшему командованию СССР быть на шаг впереди 

своего противника, даже, когда профессиональным разведчикам ни-

чего не удавалось найти. Также, в целом, незримые помощники суме-

ли организовать более 20 тысяч повреждений эшелонов немцев, на-

груженных   боевой техникой и войсками, вывести из строя 6 тысяч 

танков и   немецких бронемашин (в то время как в самой Германии в 

1941-1944 годах их было произведено всего лишь менее 39 тысяч), 

таким образом, только партизаны уничтожили почти каждый шестой 

танк вермахта, сбили 1100 единиц воздушной авиации. А ещё они ли-

квидировали 600 тысяч и взяли в плен более 50 тысяч солдат и офи-

церов противника [3].   

       Для успешной борьбы с незримыми бойцами генералы вермахта 

перебрасывали с фронта целые войсковые части, а также организовы-

вали карательные экспедиции, но в ответ они получали еще большую 

вербовку в ряды незримых героев. Наибольшее количество партизан-

ских отрядов насчитывалось в Белоруссии (этому позволяли геогра-
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фические условия – непроходимые леса и болота). Именно лесные 

бойцы держали под контролем большую часть освобожденных тер-

риторий. Насчитывалось множество партизанских краев и негласных 

республик, куда фашисты опасались даже заходить. Данные зоны 

оборудовались полевыми аэродромами для того, чтобы принимать 

необходимые грузы с Большой земли. 

В целом, стоит отметить, что партизанское движение в годы Ве-

ликой Отечественной войны носило  масштабный и  организованный 

характер,  а ещё отличалось от других  народных выступлений тем, 

что имело точно заданную систему командования, носило легальный 

характер  и подчинялось непосредственно высшему командному со-

ставу советской армии, контролировалось специальными органами, 

их функции  была расписаны  в нескольких законодательных актах, 

руководствовалось определёнными  целями, которые были очерчены  

лично Сталиным. 30 мая 1942 г. был отдан приказ о создании при 

Ставке Верховного Главнокомандования Центрального штаба парти-

занского движения (ЦШПД), который возглавил П.К. Понаморенко, 

его заместителями стали представители Генерального штаба и НКВД. 

В ставке верховного главнокомандования Германии был дан неглас-

ный указ путем усиления террора задушить движение народного со-

противления на занятых фашистами советских землях ещё в зароды-

ше. Так, генерал-фельдмаршал Вильгельм Кейтель 16.09. 1941 г. из-

дал приказ, по которому всего лишь за покушение на одного немца 

предусматривалось брать в плен или уничтожать от 50 до 100 мужчин 

и женщин из числа местных, но действительность показала, что этого 

им не удалось [2].   

Подготовку к партизанской войне начали осуществлять ещё до 

начала Великой Отечественной войны, а именно после завершения 

гражданской. В труднопроходимых местах основывались партизан-

ские базы, строились подземные убежища и тайники с оружием, не-

обходимыми запасами пищи, лекарственными препаратами и обмун-

дированием. Проводились курсы подготовки партизан, подрывников 

и разведчиков. Но с началом «Великой чистки» деятельность парти-

занских отрядов и баз начала постепенно сворачиваться. Высшее пар-

тийное руководство решило, что тайники с оружием могут сослужить 

нехорошую службу вредителям советской власти. Потому, накануне 



298 

войны, базы партизан были ликвидированы, убежища и тайники по-

хоронены под землей, диверсионные группы расформированы, а пар-

тизанские командиры были ликвидированы. Уцелели только те из 

них, кто оказался в воюющей Испании, и именно они впоследствии 

возглавили новые спецшколы партизан, формировавших партизан-

ские кадры уже в годы войны. Партизанские отряды организовыва-

лись как на местах, официально, по указке партийных органов, так и 

в лесах [1].  Одним из самых успешных и мобильных партизанских 

отрядов был сформирован летом-осенью 1941года первым секрета-

рем Черниговского обкома ВКП(б) Алексеем Федоровым, который 

был признан в числе лучших партизанских командиров и был дважды 

удостоен звания Героя Советского Союза [4].   

       Советские партизаны и подпольщики стали одной из ведущих 

сил, которая оказала сопротивление немцам и помогла решить исход 

войны в пользу нашего государства. А грамотное управление народ-

ным сопротивлением сделало его высокоэффективным, дисциплини-

рованным и боеспособным, благодаря чему невидимые бойцы смогли 

воевать наравне с регулярной армией. 
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Мужество и верность Отечеству становятся для дагестанцев не 

просто словами, а образом жизни. Вклад Дагестана в специальную 

военную операцию (СВО) представляет собой многогранное явление, 

включающее как героизм уроженцев республики на полях сражений, 

так и масштабную работу властей и общества по поддержке участни-

ков боевых действий и их семей. Республика стала примером того, 

как регион мобилизовал свои силы для выполнения сложнейших за-

дач. Масштабы участия и признания. В специальной военной опера-

ции приняли участие более 25 тысяч дагестанцев.  Более 13,5 тысяч 

военнослужащих из Дагестана были награждены государственными 

наградами. Самой яркой иллюстрацией доблести уроженцев Дагеста-

на являются 17 человек, удостоенных за время проведения СВО выс-

шего звания страны — Героя России.  

Нурмагомед Гаджимагомедов - старший лейтенант ВДВ, полу-

чивший звание Героя России посмертно. Получив тяжелое ранение, 

он подорвал себя гранатой вместе с окружившими его бойцами про-

тивника. Эседулла Абачев - генерал-майор, Герой России, командо-

вавший корпусом, успешно выполнивший задачу по освобождению 

Лисичанска и всей Луганской народной республики. Руслан Курба-

нов - старший лейтенант танковых войск, Герой России. Его танко-

вый взвод за четыре дня боев уничтожил 36 единиц техники против-

ника. Будучи раненым, не покинул поле боя. Энвер Набиев - майор 

танковых войск, Герой России. Под его командованием было унич-

тожено несколько единиц бронетехники и живой силы противника. 

Курабек Караев - полковник, уроженец Дербентского района. В зону 

СВО прибыл в первые дни операции в звании майора и за выдающие-

ся заслуги досрочно получил звания подполковника, а затем и пол-

ковника. Под его командованием мотострелковая бригада успешно 

вела активные штурмовые действия, освободив несколько населен-

ных пунктов [1]. Муса Муртузалиев - наводчик БТР, участвовавший 

в боях за несколько населенных пунктов. Получил ранение и конту-

зию, но продолжал выполнять задачу, в том числе используя трофей-

ную технику [4]. Рамазан Закарьяев - старший сержант, проявив-
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ший невероятную стойкость: будучи раненым, почти месяц провел 

без еды и воды под подбитым танком вблизи позиций противника, 

пока его не эвакуировали [1].  

Как отметил глава Дагестана Сергей Меликов, морально-волевые 

качества бойцов заложены многовековыми традициями дагестанских 

народов, для которых защита Родины и готовность прийти на помощь 

всегда были святым долгом. Многие воины воспитывались в духе на-

родного идеала, включающего честь, мужество, выносливость и го-

товность к защите Отечества. Жители республики активно поддержи-

вают участников СВО. Известны случаи, когда местные жители в се-

лах, видя проезжающую военную технику, выходили, чтобы передать 

бойцам продукты и фрукты. Власти Дагестана реализуют комплекс-

ные меры социальной поддержки участников СВО и их семей. В мае 

2025 года был принят закон, расширяющий перечень участников 

СВО, имеющих право на дополнительные меры социальной под-

держки [2]. Действующие меры теперь распространяются и на ино-

странных граждан, лиц без гражданства, проживающих в Дагестане и 

участвующих в СВО, а также членов их семей. Программа «Доблесть 

гор» - это масштабная республиканская программа развития, ставшая 

региональным аналогом федеральной программы «Время героев». Ее 

цель — подготовка военнослужащих к работе в органах власти. На 

участие в программе подано более 1,4 тысячи заявок от участников 

СВО из Дагестана. Лучшие участники трудоустраиваются в респуб-

лике или рекомендуются в финальный этап федеральной программы.  

В Каспийске началась реализация проекта по строительству мас-

штабного реабилитационного центра для участников СВО. Комплекс 

площадью 5 гектаров должен быть построен к 2027 году. Осенняя 

призывная кампания 2025 года в Дагестане проходит с соблюдением 

четких правил. Как сообщил военный комиссар республики Абду-

рахман Мурадханов, все призывники из Дагестана направляются ис-

ключительно в воинские части на территории России и не принимают 

участия в СВО. Срок службы остается неизменным — 12 месяцев. 

Более 30% новобранцев пройдут обучение в учебных частях для ос-

воения современной техники и получения военно-учётной специаль-

ности. Жители Дагестана продолжают пополнять ряды участников 

СВО, демонстрируя добровольную готовность защищать интересы 
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страны.  

Ярким примером стал предприниматель из Махачкалы Иманма-

гомед Иманмагомедов, имеющий опыт участия в чеченских кампани-

ях. Он принял добровольное решение отправиться в зону СВО, по-

вторив путь младшего брата Заура, который уже участвует в опера-

ции и был награжден орденом Мужества за проявленный героизм. 

Первый заместитель главы Махачкалы Магомедали Саидов, прово-

жая добровольца, отметил: «Ваше решение – это яркий пример ис-

тинного патриотизма и мужества, который вдохновляет всех нас». 

Дагестан также предпринимает меры по обеспечению информацион-

ной безопасности. Главой республики Сергеем Меликовым был под-

писан указ, запрещающий публикацию и распространение информа-

ции, связанной с безопасностью жителей. Под ограничения попали 

сведения о террористических актах, ударах беспилотников, дислока-

ции вооруженных сил и критически важной инфраструктуры. Эти 

меры направлены на предотвращение распространения данных, кото-

рые могут угрожать безопасности региона [5]. 

        Дагестанцы демонстрируют высокую степень ответственности и 

патриотизма в условиях специальной военной операции. От героев, 

удостоенных высших государственных наград, до добровольцев, от-

правляющихся на передовую, от законодателей, расширяющих соц-

поддержку, до обычных граждан, соблюдающих требования инфор-

мационной безопасности — республика вносит значительный вклад в 

общее дело. Более 25 тысяч участников СВО, 13,5 тысяч награжден-

ных и 17 Героев России — это не просто цифры, а свидетельство му-

жества и самопожертвования, которые стали отличительной чертой 

дагестанцев в ходе СВО. Их подвиги, основанные на многовековых 

традициях служения Отечеству, продолжают вдохновлять новых за-

щитников Родины [3]. 
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